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Věnuji své mamince Violet J. Grahamové,

která se narodila v Dublinu a jejíž rodná země mě nadchla.

Sestřenice Katie De Vuonová a Peggy Lassilaová mi pomohly

vrátit se do minulosti.

Babička a teta Amy už tady s námi nejsou,

ale právě díky nim věřím na víly a skřítky a dovedu rozlišit,

co je skutečnost a co kouzlo.

Tak jako vždycky za hodně vděčím Cindy Kayové.

A také Lydii E. Pagliové, své redaktorce, rádkyni a přítelkyni.

Bez ní by tato kniha nevznikla.

Tisíceré díky.
Před hněvem Normana ochraňuj nás, ó Pane!
Modlitba z osmého století
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PROLOG

IRSKO, LÉTA PÁNĚ 848
Přišel z chladných a nepřátelských mlh severu. Jeho štíhlé černé čluny zvané dračí lodě připomínaly záludné mořské hady. Objevily se na obzoru, klouzaly po vlnách poháněny širokými bílo-červenými plachtami a blížily se k smaragdovému pobřeží Irska.

Jeho muži byli neohrožení, krutí a děsiví. Podobni divokým netvorům hlasitě vyli, když vyskočili z plavidel na břeh a oháněli se meči, sekyrami a kopími. Neuznávali křesťanského boha ani morálku, na nic a na nikoho nebrali ohledy. Nicméně muž, který je vedl, Olaf Bílý, norský princ proslulý široko daleko jako Pán vlků, se jim nepodobal.

Zlatovlasý svalnatý obr svoje druhy převyšoval. Budil přirozený respekt, vyžadoval poslušnost a loajalitu a jeho stoupenci k němu s obdivem vzhlíželi. Nevyrovnali se mu ani po duševní stránce. Nepřijel tuto zemi zplundrovat, toužil si zde založit království.

Sotva ho dračí loď dopravila k břehům Irska a on spatřil drsnou krásu tamější krajiny, modré oči mu nadšeně vzplály. Věděl, že se zde usadí.

Hodně se o této zemi dozvěděl ještě v domě svého otce v Norsku. Zamyšleně si ji prohlížel mrazivým zrakem. Musí se jí zmocnit a pečovat o ni jako o dítě. Neznesvětí opatství a kláštery, ale přinutí mnichy a kněží, aby se stali jeho učiteli a pomohli mu porozumět irské literatuře a historii. Pochopí kulturu nezlomných Irů, jejichž území se stává terčem mnoha útoků. Porozumí lidem, které tu a tam někdo načas zkrotí, ale nikdy si je zcela nepodmaní.

Předsevzal si, že uspěje tam, kde ostatní pohořeli.

Buď si Irsko zamiluje jeho, nebo on je. Cítil to v kostech. Nezvyklý pocit ho opájel jako medovina. Rozhodl se, že zde zanechá svou stopu. Zaklonil zlatovlasou hlavu a hlasitě se rozesmál. Tady nalezne svůj osud. Prahne po téhle zemi jako po upejpavé svůdné panně.

Otočil se ke svým mužům. Z jeho drsného pohledného obličeje sálalo odhodlání. „Vzhůru do vnitrozemí!“ zvolal, překřičel dotěrný vítr a zvedl meč vysoko k obloze. „Na tomto bohatém zeleném ostrově zapustíme kořeny! Království na nás čeká!“
Členové jeho družiny zaryčeli nadšením. Pán vlků vstoupil na své nové teritorium.
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1

LÉTA PÁNĚ 852

Erin mac Aedová vykoukla z okna Griananu, letního domu žen, a pohlédla na půvabné dřevěné budovy a vlnící se svahy Tary, starobylého sídelního místa Ard-Righa, nejvyššího irského krále. Před několika minutami skončilo zasedání v hodovní síni a otec k sobě nechal povolat matku. Od té doby Erin postávala u okna a netrpělivě ho vyhlížela.

Nervózně se kousla do rtu. Nemohla se dočkat, až uvidí, že se rodiče vracejí z procházky. Rozprostírala se před ní nádherná scenerie, avšak Erin si ji dnes nedokázala vychutnat. Připadalo jí, že se svět obrátil vzhůru nohama. Pronásledovaly ji vzpomínky. Minulost ožívala a zastírala přítomnost. Ačkoliv dívka divoce pomrkávala a polykala, před očima stále měla oheň a krev. Dunění koňských kopyt připomínalo hřmění…
Sluneční svit jako by náhle pohltila mlha. Erin se v duchu vrátila o dva roky nazpátek. Jasně se viděla, jak sedí v Clonntairthu na zahradě ve společnosti své tety. Něžná a krásná Bridget se vesele chichotala. Vtom byl vyhlášen poplach. Teta svou neteř přiměla, aby utekla. Vyděšená dívka se ohlédla právě včas, aby spatřila tetu, jak si vráží do srdce dýku vykládanou perletí. Bridget se radši zabila, než aby padla do rukou Norů. Nato se vznesly do vzduchu pronikavé bojové výkřiky a zaduněla kopyta koní. Vetřelci vtrhli do Clonntairthu, království jejího strýce.

Dodnes jí v uších zní řev Vikingů i nářek zaskočených Irů. Cítí kouř z požárů, země jako by se jí chvěla pod nohama…
Přinutila se vytěsnit vzpomínku z mysli. Zhluboka se nadechla a přerývaně vypustila vzduch z plic. Její vzrušení dostoupilo vrcholu, když spatřila vracející se rodiče. Skupinku stromů nespustila z očí od chvíle, kdy byli Maeve povolána ke svému manželovi. Od pohromy v Clonntairthu uplynuly dva roky a Erin se marně pokoušela navázat na předchozí způsob života. Usilovně se snažila být zase tou veselou princeznou z Tary. Přesvědčovala rodiče, že hodila minulost za hlavu, přestože na ni nikdy nedokáže zapomenout.

Věděla, že se dnes vládci ostrova sešli proto, aby projednali svůj postoj k nadcházející bitvě mezi Dány a Nory. Ona, ačkoliv Dány nenávidí, Nory přímo pohrdá. Obzvlášť jedním z nich – Olafem Bílým.

Stačí si na něho vzpomenout a zvlhnou jí dlaně, tělo se chvěje zlostí a opovržením.

Erin zoufale toužila vědět, zda se irští rodoví vůdci shodli na tom, kterou z válčících stran podpoří. A pokud ano, modlila se, aby neusoudili, že Norové jsou menší ze dvou zel.

„Kdyby ses cele věnovala své práci, sestro,“ podotkla kysele Gwynn a vytrhla ji ze zadumání, „byl by jeden steh jako druhý. V každém případě bys měla s tím civěním přestat. Nehodí se, aby princezna jako nějaká venkovská drbna slídila, co se kde děje!“
Erin sebou trhla. Odvrátila se od okna a s rezignovaným povzdechem pohlédla na svou starší sestru. Gwynn ji popichuje celý den, ale ona jí nic nevyčítá. Chápe, že sestra je velice nešťastná.

Ačkoliv její manželství bylo předem domluvené a rozhodně je neuzavřeli z lásky, mladý král z Antrimu Gwynn upřímně okouzlil. Avšak snoubencův zájem o nevěstu vydržel jen k oltáři. Teď když se jeho manželka v pátém měsíci těhotenství uchýlila do bezpečí otcova domu, neváhal se pohledný Heith dvořit jiným ženám. Gwynn se neodvážila otci postěžovat ani slovíčkem. Aed by jí buď vynadal, že je žárlivá, anebo by svůj pověstný hněv obrátil proti jejímu choti, což by bylo ve svém důsledku mnohem horší.

„Máš pravdu, sestřičko,“ připustila tiše Erin. „Když se věnuji šití, neměla bych svým myšlenkám dovolit, aby se rozutíkaly.“ Usmála se na Gwynn, která se z veselé dívky proměnila v zahořklou ženu. „Ty jsi z nás všech ta nejšikovnější, Gwynn. Nad našimi stehy si matka vždycky zoufala, zato tvým tleskala.“
Sestra se váhavě zazubila. Uvědomovala si, že si projevenou shovívavost nezaslouží, protože Erin celý den komanduje. „Promiň, Erin. Od božího rána tě peskuji.“
Dívka přistoupila ke Gwynn, poklekla před ni a krátce jí položila hlavu na kolena. „Nemáš se zač omlouvat. Vím, že ti děťátko dává pořádně zabrat.“
„Ty jsi tak hodná,“ zamumlala Gwynn. Oči se jí zamžily. Navzdory těhotenství jí to stále moc slušelo. Ačkoliv nedosáhla dokonalosti své mladší sestry, padla do oka mnohým princům v zemi. O to byl její smutný úděl bolestnější. Pojednou se rozesmála. Zastyděla se za své chování, neboť Erin patřila k jejím nejmilejším společnicím. „Přestaň přede mnou klečet, Erin! Chovám se jako stará čarodějnice a ty se mi raději podvolíš, abychom se nepohádaly. Dobře víme, že to není děťátko, kdo mě trápí a kvůli komu předčasně uvadám. Za všechno může můj hanebný manžel!“
„Gwynn!“ zhrozila se Bride, nejstarší ze sester. Ve svých pětatřiceti letech již byla matkou dospělých synů. „Takhle bys o svém choti mluvit neměla! Je to tvůj pán a ty máš povinnost prokazovat mu úctu.“
Gwynn si zhnuseně odfrkla. „Úctu! Kdybych měla dost rozumu, poradila bych se s brehonskými soudci a požádala o rozluku. Zákon říká, že si smím ponechat vše, co mi patří, čímž bych svého manžílka citelně ranila. Přišel by o polovinu jmění a neměl by oč hrát!“
„Gwynn.“ Toto napomenutí bylo tiché a vlídné. Splynulo z úst nenápadné a laskavé Bede.

Tu Bůh neobdařil půvabem jako ostatní děvčata, a dokonce i odkvétající Bride. Hubený obličej rámovaly zplihlé vlasy barvy myšího kožíšku. Krásné na ní byly jen smaragdově zelené oči, jimiž se vyznačovali všichni její sourozenci.

Zdálo se, že Bede je ze všech králových dětí nejšťastnější, dovedla se radovat z každé maličkosti. Ovšem nejvíc ji potěšilo, že je od narození zaslíbena církvi. Do kláštera vstoupila ve dvanácti letech a domů se vracela pouze při zvláštních příležitostech. Nyní si její přítomnost vyžádal sám otec, jehož slovo platilo za zákon.

„Nevěřím, že by ti zapuzení manžela přineslo kýženou úlevu,“ prohlásila moudře. „Stále ho miluješ. Snad se situace zlepší, až se děťátko narodí. Pamatuj na svou hrdost, sestřičko, ale nezapomínej, že čas může být tvůj přítel. Tajná dostaveníčka jednou ustanou, ale ty budeš pořád Heithovou zákonitou manželkou a matkou jeho dědiců.“
Erin pohlédla na Bede. Sestřina intuice ji často udivovala. Ač byla jeptiškou, do bezelstného stvoření, jež žije ve zcela jiném světě, měla daleko. Její přístup ke skutečnosti byl obdivuhodný.

Gwynn si povzdechla. „Máš pravdu, sestřičko. Svého chotě se nezbavím, neboť jsem natolik pošetilá, že ho přese všechno miluji. Toužím po něm. Sbírám střípky jeho náklonnosti a pláču, když se dozvídám o jeho záletech. Ale stále doufám… Snad máš pravdu a časem si opět získám jeho přízeň. Až se narodí naše dítě…“ Sklopila řasy, znovu si povzdechla a zahleděla se na Erin. „Odpusť mi, drahá. Nechala jsem se zaslepit svým hořem. Projevilas neobyčejnou prozíravost a já ti ve své žárlivosti závidím, že ses neprovdala. Nikdy se nevdávej! A hlavně nebuď tak hloupá, abys někomu věnovala své srdce. Radši jej svěř do rukou Božích, jak učinila Bede. Hlavně ho chraň před hříšnými muži!“
„Co jí to říkáš za nesmysly?“ obořila se na ni podrážděně Bride. „Dávno měla být pod čepcem! Je načase, aby si přestala hrát s bratry na bojovníky, než se roznese, že v sobě nemá dost ženskosti. Vždyť je dcerou Aeda Finnlaitha! Je přímo její povinností, aby stejně jako my prostřednictvím sňatku zajistila své rodině výhodné spojenectví, a udržela tím otci a bratrům královskou korunu.“
Bede, oděná v černém rouchu, se netrpělivě ošila. „Nech Erin na pokoji, Bride!“
„Nenechám! Otec kolem ní chodí po špičkách jako pošetilý stařec. Nuže, neštěstí v Clonntairthu k životu zkrátka patří a ona se s tím musí vyrovnat.“
Zmínka o dávném incidentu Erin připomněla, proč netrpělivě vyčkávala u okna. Když si nepospíší, otce propásne.

Vyskočila z podlahy. Věděla, že její spěch ponoukne Bride k dalším stížnostem u matky, ale sestra se na Taře dlouho nezdrží. Jakmile rokování skončí, jednotliví rodoví vůdci se rozjedou a Bride se spolu se svou rodinou vrátí domů. „Promiňte, sestry,“ zamumlala a s úsměvem na rtech opustila dům.

Jakmile se ocitla na nádvoří, zaslechla rodiče, jak hovoří o jídle, které bude podáváno k večeři. Erin nechtěla, aby ji spatřila matka. Maeve sice nebyla tak kritická jako Bride, ale vyčítavě by se na dceru dívala a té by se zmocnil pocit viny. Erin nevěřila, že se své něžné a jemné matce někdy vyrovná.

Krátce se kysele zazubila. Je na oba rodiče nesmírně pyšná. Aed Finnlaith, nejvyšší král Irska, vládne velkému počtu rodových vůdců, kteří se mezi sebou ustavičně hašteří. Smělému válečníkovi se podařilo poddané sjednotit a měl větší moc než kdokoliv před ním. Přesto nikdy nepřestal být starostlivým, milujícím otcem a manželem. Kdykoliv jeho srdce a duši zachvátily obavy, vyhledal společnost své Maeve. Ta buď přispěla moudrou radou, anebo rozptýlila jeho chmury veselými historkami z fraucimoru.

Aby se vyhnula setkání s oběma rodiči, Erin se prosmýkla kolem budovy a schovala se za pokrouceným kmenem velkého stromu. Při návratu do své rezidence kolem ní musí otec projít.

Vyčkávala a kousala se do rtu. Bude zapotřebí pečlivě volit slova. Nechce, aby otec poznal, že ji pohání především nenávist.

Zaslechla kroky. Vzhlédla a usmála se.

„Otče!“
Aed zvedl prošedivělou hlavu a vroucně se zazubil. „Dcero! Je od tebe pěkné, žes přišla starci ulevit od trablů. Jsi jako závan jara!“
Erin k němu přistoupila a on ji sevřel v náruči. „Co tu děláš, drahá?“
Pokrčila rameny. „Ráda bych se s tebou trochu prošla.“
Aed se zarazil a pochybovačně povytáhl obočí. „Takže tys zatoužila po procházce v mé společnosti? Anebo bys mě radši zahrnula otázkami?“
Dívka se ušklíbla. „Dobrá. Zajímá mě rozhodnutí rady.“
Otec se na ni dlouze, pátravě zahleděl. Erin byla nejmladší a nejpůvabnější z jeho deseti dětí. V jejích očích se zračila veškerá zelená krása ostrova. Urostlá postava svědčila o síle a smyslnosti. Lesklé ebenově černé vlasy rámovaly obličej prostý jakýchkoliv líčidel, a přesto oduševnělý a krásný. Hedvábná pleť svou hebkostí připomínala plátky růže. Erin se vyznala v úskalích politiky lépe než její bratři, plynule četla a hezky psala. Promlouvala melodickým hlasem, hrála na harfu a byla mnohem talentovanější než její sestry.

Kromě toho se dovedla zručně ohánět mečem. Ačkoliv si na to chlapci stěžovali, Aed dceři dovolil, aby s nimi trénovala. V duchu ho těšilo, že předčila i ty nejlepší z nich a utnula jejich nářky tím, že by místo žvanění měli víc cvičit. Jestli je srazí na kolena vlastní sestra, co potom Norové?

Avšak její otázka způsobila, že se Aed zamračil. Pečlivě ji sledoval od chvíle, co se vrátila domů po zběsilém útoku Vikingů na Clonntairth. Doprovázel ji pouze bláznivý bratranec Gregory.

Norové srovnali sídlo se zemí, přeživší obyvatelé upadli do zajetí. Erin a Gregorymu se podařilo uprchnout. Bratrance musel Aed poslat do kláštera v Armaghu. Dcera byla mnohem silnější a zotavila se z otřesu doma. Ovšem od té doby ji stravovala nenávist.

Aed ve své moudrosti věděl, že zášť vede k zoufalým činům. Ač se na ni nedá zapomenout, člověk by ji v sobě neměl živit. Je pošetilé nechávat se unášet vášní a neposlouchat hlas rozumu. Takové chování snadno vede do záhuby.

Pokoušel se tuto moudrost předat své dceři, avšak věděl, že stále chová v srdci nevraživost. Aeda tím mátla, nerozuměl tomu. Bridget zemřela vlastní rukou, její muž Brian padl v bitvě. Na Clonntairth zaútočilo vojsko Olafa Bílého, válečníka, který proslul nebývalým milosrdenstvím. Nepřipustil vraždění žen a dětí ani bezhlavé zabíjení vojáků. Ze zajatců se sice stali otroci, ale to neznamená, že žili v bídě. Proslýchalo se, že vazalové Norského vlka jedí kolikrát lépe než mnohý vladyka a v zimě se odívají do vlněného oblečení.

Aed pokrčil rameny. „Králové se rozhodli podpořit Dány. Ti přísahali, že se budou modlit ke svatému Patrikovi a přinesou na jeho počest velké obětiny, aby jim pomohl v bitvě. A…“ Muž se na okamžik odmlčel. Některé věci si přece jenom raději nechá pro sebe. „A já jsem rád, že to takhle dopadlo, neboť věřím, že Dánové tuhle bitvu vyhrají. Sjednotili se a jsou mnohem silnější.“
Erin spokojeně sklopila řasy a potutelně se usmála. Otec si toho všiml. „Nepřikládej tomuto rozhodnutí větší váhu, než si zaslouží,“ varoval ji. „Nebudeme za Dány bojovat. Bez ohledu na to, na čí straně stojí, jsou to zlotřilí barbaři. Ano, některé irské klany se k nim jistě přidají, ale vsadil bych krk na to, že bez ohledu na dnešní usnesení se naopak některé kmeny připojí k Norům. Povídám ti, dcero, chtěl bych se stát svědkem pokoření Norů, ale pro nás to znamená jediné – přejdeme z jedněch spárů do druhých. Vikingové zde zůstanou a na národnosti vlastně nezáleží. V letech, která přijdou, musíme pečlivě posuzovat jednotlivé lidi a porovnávat své nepřátele.“
Dívka přikývla, ačkoliv otcovy názory ji momentálně nezajímaly. Neodvážila se pohlédnout mu do očí, aby nepoznal, co se jí honí hlavou. Stejně jako nemůže vytěsnit z mysli masakr v Clonntairthu, nedokáže zapomenout na Vlka…
Bitva skončila a ona spolu s Gregorym utekla na kopec shlížející na město. Kousala se do zápěstí, aby potlačila bezmocný řev. Na útěku se ohlédla a spatřila Moiru, manželku jednoho ze strýcových přátel. Vikingové ji znásilňovali. Vtom se na bojišti objevil on. Bůh slunce na válečném oři barvy půlnoci. Byl vyšší než ostatní. Zastavil své muže jediným výkřikem a vynadal jim. K čemu jsou mu podle nich dobří napůl mrtví otroci? Proboha, jak ho nenávidí!

Erin chápala důvody svého otce. Dokonale jim rozuměla. Ne, Norský vlk nezavraždil její tetu ani neznásilnil Moiru. Avšak Clonntairth byl napaden na jeho rozkaz a z obyvatel se stali otroci. Otroci! Irové tu nejsou proto, aby sloužili barbarským nájezdníkům, kteří přitáhli ze severu.

Toho dne se Erin zapřísáhla, že tetu, strýce a Moiru pomstí. Proto nyní nedokázala potlačit příval radosti. Je možné, že Norský vlk brzy pojde a jeho Vlčice, blonďatá válečnice, která ho zmíněného dne doprovázela, skončí v otroctví. I ona rozsévala smrt. Když ji Vlk zahlédl, vlídně se usmál. Jeho obličej zněžněl, náhle se podobal člověku. Člověku! Norský vlk! Erin by si s chutí odplivla. Olaf Bílý je barbar. Zvíře!

Nyní je rozhodnuto. Irové a Dánové budou bojovat proti Norům, takže Olaf s největší pravděpodobností zemře.

Snažila se potlačit vzrušení. „Fennen mac Cormac mi povídal, že se v Carlingford Lough shromažďují vojska. Prý tam hodláš jet a sledovat průběh bitvy. Doprovodím tě, otče.“
„Cože? Kde se v tobě bere ta krvežíznivost, Erin? Taková vlastnost se nelíbí Bohu ani mužům. Měl bych tě poslat k Bede, aby očistila tvou duši.“
„Otče!“ bránila se dcera. „Vím, že pohany nenávidíš. Spatřila jsem v tvých očích oheň, slyšela jsem, jak je proklínáš. A…“ Zaváhala. „Často jsem se divila, proč nedovolíš své nenávisti, aby…“
„Dost už!“ obořil se na ni Aed. ‚Jsem nejvyšším panovníkem, Erin. Nemohu tu pobíhat s mečem v ruce jako šílenec. Ano, i já vetřelce nenávidím. Ve svých snech jich zabíjím tisíce. Ale vládnu mnohým králům. Moje pozice je mírně řečeno ošemetná. Nemohu dopustit, aby má vlastní zášť rozpoutala nesmyslná jatka. Se smrtí svého bratra jsem se dosud nevyrovnal. Přiznávám, že by mě nesmírně potěšilo, kdyby Norové utržili zdrcující porážku, avšak chce to trpělivost a moudrost, milá dcero. Ať Dánové udělají to, nač se nám nedostává sil.“ Odmlčel se a smutně se na dívku podíval. „Ani kvůli tobě, dcero, nemůžu zapomenout, že jsem nejvyšší král Irska. Ve svých rozhodnutích musím brát ohledy především na svou zemi.“
Erin svěsila hlavu. Respektovala svého otce, a dokonce chápala jeho stanovisko. Není pouze jejím tátou, je především panovníkem. Bez jeho schválení nemůže udělat vůbec nic.

Rozumím ti,“ pravila věcně, „ale doprovodit tě chci z jiného důvodu.“
„Nuže?“ Aed povytáhl huňaté obočí.

Nerada ho obelhávala, avšak neměla na vybranou. Podle svatého Patrika Bůh kdysi prohlásil: „Pomsta patří mně.“ Avšak Erin si nedokázala pomoct. Podle otcova názoru se za mnohými zvěrstvy skrývá především boj o nadvládu. Ona však nedovedla v útoku na Clonntairth vidět důmyslný vojenský tah, neuměla ocenit Olafovu umírněnost. Před očima stále měla svou milou tetu Bridget, jak leží v kaluži krve. V uších jí znějí výkřiky zoufalé Moiry. Do nosu se vtírá zápach požáru…
Vzhlédla a usmála se. „Není to pomsta, co hledám, otče. Je to…“ Odmlčela se a zrudla. „Je to Fennen mac Cormac. Domnívám se, že se mi dvoří, ale nejsem si tím jistá. Proto chci nějakou dobu prodlévat v jeho blízkosti, abych…“
Aed tázavě povytáhl obočí. „Fennen mac Cormac? Vida vida. Zdá se, že je to dobrá volba. Je zdatným válečníkem, přesto nezapomíná kromě pěstí používat hlavu. Potěšila jsi mě, dcero.“
„Tedy mě s sebou vezmeš?“
„Nevím, Erin. Jsou to pohané. Mohou být nebezpeční. Musíme tam někoho vyslat, abychom zjistili, kdo vyhrál. Ale zatímco v období míru jsou lidé v bezpečí…“
„Otče,“ přerušila ho netrpělivě. Teď když králi udělala radost volbou ženicha, mohla si dovolit nějaké to vzrušení. „Poblíž žije starý druid Mergwin. Pamatuješ? Mohla bych se usadit u něho. Budu ti nablízku, a přesto v bezpečí.“
Aed pokrčil rameny. Ač byl křesťanským králem, nechoval zášť vůči vyznavačům prastaré keltské víry. Mergwina měl docela rád a mockrát mu s klidným svědomím svěřil svoji dceru. Erin má pravdu. Co se jí může stát ve srubu ukrytém hluboko v lesích? Ale to neznamená, že na její návrh okamžitě přikývne. Chce, aby důkladně přemýšlela o smyslu pro povinnost, o poslušnosti a shovívavosti, což jsou vlastnosti, bez nichž se neobejde žádná dobrá manželka ani princezna.

„Poradím se s tvou matkou a ráno si s tebou promluvíme, dcero,“ oznámil neochvějně. „A dnes večer smíš při večeři sedět vedle mladíka, který tě tak uchvátil. Poté se uchýlíš do společnosti své sestry Bede a pokusíš se dosáhnout jejího klidu.“
Erin poslušně svěsila hlavu a poníženě zadrmolila: „Ano, otče.“
Přijala polibek na čelo a vyčkala, dokud neutichnou královy kroky.

Poté se napřímila s vítězoslavným úsměvem na rtech. Měla otce dobře přečteného a věděla, že vyhrála. Zítra odjede spolu s ním.
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Druid Mergwin oděný v bílé říze působil jako zjevení. Dlouhé rozcuchané vlasy se proplétaly s neupraveným vousem. Jeho pohled pálil.

Proslýchalo se, že je synem druidské kněžky a vikinského vykladače run, jenž na přelomu století přišel do země spolu s první generací severských dobyvatelů. Mergwin o své rodině nikdy nemluvil, avšak byl považován za vskutku neobyčejného kouzelníka, neboť se v jeho osobě snoubila magie dvou světů. Ať už za jeho schopnostmi stálo cokoliv, skutečností zůstávalo, že se druid vyznal ve věcech mezi nebem a zemí.

Vědělo se o něm, že dovede připravit lektvary na rozličné neduhy včetně nápoje lásky. Byli tací, kteří se při pouhé zmínce o něm křižovali a považovali ho za šílence. Jiní by mu s chutí usilovali o život. Oháněli se tvrzením, že čas čarodějů dávno skončil a Mergwin patří na hranici. Avšak na takové křiklouny druid pouze upřel své hluboké oči a oni okamžitě ztichli. A tak kouzelník dál žil ve svém srubu a poskytoval útočiště těm, kteří je potřebovali.

Dceru Aeda Finnlaitha choval ve velké úctě stejně jako samotného krále. Vládce z Tary dával přednost vyjednávání před malichernými půtkami, které zhusta přerůstaly v děsivé bitvy. Byl spravedlivý a nenadržoval ani vlastním synům. Uměl vyslechnout obě znesvářené strany a nepodléhal osobním sympatiím.

Avšak moudrost a prozíravost oblíbeného panovníka šly ještě dál. Svou dceru odmalička vodil k Mergwinovi, aby se od něho učila. Kněží a mniši jí vyprávěli o křesťanství, naproti tomu starý kouzelník ji zasvěcoval do tajů její vlastní duše a světa, který ji obklopuje.

Podle Mergwinova názoru by se Erin mohla stát schopnou keltskou kněžkou, ale protože respektoval přání jejího otce, byla pouze jeho žačkou, nic víc. Naučil ji vážit si stromů a ctít zemi. Ukázal jí, jak podle oblohy pozná, zda bude pěkné počasí, nebo se blíží bouře. Zasvětil ji do tajemství léčivých rostlin. Společně pečovali o lesní zvířata a starý druid si vlídnou Erin s každým uplynulým dnem o něco víc zamiloval.

Dnes k němu přijela spolu s mladým králem Fennenem mac Cormakem. Když jim kouzelník spěchal v ústrety, aby je přivítal, přes slunce jako by přelétl stín. Zamračil se. Sledoval, jak mladík pomáhá princezně z koně. Zdálo se mu, že stín dopadl právě na mac Cormaka.

Mergwin se nepatrně ošil. Dívčiny oči se vesele třpytily, jiskřil v nich smích. Se svým společníkem se zjevně nenudila. Pošetilý starce, vyplísnil se v duchu kouzelník, Fennen mac Cormac je ctihodným a uznávaným králem. Povídá se, že je moudrý a shovívavý. Dcera Aeda Finnlaitha by si nemohla přát lepšího nápadníka a vládce z Tary zetě. Musím si přečíst znamení, připomněl si v duchu Mergwin.

„Erin, dcero Aedova!“ zvolal potěšeně. Hluboce se poklonil nejprve jí, potom králi po jejím boku. „A Fennen mac Cormac! Vítám vás. Co vás ke mně přivádí?“
Samozřejmě to věděl. Celá země věděla, že se poblíž Carlingford Lough shlukují vikinské síly. Mergwin vycítil jemné chvění země, vítr si šeptal o krvi vsakující se do půdy.

„Boj,“ odvětil mladík, aniž se na starce podíval. Oči měl jen pro princeznu. Konečně na druida pohlédl. „Je to spravedlivé, nemyslíš? Pojedu spolu s nejvyšším králem jako vyslanec. Staneme se svědky střetu a pak dánští vítězi složí hold svatému Patrikovi. Věnují na jeho počest stříbro a zlato.“
Ačkoliv Mergwin chápavě přikývl, považoval Fennena za hlupáka. Dánové i Norové plundrují tuhle zemi rovným dílem. A dopadne to tak znovu. Irští vyslanci budou mít náramné štěstí, když vyváznou živí.

„Aed Finnlaith, Maelsechlainn a já odvezeme poklad, potom se vrátím pro svou milou Erin. Zatím ji dobře opatruj, starče.“
Kouzelník se zarazil. Tahle připomínka byla zbytečná. Věrně princezně sloužil kvůli ní samé i jejímu otci. Rozhodně ho k tomu nemusí nabádat mladý hejsek, který neví, kde je jeho místo.

„Vždycky je zde o ni výtečně postaráno,“ odvětil odměřeně.

Zdálo se, že si mladík jeho úsečného tónu nevšiml. Nespouštěl z Erin zrak. Včera večer se mu nepodařilo zůstat s ní ani na okamžik o samotě. Nevýslovně trpěl, když sledoval, jak s bravurou zvládá roli vzorné dcery a pozorné hostitelky. Tančila se všemi urozenými muži a mnohé z nich okouzlila.

„Druide,“ zabručel Fennen. „Chtěl bych si s princeznou promluvit v soukromí, než ti ji svěřím.“
Mergwin zatnul zuby a nepatrně se vzdálil.

Fennen jeho nesouhlasný výraz ignoroval. „Pojďme se projít po lese,“ vyzval dívku.

Ta se ušklíbla a tázavě pohlédla na starce. Mergwin si všiml, jak se jí šibalsky třpytí oči, a málem vyprskl smíchy. Dobře ji zná. Fennen se jí líbí. A proč také ne? Je to pohledný, urostlý a mocný muž. Avšak Erin má jako vždycky jasno. Klidně si vyjde se svým ctitelem a nechá se okouzlovat, ale Mergwin by se vsadil, že sama mu neslíbí vůbec nic. Druidovy chmury se proměnily v úsměv, když sledoval, jak mladý pár odchází.

Fennen se nepřestával uculovat. Vedl svou vyvolenou po pěšině mezi stromy a v duchu proklínal jejího otce. Erin je dvacet let a on ji dlouhé roky miluje. Její sestry se provdaly v šestnácti. Aed nikdy Fennena neodrazoval od jeho snažení, avšak střežil se jakýchkoliv závazků. Tvrdil, že svoji nejmladší dceru nikomu nedá, dokud si nebude jist, kam ji táhne její srdce.

Erin Fennena dočista uhranula. Ačkoliv po tomhle mládenci prahl bezpočet žen, on toužil pouze po jediné. Fascinovalo ho, že princezna z Tary odolává jeho přirozenému šarmu.

Je nesmírně oduševnělá a coby manželku ji bude nutno hodně krotit. Dlouho se těšila nekritické přízni svého otce. Avšak Fennen ji přemůže – něžně a s láskou. Jakožto její choť nebude váhat si dupnout.

I Erin přemítala o manželství. Ovšem její úsměv byl škrobený. Obzvlášť když zjistila, jak se na ni Fennen dívá. Má ho moc ráda, ale od děsivého zážitku v Clonntairthu si neobyčejně váží svobody.

Tiše si povzdechla. Jednoho dne jí nezbude než se vdát, ale teď má jedinou touhu – vidět pokořené Nory.

„Ach, Erin! Proč mě s takovou chutí týráš?“
Dívka sebou trhla a zahleděla se mladíkovi do očí. Spatřila v nich lásku a vzápětí se jí zmocnil pocit viny. „Fennene… Nechci ti ubližovat,“ odvětila po pravdě.

„Potom se mi zaslib. Promluvíme si s tvým otcem.“
„Fennene, prosím! Velice mi na tobě záleží, ale přestaň naléhat! Časem…“ Zaváhala. Věděla, že o její budoucnosti je rozhodnuto. Je pouze otázkou času, kdy otec poručí, že se musí provdat, a ona si za manžela zvolí Fennena. Proto se snažila prodloužit si dny své svobody, jak to jenom lze – aniž ztratí ctitele, jehož očividný zájem zatím oddaluje otcovo rozhodnutí o její budoucnosti.

„Dopřej nám, abychom se navzájem důkladně poznali a abych si tě mohla cele zamilovat. Jenom tak splynou naše duše v dokonalém souznění. Nemyslíš?“
Mladý muž zatnul zuby. Dobře jí rozuměl. Řekne mu své ano, ale až bude sama chtít. On ji zatím bude zpovzdáli sledovat a trpět. Zejména v noci, kdy marně sní o jejích plných ňadrech a vosím pase. Počká, ale odmítá si odpírat všechno. Bez varování sevřel dívku v náruči. „Líbej mě, má krásko. Věnuj mi polibek a já na tebe budu čekat věčně.“
„Dobrá,“ souhlasila. Jeho náruživost ji fascinovala. Lichotila jí.

Uctivě se jí dotkl rty. Erin cítila, jak se jí zlehka dotýká. Vnímala, jak mu silně tluče srdce. Jeho objetí bylo příjemné. Žádné velké vzrušení, jež očekávala, se sice nekonalo, ale nestěžovala si.

Udivilo ji, že se Fennen špičkou jazyka dobývá do jejích úst. Ze zvědavosti mu vyhověla. Opět se jednalo o pěkný zážitek, avšak prostý jakýchkoliv dalších příslibů. Opřela se prsty o mužovu hruď a zatlačila, aby se vymanila z jeho sevření. Pevně ji držel a Erin se začínala zmocňovat panika. Vzpomněla si na znásilněnou Moiru. Slyšela její bezmocný křik…
Zabručela na protest a plácla Fennena po tváři. „Mluvil jsi o polibku, a teď zneužíváš mého souhlasu, přestože tě můj vlastní otec svěřil do tvých rukou!“
Mladík pocítil zlost. Vztekle si masíroval tvář, než mu došlo, že vskutku zašel příliš daleko. Když Erin svíral v náruči, snadno podlehl pokušení. „Omlouvám se, drahá,“ pravil s falešnou ponížeností. Jednoho dne bude mít na podobné chování právo. Zaplaší veškeré Erininy obavy a přesvědčí ji, jak je úžasné někoho milovat. V dívčině polibku se skrýval náznak smyslnosti, o níž nemá Erin zatím ponětí. Mohl se konejšit příslovím, že trpělivost přináší růže. Jednoho dne bude tahle princezna jeho. Navždycky. Rozesmátá. Mazlivá. Bude mu patřit. A on ji bude bez zábran milovat.

„Ach, Fennene! Moc mě to mrzí,“ kála se dívka. Náhle ji přemohl pocit viny. Dala mu své svolení, s gustem se mu oddávala, dokud… Dokud si nevzpomněla na Nory. Naštěstí se Fennen zase usmíval. Těšilo ji, jakou má nad tímto hezkým mladým králem moc.

„Odveď mě zpátky k Mergwinovi,“ zaprosila sladce. „Je načase, aby ses vrátil k ostatním vyslancům a stal se svědkem osudové bitvy. Ach, Fennene! Otec věří, že Norové prohrají a hodně jich zůstane ležet na bitevním poli.“
Mladík přikývl. Ve vší počestnosti ji doprovázel zpátky ke srubu. „Dánů je vskutku hodně a jsou jednotní. Slíbili nám ohromné bohatství.“ Rozesmál se.

Mergwin na ně čekal před chalupou. „Dne rychle ubývá, králi z Connaughtu,“ podotkl významně.

Fennen ho ignoroval. Otočil se k Erin. „Opatruj se, princezno. Brzy se zase uvidíme.“
„Šťastnou cestu,“ popřála mu vlídně dívka a uctivě se mu poklonila. Když ji líbal, ostýchala se, ale oči se jí leskly dychtivostí.

Mergwin se stěží ovládal, aby nevyprskl smíchy. Jen si nemysli, že už ji máš jistou, panáčku, říkal si v duchu. Tahle holčina si nenechá do ničeho mluvit.

Fennen mac Cormac předal druidovi vyšívaný šátek – dárek od Maeve a Aeda – a mrštně se vyhoupl na válečného oře.

Erin mu mávala, dokud nezmizel mezi stromy, potom se otočila k Mergwinovi. Usmívala se. „Tak co si o něm myslíš, druide?“ zeptala se s jiskrou ve smaragdových očích. „Nepřipadá ti pan Fennen trochu nafoukaný? Copak jsou takoví všichni muži?“
Mergwin našpulil rty, aby se nerozchechtal. „Snad se nevysmíváš králi z Connaughtu, Erin? Domníval jsem se, žes mi přivedla ukázat svého snoubence.“
Dívka pokrčila rameny a protáhla se za mužovými zády do srubu. Když ji následoval, povzdechla si: „Kdepak, Mergwine. Nechci si z Fennena utahovat. Je to dobrý muž a skvěle vládne svému panství.

Sama nevím, co to se mnou je… Zlobím otce i matku. Sestrám lezu na nervy, protože se netoužím vdát.“
„Třeba bys měla vstoupit do kláštera jako Bede,“ navrhl druid.

„Jenom to ne!“ Erin se s úsměvem obrátila ke svému učiteli a příteli. „Nejsem tak zbožná jako ona ani obětavá. Slepě nemiluji Boha…“
„A nedokážu se zbavit nenávisti ve svém srdci,“ dodal Mergwin.

Erin pokrčila rameny a otočila se k němu zády. Přešla ke krbu, kde si zahřívala ruce. „Viděla jsem vypleněné město, Mergwine. Mým bratrancem ta scéna natolik otřásla, že se z ní vzpamatovává v klášteře. Tetu a strýce zahubili barbaři a nikdo je nepomstil. Divíš se, že nenalézám klid?“
Druid se usadil ke stolu a pustil se do drcení kořínků. „Tvůj otec za Clonntairth nemůže, Erin. Irští kmenoví vůdci tehdy nebyli jednotní a válčili mezi sebou. Norové měli převahu a zase ji mít budou. Aedovou prvořadou povinností je chránit Taru a brehonský zákoník. Nemůže zanedbávat povinnosti vladaře a přejít do otevřeného útoku. Zamysli se nad tímhle, děvče: Aed by se klidně mohl celý život mstít. Jeho bratra zabili Norové, otce zavraždil zlovolný irský soused. Pověz mi, Erin, kde měl tvůj otec začít, když se mu všechno rozpadalo pod rukama?“
Dívka nezapřela svou inteligenci. Dokonale pochopila učitelovy námitky. Mergwin naopak chápal, že hlas rozumu nesvede ukonejšit vášněmi štvané srdce.

„Co mám tedy dělat, Mergwine?“ otázala se. „Provdat se za Fennena mac Cormaka a stát se pokornou ženuškou? Mám nečinně přihlížet ničení vlastní země?“
Fennena si nevezmeš, chtělo se kouzelníkovi odpovědět. Byl si tím jist, ale mlčel. Věnoval se svým kořínkům. „Mohlo by být hůř.“
„Aha – chceš tím říct, že jsem si mohla vybrat lépe!“ Měl by ji varovat. Povědět jí, že se kolem jejího vyvoleného vznáší temná aura, která věstí tragédii nebo bolest. Ale komu hrozí? Králi nebo princezně, jíž se dvoří?

Mergwin mlčel, zato Erin vybuchla: „Nemůžu se provdat, rodit děti a každý den čekat, kdy se objeví nájezdníci a zničí mou zemi!“
Muž vzhlédl. Upřeně zíral do planoucích smaragdových očí. „Vetřelci přijdou bez ohledu na to, co podnikneš. Budou trápit tvoje děti i jejich potomky.“
„A my tu jenom sedíme jako obětní beránci!“ zvolala zuřivě Erin. „A irští králové jako třeba Fennen se s vrahy spolčují…“
„Pořád s nimi nemusíme bojovat,“ poznamenal bezvýrazně Mergwin. „A oni nemusejí ustavičně vítězit.“
Erin se ostře nadechla. Na stole ležel vak z jemné jelenice. Obsahoval kouzelníkovy runy, kameny s pečlivě vyřezanými znaky. Popadla jej a zatřásla jím Mergwinovi před nosem. „Pověz mi, co mě čeká. Vylož mi runy,“ prosila.

„Ne!“ ohradil se rázně druid.

Dívka poklekla u jeho nohou, ale k poníženosti měla daleko. Hrdě zvedla bradu a pohlédla mu nesmiřitelně do očí. „Potom ti něco řeknu já, Mergwine. Včera při hostině nám potulný pěvec vyprávěl příběh o panně, která spolu se svými patnácti družkami ošálila norské přivandrovalce. Omámily je a podřízly! Ženy zvítězily nad severskými psy! A když Vikingové plundrovali Clonntairth, spatřila jsem mezi nimi světlovlasou válečnici. Bojovala spolu s muži. Totéž, milý druide, hodlám učinit i já. Třeba nám nájezdníci nedají po další léta pokoj, ale já se s tím pokusím něco udělat. Možná zemřu, ale vezmu s sebou na onen svět několik vetřelců. Tohle je osud, s nímž dokážu žít!“
„Holka hloupá!“ Mergwin se vmžiku postavil. Oči mu plály a zachvíval se rozhořčením. „Dost už o smrti! Chceš svému otci zlomit srdce? Nechat svou matku, ať se upláče?“
„Muži umírají v bitvách denně. A já jsem lepší bojovnice než většina z nich! Moji bratři jsou podráždění, protože je hravě přemůžu…“
„Přestaň!“ Mergwin prosebně vztáhl ruce, až se jeho široké rukávy zatřepotaly. Mlčky na dívku zíral, ticho se prodlužovalo. Nato prudce pohlédl do plamenů a pak zpátky na princeznu. „Dobrá, vyložím ti proroctví run. Sama uvidíš, jak jsou tvé sny pošetilé.“
Erin se zachichotala. Právě o tohle jí šlo. „Děkuji ti, Mergwine!“ zaradovala se. Zvedla ruce a zazubila se. Druid neodolal a úsměv jí oplatil. Ačkoliv nechce o manželství ani slyšet, křivky jejího těla a lesk očí vypovídají o velké smyslnosti. Jednou bude milovat stejně vášnivě, jako dnes nenávidí, napadlo Mergwina.

„Doufám,“ zabručel, „že tě runy vykreslí jako ctihodnou vdanou ženu, matku mnoha dětí, jež se poslušně podrobuje vůli svého otce i manžela.“
Za okamžik seděli proti sobě u stolu. Rychle se stmívalo. Světlo se linulo pouze z ohniště a jedné vzácné svíčky. Mergwin rozprostřel na stole kus plátna, pak na ně pečlivě poskládal kameny otočené symboly dolů. „Vyber si tři,“ nařídil.

Poté obrátil první kámen. Thurisaz. Kámen brány. Erin by měla zůstat na místě, pozorně pozorovat svět kolem sebe, a ne zbrkle pobíhat sem a tam.

Beze slova zvedl druhý. Hagalaz. Kámen bohů. Předpovídá katastrofu a velké pozdvižení. Něco, o čem rozhodne ruka osudu, již člověk nezastaví. Zvedne se mohutná vlna jako na moři, podobná nekonečnému přílivu přistěhovalců.

Aniž cokoliv pronesl, otočil třetí kámen. Byl prázdný.

Erin sledovala, jak její společník mhouří oči. Zmocnila se jí nervozita. „Mergwine!“ ozvala se podrážděně. „Pověz mi, co vidíš.“
Nechtělo se mu o tom mluvit. Prázdný kámen značí neznámo. Vikingové jej připisují bohu Odinovi. Může znamenat smrt, nový začátek, znovuzrození. Vedle něho stojí Hagalaz, kámen vypovídající o závažných a nebezpečných překážkách. Erin musí přijmout neodvratitelnou změnu. Pokud se s ní smíří, bude žít dlouho a časem se dočká kýženého štěstí, avšak dříve než jej dosáhne, čeká ji nejedna těžká zkouška a mnohé riziko.

Semkl víčka a úporně se soustředil. Prsty hladil chladné kameny a vstřebával do sebe jejich symboly. Spatřil Erin oděnou v brnění. Bude bojovat, jak vyhrožovala. A nevyhne se zasloužené odplatě. Ztrestá ji muž, ale nebude to Fennen mac Cormac. Je zlatovlasý, vyzařuje z něho světlo. Je mocný a nebezpečný. Nicméně jeho aura je prosta zla, čiší z ní pouze silné odhodlání. Runy šeptají o tom, že připlul ze zámoří a stezka jeho života je propletená s poutí Erin mac Aedové.

Mergwin v duchu zaslechl zavytí vlka. Ve vzduchu se zatřepotala korouhev. Vikinská. Kouzelník se zachvěl. Tohle není obyčejná věštba. Dotkl se osudu samotného Irska.

„Mergwine!“ naléhala Erin.

Prudce otevřel oči. „Mlč!“ okřikl podrážděně dívku. „Pohlížím do tvé budoucnosti, dcero Aedova. Zestárneš, porodíš spoustu dětí. Tvoji synové se stanou pány této země.“
„Lžeš, druide!“ vyčetla mu káravě.

Mergwin vstal od stolu a s předstíranou lhostejností nechal runy ležet tam, kde byly. „Nelžu. Ale jsem hladový a unavený dědek. Těším se na večeři a na postel.“ Nevrle se otočil ke stolu a smetl runy do vaku z jelenice.

Erin se váhavě usmála. Mergwin se chová jako mrzutý stařec, přesto ho má ráda. Stoupla si, uhladila šaty a následovala muže ke krbu. Po špičkách k němu přistoupila a začala mu jemně masírovat ramena, jak činívala svému otci. „Takže dědeček je uondaný?“ chichotala se. „Ty nikdy nezestárneš, Mergwine, když se ti podařilo přežít všechny stromy v lese! Ale s večeří souhlasím. To dušené maso náramně voní. Najíme se a já ti pak povyprávím o všech nejnovějších klepech. Ty na oplátku zavzpomínáš na legendy z prastarých časů. Potom půjdeme spát.“
Zvedla poklici a opatrně připravila dvě porce. „Ach! V sedlových brašnách mám lahodné víno z provincie Alsace. Osobně jsem je koupila, když kupec přivezl mé matce hedvábí. Můžeme se trochu přiopít.“
Mergwin si odnesl misku ke stolu a unaveně se podíval na svou mladou svěřenkyni. „Jazyk mi nerozváže ani to nejlepší víno, má milá. Co nechci, zkrátka neřeknu.“
Oči jí na okamžik potemněly. Hrdě zvedla bradu. „Nemíním tě přesvědčovat,“ pronesla důstojně.

Postavila večeři na stůl a zamířila ke dveřím. Nejprve zaváhala, ale poté vyhrkla: „Nestarám se o to, co říkají tvoje kameny, Mergwine. Strůjkyní svého osudu jsem totiž já!“
[image: image6.jpg]
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Smrákalo se. Stál s rukama v bok vedle pokrouceného jasanu a působil vskutku velkolepě. Byl vysoký a urostlý, na červeném plášti se mu skvěla vyšitá hlava vlka. Do čela mu spadaly prstýnky zlatých vlasů.

Jeho oči byly modré jako jezero rozprostírající se pod ním. Na jeho březích vyrostl tábor dánských vojáků. Shromáždily se jich tu tisíce, aby se za svítání zúčastnily rozhodující bitvy.

Olaf se mimoděk zachvěl. Dánové jsou zdatní a chytří válečníci. Kroužkové brnění, které má na sobě, je výplodem jejich vynalézavosti a stejně důmyslný bude i nadcházející střet. Skrývá se v něm mnohem hlubší význam, než si většina přítomných uvědomuje. Jemu osobně nejde pouze o vítězství a plundrování. O Irsku snil už jako malý. Sedával u nohou poutníků a naslouchal jejich vyprávění. Věděl, že jakožto králův mladší syn nemá nárok na trůn a že mu nezbývá než si vydobýt vlastní říši. Vzpomněl si na svého strýce Turgeise, jenž měl kdysi smaragdový ostrov pod palcem. Olaf tušil, v čem spočívala strýcova slabost. Turgeise si předsevzal, že zde vytvoří pohanskou říši, avšak Irové se odmítli svého Boha vzdát.

Já si je podrobím a potom se s nimi naučím žít, předsevzal si Olaf. Na náboženství mu nezáleželo. V duchu viděl nový národ, v jehož kultuře se snoubí síla a budovatelský talent Vikingů se společenskou vyspělostí a učeností Irů. Spolu odolají všem nástrahám.

Povzdechl si. Hloupé úvahy. Vůbec se nehodí pro válečníka, jenž se řítí do záhuby. Momentálně není nic víc než nájezdník. Je jedním z mnoha vojevůdců, kteří za svítání povedou své jednotky do řeže. Ano, dnes jeho myšlenky postrádají smysl. Zmocnil se mnohých měst, jež poskytla bohatství jemu i jeho mužům. Avšak Irsko je stále válečným polem a on cítí, že navzdory všem hrůzám si Vikingové Iry nikdy zcela nepodmaní.

Přežije zde pouze ten Seveřan, jenž se stane Irem, pomyslel si s podivným dojetím. Netrpělivě škubl rameny, aby zapudil vlastní nápad. Je synem krále, avšak nemá komu vládnout. Silně touží po trůnu.

Na rameni ucítil čísi dotek, ale nesáhl po meči. Věděl, kdo za ním přišel. Jemně uchopil ruku spočívající mu na rameni a přitáhl k sobě její majitelku. Jeho sladká Grenilde. Na ženu je opravdu vysoká, má oči v téměř stejné úrovni jako on. Kurážně se vrhá do bitev jako muž, přesto je mimořádně krásná, má dobré srdce a nádhernou duši.

Tázavě povytáhla světlé obočí. „Copak nepůjdeš spát, můj Vlku? Nerada bych, abys ráno únavou padal z koně.“
Rozesmál se a sevřel ji v náruči. „Skutečně mě lákáš na lůžko kvůli odpočinku, sličná barbarko? Anebo máš za lubem něco jiného?“
Její smích připomínal zurčení bystřiny. Zaráželo ho, kolik podob v sobě skrývá jediná žena. Shodou okolností oba v čele vikinského vojska zaútočili na jednu vesnici. Jakmile se jí zmocnili, setkali se na návsi. Pohlédli si do očí, vyprskli smíchy a meč jim vypadl z rukou. Od té doby byli nerozlučnými partnery – milenci i dobrodruhy. Grenilde poznala i jiné muže, nepochází z urozeného rodu, přesto s ní žije, dal jí přednost před opečovávanými princeznami. V porovnání s Grenildinou krásou a oduševnělostí všechny ostatní ženy blednou.

Připravila ho o veškerou chuť znásilňovat neviňátka. Dívky ječící strachem ho nepřitahovaly. Proč také, když mu bohové seslali stvoření, které ho umí bravurně uspokojit a dychtivě vzdychá pod jeho doteky? Nemůže svým mužům odepřít ženy, jež neodmyslitelně patří k válečné kořisti, avšak stanovil určitá pravidla. Díky nim nyní někteří z jeho podřízených nelíhají sami. Podmaněné Irky s nimi ochotně bydlí a jsou jim víc manželkami než otrokyněmi.

Něžně Grenilde políbil. Vstřícně pootevřela rty. Jeho žádostivost narůstala. Odstoupil od ženy ve chvíli, kdy si uvědomil, že se k němu tiskne příliš silně a jeho brnění zanechává otlaky na jejích poloobnažených ňadrech. „Pojďme spát,“ zamumlal.

Ve stanu ho Grenilde vysvlékla z kroužkové košile, tuniky i kožených kalhot. Očividně si tento úkol užívala a jemu se opět zpěnila krev v žilách.

Když před ní stanul nahý, jako tolikrát předtím ucouvla o krok a očima laskala jeho tělo. Dotkla se špičkou jazyka horního rtu a jala se zrychleně oddechovat. Poté k němu přistoupila a přejela rty po jizvě táhnoucí se po jeho hrudi. Její pozornosti neunikly ani bradavky vystupující z napnutých svalů. Víc Olaf nevydržel. Hladově se na ni vrhl a rozerval na kusy neuměle ušitou halenu. Na okamžik přivinul ženu k bušícímu srdci, aby ji vzápětí položil na lůžko. Kochal se oblinami ňader s pyšně vztyčenými bradavkami a tenkou mléčnou pletí, jíž prosvítaly namodralé žilky. Grenilde ho naprosto fascinovala. Roztouženě oddechovala. Její ústa ho přitahovala jako magnet. Omámeně se na ně vrhl. Slyšel, jak mezi polibky vzdychá a prosí ho, aby ji naplnil.

Žádostivost ji trýznila stejně jako jeho. Převalovali se na lůžku, Olaf se stále víc a víc zaplétal do hebké pavučiny dívčiných zlatých vlasů. Jeho vikinská láska byla silná, ale přesto si uchovala ryzí ženskost. Ochotně se mu poddávala. Vyhověl proto jejímu naléhání a splynuli spolu ve vroucném, divokém objetí.

Když ukojili svou žádostivost, položil se vedle Grenilde a hladil li po lesknoucím se těle. Jak moc ji miluje! Je dokonalá, opálená jako on, pružná a štíhlá, pevná a nezlomná. Lepší životní družku si nemohl přát. Je neukojitelnou milenkou, nebojácnou bojovnicí. Rozumí jeho snům. Usnul, stále opředený jejími kadeřemi.

Zdálo se mu, že se k němu plazili hadi. Výhružně zvedali hlavy, z vyceněných zubů jim odkapával jed. Blížili se k němu ve vlnách a bylo jich stále víc a víc. Neuštkli ho, ale když jej minuli, ozval se strašlivý jekot…
Probudil se zbrocený potem. Zarazil se, protože vycítil nebezpečí. Chvěl se a drkotal zuby. Avšak ve stanu kromě jeho milující ženy nikdo nebyl.

Pevně semkl víčka. Když je opět rozlepil, skláněla se nad ním Grenilde.

„Co se děje, lásko?“ zeptala se a přitom se mračila. Vzápětí se pokusila situaci zlehčit. „Že by neohroženého Norského vlka vyděsila pouhá noční můra? Vyprávěj mi o ní a já ji zaplaším.“
V bledém měsíčním světle zajiskřily dívčiny oči a Olafa opět sevřela ledová ruka strachu. „Nechci, aby ses účastnila zítřejší bitvy.“
Zarazila se. Zlaté prameny jí svůdně splývaly po ňadrech. „Jsem lepší než většina tvých mužů,“ ohradila se dotčeně. „Kromě toho jsem vlastní paní. Budu si bojovat, kdy se mi zlíbí.“
„Nejsi vlastní paní!“ prohlásil vášnivě. „Vládcem jsem já, a přestože jsme si téměř rovni, podrobíš se mé vůli.“
Grenilde zaváhala. Nechápala, proč se na ni Olaf zlobí. Hádala by se s ním a připomněla mu, že navzdory svému pohlaví velela vlastnímu vojsku. Jenže na to, aby se s Olafem přela, ho příliš milovala. Byl jejím mužem. Rozptýlí jeho obavy, naoko se mu podrobí a pak se zařídí po svém.

Přitulila se k němu blíž. „Jak si přeješ, můj pane,“ zamumlala a zívla. Objala ho paží a předstírala, že znovu usnula.

Avšak nedokázala zabrat, ani když Olafa přemohla únava. Bděla po jeho boku, střežila ho před duchy noci a modlila se k bohu Thorovi, aby ho ráno ochránil.

Bitva u Carlingford Lough se ukázala být nejkrvavější řeží, jaká se v Irsku dosud odehrála. Kolem poledne Olaf pochopil, že je prohraná. Všude kolem něho se povalovala bezvládná těla. Bylo jich tolik, že člověk nemohl udělat krok, aniž by neuklouzl po krvi.

Jeho samotného pokrývala od hlavy až k patě, mísila se s potem a stékala mu do očí. Sotva viděl. Jednou ho před jistou smrtí zachránil pouze útočníkův pronikavý jekot.

Paže, uvyklé ohánět se těžkým mečem, klesaly únavou. Mysl se vzpouzela. Ve vzduchu se vznášel nesnesitelný zápach zkázy a marnosti. Náhle si uvědomil, že málokterý z jeho norských krajanů se ještě drží na nohou. Mají-li přežít, musejí to vzdát. Přesněji řečeno utéct. Uprchnout na vlastní pěst a někde se skrýt. Zvedl paže vysoko nad hlavu a vyslal ke svým stoupencům smluvený signál. Pak je zemdleně svěsil. Dubhlain tedy patří Dánům, ale on znovu sjednotí své druhy a společně se uchvatitelům za tento krutý den pomstí.

Toto rozhodnutí posílilo jeho odhodlání. Mrštně se vyhnul dánské válečnické sekyře. Zakousla se do země. Pohotově využil příležitosti a sťal protivníka mečem. Opět se rozhlédl kolem sebe. Jeho lidé mizeli ve stínu hustého lesa. Nyní se může vzdálit. Opatrně se kradl do bezpečí.

Vtom spatřil Grenilde. Ocitla se přímo uprostřed bitvy. S grácií se vyhýbala výpadům rivalů. Nejprve se na ni rozzlobil, neboť neuposlechla jeho rozkaz, ale hned nato se ho zmocnil strach. Přesně tuto scénu viděl ve snu, jen Dánové se proměnili ve zmije.

Zavolal na ni. Pohlédla na něho safírovýma očima a dala se na ústup. Náhle se odevšad vyhrnuli dánští útočníci. Oháněli se sekyrami, kopími, řetězy i meči. Olaf se jim vrhl v ústrety a zahulákal na Grenilde, aby se kryla za ním. Společně čelili zhruba desítce nepřátel. „Utíkej!“ poručil dívce. Zoufale zápolil o život a nebral na vědomí krev prýštící z rány v podpaží ani rozšklebené zranění na stehně. Nesmí podlehnout únavě ani bolesti. Musí se rvát jako ďábel a ve jménu přežití zapomenout na všechno ostatní.

Konečně poslední soupeř klesl k zemi. Olaf se uchýlil do přítmí lesa a zakřičel Grenildino jméno. Odpověděla mu. Vydal se za zvukem jejího hlasu. Našel ji ležet na mechu a spadaném listí. Připadala mu líbeznější než kdy jindy. Neviděl pot, špínu ani krev. Vnímal pouze nádherně modré oči. Zářily láskou, avšak vytrácel se z nich život.

Pojednou zmučeně zasténala.

Kvapně u ní poklekl. „Ne!“ Chtěl ji zvednout, aby zjistil, kde je zraněná. Ale sotva dívku nadzvedl, ucítil krev. Rána na zádech byla smrtelná. Grenilde rychle slábla. Lítostivě k němu vztáhla ochablou studenou dlaň.

„Lásko,“ zašeptala.


Odhrnul jí zaprášené vlasy z čela. Sklonil se k ní a políbil ji na rty. „Věčně tě budu milovat,“ přísahal. „Nesmíš mě opustit.“
Nějakým zázrakem se jí podařilo usmát, ale potom se rozkašlala. Z úst jí vytryskl pramínek krve. Přesto jí znovu políbil.

„Neumírej,“ prosil ji zoufale, „zůstaň tu se mnou.“
„Drž mě, lásko,“ zašeptala. „Tvé teplo… zaplaší chlad smrti. Drž mě, jenom mě drž. Je mi zima…, je mi taková zima.“ Nato se odmlčela.

Dlouho svíral v náruči její bezduché tělo. Když se konečně postavil, třásl se hněvem i bolestí. Byl zesláblý a unavený. Zaklonil zlatovlasou hlavu a dal volný průchod zármutku. Musel ze sebe vykřičet hloubku svého utrpení, vzteku i ztráty. Běsnil natolik divoce, že i ti nejotrlejší z barbarů se začali modlit ke svým bohům. Jeho skučení připomínalo vytí bájného vlka, které věstí strasti a zmar.

Aed Finnlaith stál na kopci a z výhodného místa shlížel na zkázu pod sebou. Ti, kdo zůstali stát na bitevním poli, jsou Dánové. Nikdo se nedozví, zda za jejich úspěchem stojí počet bojovníků, dokonalá strategie či svatý Patrik, jenž vyslyšel jejich modlitby. Avšak vítězství patří jim. Dubhlain, město, které po léta náleželo Norům, nyní přechází do rukou jejich soupeřů.

Irský král poklekl na koleno, zavřel oči a začal se modlit. Těla roztroušená pod ním patřila nepřátelům, on však ze zběsilého zabíjení nečerpal potěšení. Bože, ať už to skončí, žádal v duchu Všemohoucího. Nechť si Dánové ponechají tohle město a opraví je. Třeba upustí od zvlčilých nájezdů po celé zemi a plundrování. Zařiď, ať konečně žijeme v míru.

Avšak modlitba mu úlevu nepřinesla. Hluboko v nitru cítil, že nebude vyslyšena, že masakr, jehož se stal svědkem, je pouhým začátkem. „Děj se vůle Tvá,“ zamumlal zkroušeně.

„Otče.“
Někdo mu poklepal na rameno. Otočil se a spatřil svého syna Nialla. Byl to robustní třicetiletý chlap, pohledný a stejně jako jeho otec moudrý. Upíral na Aeda vážné zelené oči.

„Čekají na nás Fennen a Maelsechlainn. Musíme odjet dolů a převzít od Dánů dar pro našeho světce.“
Aed přikývl a postavil se. Maličko se ušklíbl, neboť mu přitom louplo v kloubech. Avšak v Niallově společnosti ho stáří netrápilo. Syn se ho rozhodně nesnažil připravit o korunu. Vlastně pochyboval o tom, zda se Niall nejvyšším vládcem vůbec někdy stane, protože tento titul nebyl dědičný a přecházel mezi několika vlivnými královskými rody. Niall měl spoustu práce s vyřizováním svých záležitostí v Ulsteru. Kromě toho na severu ustavičně řádili Vikingové.

Nicméně vždycky se najde člověk, který touží stávajícího krále svrhnout, proto si Aed nemůže dovolit, aby projevil slabost. Ačkoliv jeho kosti protestovaly, mrštně se vyhoupl do sedla.

„Jedeme k Dánům,“ zvolal na syna.

Snášel se soumrak. V době, kdy dorazili ke stanu dánského vůdce Friggida Křivonohého, plály v narychlo postaveném táboře ohně. Dánové ustali ve své činnosti a zvědavě příchozí pozorovali. Vítězoslavně se pošklebovali, z jejich úlisných pohledů běhal mráz po zádech. Přislíbené příměří nemusí vůbec vstoupit v platnost.

Avšak Aed se rokování se vznětlivým, nevypočitatelným ryšavým Dánem nebál. Friggid se rád vztekal a s oblibou se předváděl. „Najděte ho! Vlk musí chcípnout!“ řval na své muže. Při pohledu na Aeda se ovládl. „Panečku, to byla řež.“
Irský král se chmurně pousmál. Ze spárů krvežíznivých Dánů unikla kořist, kterou považovali za nejdůležitější – Norský vlk.

Olaf svíral Grenilde v náruči celou noc. K ránu se uklidnil, ovšem jeho odhodlání vzrostlo. Rána na noze se mu zanítila, ale nedbal na ni. Uchopil svou zesnulou ženu do náruče a vydal se k vodě. Slunce nemilosrdně pálilo, ale on jeho žár nevnímal. Rovnoměrným krokem se ubíral stále dál a dál. V poledne dospěl k bystřině, v níž Grenilde opatrně omyl. Uctivě se dotýkal jejích hedvábných vlasů a hebké bronzové pleti.

Zbytek dne strávil stavbou pohřební hranice. Uložil mrtvou dívku na máry z větví, do rukou jí vtiskl její meč. Poté ji obložil dřívím, aby jí usnadnil cestu do Valhaly. Odnese ji tam vítr. Jistě usedne vedle boha války Odina a bude vést život princezny, který jí byl na zemi odepřen.

Jakmile skončil nezbytné přípravy, políbil milou na studená ústa. Pomocí křemene vykřesal oheň a loučí zapálil hranici. Divoce vzplála. Sledoval, jak hoří, dokud nezapadlo slunce. Už nedával hlasitě najevo svůj žal, zármutek se stal součástí jeho srdce.

Ráno zjistil, že se sotva udrží na nohou. Utržená zranění ho oslabila. Hltavě se napil z potoka, poté se ponořil do studeného proudu. Rány pálily jako oheň z Grenildiny pohřební hranice.

Pokusil se vyčistit si šrám na stehně, ale omdlel. Zpola vězel ve vodě, zpola zůstal ležet na břehu s obličejem zabořeným do bláta, které potřísnilo jeho zlaté kadeře. Naštěstí se nedostalo do nosu a úst. Ocitl se na pokraji sil, avšak stále dýchal.
[image: image7.jpg]
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Erin přecházela po špičkách po srubu. Oblékla si krátkou vlněnou tuniku, těžké kožené kalhoty a opasek ze zlata. Čeká ji dlouhá jízda na koni, pro niž se dámské šaty příliš nehodí. Přehodila si přes ramena plášť barvy lesa a upevnila jej sponou. Jakmile se dotkla závory na dveřích, Mergwin přestal spokojeně pochrupovat.

„Kam jdeš, Erin?“
„K potoku, Mergwine. Kam jinam?“ odvětila nevinně.

„Dnes bys nikam jezdit neměla. Lesy budou plné nebezpečí.“
„Vezmu si meč, příteli druide,“ usmála se čtverácky dívka. „Koneckonců, co se mi může stát? Sám jsi mi předpověděl, že porodím spoustu dětí a dožiju se vysokého věku!“
Bleskově zmizela za dveřmi. Spokojeně se chichotala, když k ní dolehly mužovy tiché kletby. Určitě starosti jenom předstírá. Vždyť ví, že se Erin v okolních hvozdech výborně vyzná a vojákům vracejícím se z bitvy se mistrně vyhne. Bude opatrná. Mnohé jí napoví vítr a země, jak to Mergwin sám učil. Chtěla najít bitevní pole. Musí se přesvědčit…
Sama by nedokázala říct o čem. Ač měla důvod Nory nenávidět, věděla, že Dánové jsou mnohem horší. Avšak její královský otec byl povinen řídit se logikou a politickými zájmy. Ji poháněla jen vlastní zmučená duše, do níž vnesli neklid Norové – vedení Olafem Bílým.

Prodírala se zarostlými stezkami a svahy. Mnohokrát koně zastavila, neboť dbala Mergwinovy rady, aby zůstala ve střehu. Nechtěla se dopustit žádné hlouposti. Toužila spatřit bitevní pole, jež se napilo krve Vikingů – ne její vlastní. Avšak vycítit ve vzduchu nebezpečí bylo obtížné. Po azurové obloze se proháněly bílé naducané obláčky, na dlouhých stéblech trávy se třpytila ranní rosa jako démanty a roztroušené trsy vřesu připomínaly ametysty.

Po hodině sesedla z koně a pokračovala pěšky. Prodírala se hustým porostem nad Carlingford Lough. Keře a větve ji tahaly za vlasy a za oděv, ale ona je nevnímala. Plně se soustředila na svůj cíl.

Avšak když se přiblížila k útesu, aby shlédla na bitevní pole rozprostírající se pod ní, zavřela oči. Obcházely ji mrákoty. Musela se pevně přidržet stromu, aby neupadla. Zvedal se jí žaludek a marně se bránila nevolnosti.

Svět se s ní zatočil. V duchu si připomínala, že se přece přišla podívat na mrtvoly Norů.

Avšak nic ji nepřipravilo na hrůznou scénu, již spatřila v údolí. Pevně semkla víčka a pokoušela se ji vytěsnit z hlavy. Chvíli zhluboka dýchala, potom se opět vyhoupla na koně. To, co viděla, jí natolik otřáslo, že nerozlišovala, zda zmasakrovaná těla patří Norům, nebo Dánům. Nevyčetla z nich, která ze znesvářených stran vyhrála.

Ale s největší pravděpodobností Dánové. Bylo by velkou ironií, kdyby jim Vlk utekl. Jestli je na světě nějaká spravedlnost, tak i on patří k obětem řeže.

Bože, ať tomu tak doopravdy je, modlila se v duchu. Ať konečně můžu zapomenout na minulost. Slibuji, že budu moudrá jako můj otec a naučím se odpouštět jako sestra Bede. Opravdu. To, čeho jsem se stala svědkem, je vskutku příšerné. S takovým masakrem nemohu souhlasit. Nemůžu, nemůžu…
Nepřestávala se chvět, pořád jí bylo špatně. Všude kolem se vznášel zápach smrti, kterého se nedokázala zbavit. Toužila po vodě, jež by smyla z její mysli všechnu hrůzu.

Urazila dlouhou cestu, než se odvážila slézt z koně. Prodírala se bujnou zelení k potoku, avšak nepřestávala mít oči na stopkách. Uvázala klisnu a bedlivě se rozhlédla kolem sebe. V lese vládl mír a klid. Byla sama. Přesto vytáhla z pochvy těžký meč a teprve potom se vydala k vodě.

Bystřina zajiskřila v paprscích slunce. Sotva jí Erin spatřila, zahodila veškerou opatrnost a rozběhla se k ní. Vřítila se do vln, padla nejprve na kolena, potom se ponořila celá. Doufala, že se tím zbaví své hrůzy. Když se opět objevila nad hladinou, dýchalo se jí mnohem lépe. Vypláchla si ústa a zhluboka se napila. Odhrnula si z obličeje prameny mokrých vlasů a divoce zamrkala, aby se zbavila vody z řas. Vtom se zarazila. Kousek od ní trčelo z vody lidské tělo.

Vteřiny plynuly. Dívka klečela ve vodě a podvědomě zadržovala dech. Aniž z neznámého člověka spustila zrak, zašátrala rukou po meči. Poté se postavila a zvedla jej vysoko nad hlavu.

Opatrně se přiblížila k nehybnému muži. Zjevně se účastnil bitvy – měl na sobě brnění. Helmu někde ztratil, ale barvu jeho vlasů nemohla rozeznat, protože je pokrývalo bláto. Do odvráceného obličeje mu neviděla.

Ostražitě se k němu plížila. Náhle z vody vyskočila ryba. Nenadálé šplouchnutí způsobilo, že se Erin lekla. Avšak muž se nepohnul. Přinutila se přistoupit k němu blíž. Zpočátku ho považovala za mrtvého, pak si ale všimla nepatrného pohybu ramen.

Napřímila se, byla připravená vojáka stít. Pak si ale vzpomněla na děsivou scénu, již před několika desítkami minut viděla, a zarazila se. Přece nepřipraví o život člověka, který sotva dýchá.

Zjistila, že má na bahnem potřísněné skráni zaschlou krev. Na stehně ponořeném ve vodě zel rozšklebený šrám.

Náhle muž zasténal natolik hlasitě, že dívka leknutím málem vyskočila z kůže. Bojovník opět ztichl. Erin pocítila nevítanou lítost. Soucítila s vážně zraněným člověkem.

Musela vyřešit zásadní dilema. Nedokáže ho chladnokrevně zabít, avšak nemůže ho nechat jenom tak být. Stejně tak jako tak zemře a bude o dalšího mrtvého Vikinga víc. Copak si nepřeje, aby pochcípali všichni? Jenže něco jiného je spřádat vražedné myšlenky v bezpečí domova a pak spatřit lidské utrpení na vlastní oči. Dobrý bože, copak je tak slabá?

Napadlo ji, že by se mohlo jednat o vysoce postaveného Vikinga. Takového zajatce by se vyplatilo předat otci. Vlastně dostala báječnou příležitost. Nejenomže má důvod muže zachránit, navíc dokáže svému otci, že je stejně schopná jako její bratři.

Ale jak ho má zajmout? Napřed ho musí pevně svázat. Teprve potom ho přivede zpátky k vědomí a zbraní ho přinutí, aby ji následoval. Ačkoliv se bravurně ohání mečem, nebylo by rozumné spoléhat výhradně na svou zručnost. Zraněný válečník je velmi vysoký a robustní.

Erin se dlouho nerozmýšlela. Rozběhla se ke své klisně a zapátrala v sedlových brašnách. Neobjevila nic vhodného. Vtom jí zrak padl na kožené řemeny, jež držely brašny pohromadě. Byly silné, hravě jimi sváže mužova zápěstí. Nejprve je namočí, a když uschnou, ztvrdnou a utáhnou se natolik, že se z nich obr nevyprostí.

Zmocnilo se jí vzrušení. Vrátila se zpátky k Vikingovi a poklekla k němu. Opatrně se natáhla po mužových pažích. Udivilo ji, jak jsou těžké. Má náramné štěstí, že je vazoun v limbu. Kdyby se s ním dostala do křížku, její šance na vítězství by byly velmi chabé.

Přesto se nedokázala ubránit soucitu, když spočinula zrakem na bezvládných prstech a širokých dlaních. Na jemných zlatistých chloupcích se zachytilo bahno. Bezděčně jej smetla. Je zvláštní, jak některé obyčejné věci působí dojemně. Jsem blázen, pomyslela si hořce. Zapomínám, že tyto silné ruce bez rozpaků zabíjejí Iry.

Muž znovu zasténal. Erin zatnula zuby. Sváděla tuhý vnitřní boj. Považovala bezvládného válečníka za barbarské zvíře, jež by mělo zemřít, a zároveň nesvedla být lhostejná k jeho utrpení.

Nakonec pokrčila rameny. Svázala ho, je jejím zajatcem. Když se bude vzpouzet, okusí, jak chutná její meč.

Musí ho převalit, aby mu mohla omýt obličej a zjistit rozsah poranění. Jakmile ho ošetří, přinutí jej k chůzi. Vrátí se do Mergwinova srubu. Druid dá norskému hromotlukovi nápoj na spaní, protože jinak by mohl být zajatec nebezpečný.

Popadla obra za prsní štít a pokusila se jím pohnout. Marně. Chytila ho tedy za paži a vší silou za ni zatáhla. Jak předpokládala, zraněný se pokusil ulevit si od vzniklé bolesti tím, že se podvolil vyvíjenému nátlaku. Sunul se blíž k Erin a tlumeně přitom sténal. Dívka si položila jeho hlavu do klína a mimoděk mu uhladila vlasy z očí. Bez rozmýšlení ho začala chlácholit: „Psst… Jsi v pořádku. Jenom ti vyčistím zranění.“
Odmlčela se, když muž znenadání prudce rozlepil víčka a upřel na ni mrazivý pohled modrých očí. A vzápětí ohromeně přimhouřila ty své. Navzdory špíně nebylo o totožnosti neznámého pochyb. Bláto ani krev nestačily zcela zakrýt ostře tesané rysy jeho arogantního obličeje.

Tón dívčina hlasu se ihned změnil. „Ty!“ zasyčela. Tuhle tvář důvěrně znala. Již dlouho se zjevovala v jejích zlých snech. „Ty!“
Zvolání se proměnilo v zavrčení a přinutilo Olafa být okamžitě ve střehu. Přestože mu zvonilo v uších a bolelo ho celé tělo, rozpoznal šok a nenávist čišící z neznámé ženy.

„Ty vlčí parchante ze severu…!“
Pokusil se pohnout. Chtěl tu uječenou harpyji popadnout za krk, aby ho konečně přestala mučit, avšak shledal, že má spoutaná zápěstí. Vtom si na všechno vzpomněl. Bitva… Grenilde… Opět semkl víčka.

Když se znovu podíval na svoji mučitelku, čišela z jeho očí prázdnota. Zmizel z nich strach, zlost, zkrátka úplně všechno. Sledoval Erin, jako by se jejich role obrátily. Zíral na ni téměř nepřítomně, jako by se vůbec nic nedělo.

Kvapně se od Olafa odtáhla, až tvrdě narazil hlavou o zem. Ušklíbl se, přimhouřil oči a podrážděně se na dívku zaškaredil. Erin popadla meč a přiložila mu jej na krk. „Vstávej, Olafe Bílý, norský pse!“
Nebral její rozkaz na vědomí. Dívka sevřela rty a přitiskla mu ostří významně ke kůži. Potěšilo ji, když se v mužových očích objevil úžas.

Přesto se nepohnul. Erin se usmála. Sama by se divila, kdyby viděla míru krutosti, jež se jí v tom okamžiku zračila v očích.

Přejela špičkou meče po brnění, až protivně zaskřípalo. Výmluvně namířila zbraň na mužův klín. „Radím ti, abys vstal, bídáku. Přeji si prodloužit tvoje utrpení. Ach, Vikingu, kdybys věděl, co všechno bych ti s chutí udělala! Avšak staneš se rukojmím mého otce. Proto za ním nyní půjdeme. Ale varuji tě, severský pse! Stačí jediný špatný pohyb a připravím tě o mužství!“
Odvážným výrokem rozdmýchala v Olafovi hněv. Modré oči mu divoce plály, když se poslušně pokoušel postavit. Zakolísal a dívka bezděčně ucouvla. Na ženu byla vysoká, přesto se nad ní Nor hrozivě tyčil. Vypětím zatínal vypracované svaly. Sotva přesunul váhu na poraněnou nohu, bolestí zaskřípal zuby, které zlověstně probleskly špinavým vousem.

„Pomalu se otoč, Vikingu!“ poručila mu. „Ujišťuji tě, že můj meč se mazlí s muži dlouho a rád. Nedoufej v rychlou a milosrdnou smrt. Dánové by jistě projevili větší slitování než já.“ Jakmile Olaf vyplnil její rozkaz, přitiskla mu hrot meče k zádům. „Jdeme, Vikingu! A ne aby tě napadlo se otočit! Byla by to velká chyba!“
Muž se jí pokusil vyhovět, ale silně vrávoral. Brzy zakopl a upadl. Dívce se ho náhle zželelo. Musela proto kvapně zavřít oči a připomenout si zkázu Clonntairthu. Zápach požárů, křik znásilňovaných žen… Nato dloubla do ležícího zajatce mečem. „Radím ti, aby ses zvedl, než napočítám do pěti.“
Vyhrabal se na nohy. Mířili k uvázanému koni. Erin nespouštěla Olafa z očí. Je polomrtvý, vyčerpaný, pokrytý krví a blátem. Určitě ho příšerně tíží brnění. Kousla se do rtu. Viking sotva stojí. Takhle se daleko nedostanou. Avšak soucit znovu zapudily hořké vzpomínky. Dokud to vydrží, půjde po svých.

Opatrně odřízla z koňské výstroje levou otěž. Pravda, řemen není moc silný, ale vězeň také ne. „Předpaž!“ rozkázala mu ostře.

Poslechl, až když se břit meče výmluvně přitiskl k jeho hrdlu. Zamrkal, z jeho ledových očí se nedalo nic vyčíst. Ale nevzdoroval.

Erin dalo práci provléknout kožený řemen zajatcovými pouty, aniž svěsila ruku s mečem. Jenže si netroufala polevit v ostražitosti. Vyšvihnout se za těchto okolností na koně bylo ještě mnohem těžší. Naštěstí mírná klisna neuskočila a pokorně čekala, až se její paní vyhoupne do sedla. Koleny stiskla chlupaté boky a pobídla zvíře do klusu.

Jakmile pohlédla na zbídačeného Vikinga, opět se v ní vzedmula vlna soucitu. Obdivovala mužovu výdrž. Byl bledý, obličej křivil bolestí, přesto vytrvale běžel vedle koně. Clonntairth! opakovala si v duchu Erin. Semkla víčka, aby si připomněla někdejší hrůzy. Projevit s touhle bestií slitování znamená zradit památku svých drahých.

Když vězně opět zkontrolovala pohledem, shledala, že na ni zírá. Podivně ledové a prázdné oči jako by se jí vysmívaly, z drsného obličeje čišela arogance. Dívce přeběhl po zádech mráz. Přiznala si, že z Olafa jde strach. Vždyť je to pouhý muž! vyčetla si. Zraněný, otrhaný, špinavý a navrch spoutaný. Znovu se bezděčně otřásla. Je to vskutku obr, samý sval. Ačkoliv ona sedí na koni, jeho hlava jí dosahuje k pasu. Kdyby byl v plné síle, dávno bych skončila dole, napadlo ji. Zaútočil by na mě, stáhl mě na zem a přerval pouta…
Zahrozila mu mečem. „Varuji tě, Vikingu. Stačí jediný nevhodný pohyb a budeš ukrutně trpět.“
Nespustil ji z očí ani ve chvíli, kdy upadl. Nejprve klesl na kolena, poté na břicho.

Erin seskočila z klisny a ostražitě se k němu přiblížila. Může to být léčka. Avšak nepohnul se ani v okamžiku, kdy mu zaryla hrot meče do zad. Nerozhodně nad ním přešlapovala a vyčítala si, že více nedbala na jeho zranění. Třeba ho svým počínáním zabila. Pokrčila rameny. Copak si nepřála jeho smrt?

„Ach proboha,“ špitla hlasitě. Chtěla, aby Olaf trpěl stejně jako Irové. Avšak hranice mezi životem a smrtí je tenká. Třebaže se nevyzná ve svých pocitech, nechce mít na svědomí vraždu. Odmítá rozhodovat o lidském bytí či skonu. Taková zodpovědnost náleží jejímu otci, bratrům či válečníkům, kteří se s nepřáteli střetávají na bitevním poli.

Erin si povzdechla a sklonila se, aby se dotkla obrových zad. Stále dýchal. Napřímila se a zahleděla do větví stromů. Vydali se po stezce táhnoucí se kolem potoka, ale nedostali se nikterak daleko. Musí ho nějak dostat zpátky k vodě. Znovu si povzdechla, poklekla a převrátila muže na záda. S hořkostí studovala zajatcův obličej. Není divu, že proslul ve vikinském i irském světě. Nejspíš ho střeží samotní skandinávští bohové. Dokonce i když je zesláblý a spoutaný, sálá z něho nadpozemské kouzlo, jako by sám byl jedním z nich. Cha! Jakýpak bůh? Obyčejný zajatec! A s jeho panováním je konec, protože pokud náhodou unikne popravě, vylije si na něm zlost každý Ir, jehož se pokusil porobit a zkrotit.

„Pokořitelem jsem já, Vikingu!“ zasyčela. „Ty jsi moje kořist. Zajatec. Vězeň.“
Zaskřípala zuby a napřímila se. Pevně popadla do rukou kožený řemen a zabrala.

Byla to náročná cesta. Mnohokrát se zastavila a prudce oddechovala, než odvlekla bezvládného muže zpátky k potoku.

Z posledních sil opřela Olafův trup o kmen dubu a přivázala ho k němu uříznutou otěží. Poté co se postarala o kobylku, pospíchala k vodě, aby se napila. Nato pohlédla na vězně. Také potřebuje vodu.

Vylovila ze sedlové brašny stříbrný pohár, který u sebe vždycky vozila. Naplnila jej a vrátila se k Vikingovi. Plné rty ztrácející se v hustém vousu byly suché a rozpukané. Oči měl stále zavřené. Přesto mu přitiskla kalich ke rtům a nechala vodu stékat po jeho bradě. Víčka se mu zachvěla a rty pohnuly. Instinktivně začal pít „Pomalu!“ napomenula ho rázně, když hltal vodu příliš překotně. Pohlédl na Erin pronikavým zrakem.

Očividně dospěl k závěru, že na jejích slovech něco je, a zarazil se. Zhluboka se nadechl a dopřál si další doušek. Pokusil se pohnout a vzápětí si uvědomil, že nemá jen spoutaná zápěstí, navíc je přivázaný ke stromu.

Mírně povytáhl jedno obočí a suše se zazubil. Pak zkroutil rty do úšklebku. „Děkuji,“ zavrčel norsky.

Erin před ním ucouvla. Když byl při vědomí, navzdory zranění a poutům ji nevýslovně děsil. Obdivovala šíři mužova hrudníku a nepodceňovala sílu ukrytou v jeho pažích.

„Mně neděkuj, Vikingu,“ ucedila. „Snažím se tě udržet naživu, abys zakusil mnohem větší utrpení, než je tohle. Rychlá smrt je pro tebe příliš milosrdná, norský pse.“
Doufala, že se vyjádřila jasně. Opovržlivě překročila zajatcovy natažené nohy a vydala se ke klisně. Ze sedlové brašny vyndala kus chleba. Chtěla jej Olafovi přidržet, když vtom se zarazila. Vzpomněla si, jakých zlotřilostí jsou Vikingové schopní. Klidně jí může ukousnout prsty.

S pochmurným úsměvem nabodla krajíc na meč a zamávala jím Norovi před nosem. „Tvoje jídlo. Všechno, co v mé zemi sníš, získáváš prostřednictvím meče. Dnešek nebude výjimkou. Ale dávej si pozor, Vikingu. Určitě nechceš spolknout hrot anebo připustit, aby se ti břit otřel o krk.“
Ještěže ji Aed v útlém věku naučil jazyku nájezdníků. Věděla, že Vlk rozumí každému jejímu slovu. Prázdnotu v jeho pohledu nahradila čirá nenávist a pomstychtivost. Přesto neodolal a začal chléb opatrně ukusovat. Erin ho napjatě sledovala. Náhle si vzpomněla, jak v Clonntairthu řádil s blonďatou vlčicí.

Prudce ucukla rukou a přinutila tím Olafa rychle uhnout hlavou, aby ho neřízla. V nadcházejícím soumraku se její oči zlostně třpytily. Zívla na celé kolo. „Odpusť, vládce severských psů, ale na to, abych tě dál krmila, jsem příliš unavená.“ Poodešla o několik kroků a schoulila se do klubíčka. Usínala s mečem šikovně uloženým pod sebou, jílec svírala v ruce. „Dobře se vyspi, Vikingu,“ zasyčela. „Zítra poběžíš vedle koně. Čeká tě hněv mého otce – a spravedlnost z rukou Irů!“
[image: image8.jpg]
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Erin s trhnutím procitla. Byla celá provlhlá, pomačkaná a nevrlá. Několikrát zamrkala, aby zaplašila spánek. Teprve začínalo svítat. Ihned si uvědomila, kde je, ale netušila, co ji probudilo. Posléze jí to došlo – Vlk na ni opět zíral. Navzdory jeho mrazivému pohledu ji spaloval žár.

Stoupla si a vydala se k potoku, aby si opláchla obličej a napila se. Poté se vrátila ke svému zajatci. „Dnes buď půjdeš, nebo zemřeš, Vikingu,“ oznámila mu ostře. S úsměvem mu pohrozila mečem, ale pak jím odřízla kožený řemen od stromu. Muž svěsil paže a několik minut seděl bez hnutí, jak se mu do nich vracela krev. Erin mu přiložila ostří na krk. „Vstaň!“ poručila mu. „Jdi k vodě. Můžeš se umýt a napít. Ale žádné úskoky! Věř, že s mečem si rozumím. Zavdej mi sebemenší příčinu a začnu ti odsekávat jednu končetinu po druhé.“
Když se zvedal, zavrávoral, avšak Erin si všimla, že přes noc načerpal sílu. Proto pevně přitiskla hrot meče k jeho zádům a doprovodila muže k bystřině. Povolila mu doušek vody, nato ho dloubla do žeber. „Dost už! Vstaň!“
Poslechl, ale hrozivě zakolísal.

„Vydej se přímo k mému koni a neodvažuj se otočit! Pamatuj si, Vlku, jsi mým vězněm. Teď se pohni!“
Líbilo se jí, že Nor poslouchá její rozkazy, avšak uvědomovala si, že musí být ustavičně ve střehu.

Když odvazovala klisnu, vyplašila spícího kosa. Rozkřičel se na celé kolo a střelhbitě vylétl z větve, na níž nocoval. Kobylka se lekla a začala couvat. Erin zahodila meč. Musela vynaložit veškerou sílu, aby zvíře udržela a uklidnila.

To se jí stalo osudným. Sotva se k zajatci otočila zády, zmocnily se jí svalnaté ruce a pevně sevřely její pas.

„Já že jsem tvůj vězeň?“ zavrčel Vlk. „Myslím, že se pleteš, ty irská čubko.“
Ochromená hrůzou sotva dýchala. Přesto si uvědomovala, že by měla něco podniknout. Na okamžik mu zmrtvěla v náruči. Ostře vnímala pevné mužské tělo, jež se k ní tisklo, opojnou vůni, zrychlený dech i děsivou sílu, která z Vikinga prýštila.

Vousy se jí otřel o tvář, když jí šeptal do ucha: „Teď budeš poslouchat ty!“
Erin stočila hlavu a zuřivě kousla Olafa do ramene. Současně kopla nohou dozadu v naději, že se trefí do Vikingovy zraněné nohy. Zmučené zasténání jí napovědělo, že uspěla. Avšak mužovo sevření nepovolilo, přestože skučel bolestí. Chvíli oba vrávorali, poté upadli na zem.

Skončila pod ním a vyrazila si dech. Na okamžik oba leželi bez hnutí, lapali po dechu a sbírali síly. Posléze se Olaf převalil tak, aby na Erin viděl. Modrý pohled se střetl se smaragdovým. Zračil se v něm úžas. Oba se museli vypořádat s nezvyklou situací, v níž se ocitli.

Olaf byl zesláblý, Erin bezmocná. Jako dva zápasníci ostražitě číhali na příští tah toho druhého.

Dívka se vzpamatovala jako první. Když otřesený protivník semkl víčka a jal se potřásat hlavou, jako by si ji chtěl pročistit, pokusila se mu prudce vytrhnout.

Málem uspěla, avšak Vlk na poslední chvíli vymrštil paži, jež ho přestala bolet, popadl Erin za vlasy a přitáhl ji k sobě. Vykřikla bolestí a ztěžka na něho dopadla. Bez váhání mu zaryla nehty do obličeje. Olaf zanadával a silně ji dloubl loktem do žeber. Erin zoufalstvím zaskřípala zuby. Bezhlavě se na protivníka vrhla. Bušila do něho pěstmi, kopala ho nohama. Opět ji nesmlouvavě stiskl v náruči a vzápětí jí vrazil pořádnou facku.

Erin se zatočila hlava. Svalila se na zem, přemáhala bolest, slzy a beznaděj. Vyčkávala na smrtící ránu. Barbar se jí určitě bez váhání krutě pomstí.

Avšak nestalo se vůbec nic. Zvolna otevřela oči. Olaf spočíval kousek od ní, unaveně si ji prohlížel a lapal po dechu. Dlouho na sebe zírali.

Jakmile se k ní opět přiblížil, málem se rozkřičela hrůzou. Jenže tělo zmítané strachem ji odmítlo poslouchat. Znovu se ocitla v sevření mužových spoutaných paží. Bránila se. Byla si jistá, že ji Olaf rozdrtí, ale neudělal to. Přišpendlil ji vahou svého těla k zemi a prudce oddechoval. Erin se opětovně zmocnila panika. Děsilo ji i jemné zašimrání, které pocítila, když se Olaf otřel vousy o její tvář a hrdlo. Ačkoliv jí neubližoval, bála se ho víc než kdy jindy. Byl nesmírně silný a mužný, čišelo z něho svérázné kouzlo. Nikdy dřív podobně žádného muže nevnímala. V Norově blízkosti se vskutku cítila jako slabá bezmocná žena, která je mu vydaná na milost.
Určitě ji zabije. Možná ji nejprve znásilní. Bude ji mučit. Bojovala s pokušením ječet.

Olaf posléze zvedl paže, pustil ji a odvalil se stranou. Erin došlo, že zatímco ji držel, sbíral sílu. Ztěžka polkla. Teď ji roztrhá na kusy.

Ale přestože se tvářil podrážděně, nevšímal si jí. Stoupl si a odbelhal se k vodě. Zhluboka se napil, opláchl si obličej a vlasy. Se svázanýma rukama to šlo obtížně.

Erin se pokusila vstát, avšak dělalo se jí černo před očima, a proto si zase lehla. Když se konečně vzpamatovala, shledala, že nad ní Olaf stojí. Z vlasů mu odkapávala voda a smáčela jí tvář.

„Máš ještě nějaké jídlo?“ otázal se.

Přihlouple na něho civěla. Dloubl ji botou do žeber, aby se vzpamatovala, a Erin se znechuceně ušklíbla. Udivilo ji, že na ni mluví jejím jazykem. Zejména poté, co si z něho utahovala v jeho rodné řeči. Ale nikterak nad tím nedumala, semkla víčka a opatrně se postavila.

„V sedlových brašnách,“ hlesla bezbarvě.

Zabořil jí prsty do vlasů a přinutil ji, aby se vydala k mírumilovně se pasoucímu koni. Aniž se otočila, Erin roztřesenými prsty zalovila v koženém vaku.

Poté svému vězniteli nabídla chléb a sušené maso. Vzápětí vytřeštila údivem zrak a jídlo jí spadlo do trávy. Olaf před ní stál se zavřenýma očima. V obličeji se mu zračilo soustředění. Ze všech sil napínal svaly, na nichž se rýsovaly namodralé žíly. Prudce škubl zápěstími a kožené řemeny se snesly k zemi.

Rozlepil víčka, pohlédl na Erin a pak na jídlo povalující se mu u nohou. „Zvedni to!“ přikázal jí bezvýrazně.

Rozechvělá dívka mu ochotně vyhověla. Nespustil z ní zrak ani ve chvíli, kdy spořádal veškerý chléb a maso. Erin mu upřený pohled směle oplácela a nehnula ani brvou.

Avšak sotva ji volnou rukou popadl za zápěstí, propadla panice. Vymrštila nohu, otřela se muži o bolavé stehno a vší silou ho kopla do rozkroku. Zaskučel bolestí, přimhouřil oči a zaskřípal zuby, ale nepustil ji. Nesmlouvavě ji vlekl k břehu potoka. Tam se posadil a přiměl Erin, aby se dívala, jak si strhává látku z rány.

Objevil se dlouhý, hluboký šrám. Erin neušlo, jak muži bolestí zacukal sval na čelisti. Velice trpěl. Pokusila se odvrátit zrak.

Popadl dívku za bradu a přinutil ji, aby se na něho podívala. „Vyčisti mi to!“ rozkázal nesmlouvavě.

„Ne,“ zavrčela. Opět se jí dělalo zle.

Zaryl jí prsty do kůže. „Poslechni mě!“
Dívka polkla, pak neochotně odtrhla okraj své tuniky. Namočila látku ve studené vodě. Potom se zarazila.

Mužovy oči se třpytily jako modré démanty, pevně svíral rty. „Dělej!“ vyzval ji.

Opatrně se dotkla rozervané tkáně. Zatnula zuby a jala se ránu čistit.

Olaf zpočátku zasténal, ale pak se mistrně ovládal. O míře jeho utrpení svědčil jen bledý obličej.

Erin se kousala do rtů, a jemně se chvěla. Opatrně se dotýkala mužova stehna. Až příliš silně vnímala zlatavé chloupky, hru svalů pod kůží i mužův horký dech. Ačkoliv se Olaf obrnil proti bolesti, ona nevýslovně zkoušela. Kradmo se na něho podívala. Měl zavřené oči. Když se na ni posléze podíval, jeho výraz zůstal kupodivu prázdný.

„Mělo by se to vypálit a sešít.“ Sama netušila, proč mu to říká. Slova se z ní zkrátka sama vyřinula.

Přikývl a znovu stiskl víčka. Erin napadlo, že ji hodlá ignorovat, on však po chvíli vstal a jal se cosi hledat na zemi.

Dívka znovu pomyslela na útěk. Ale sotva se přichystala k zoufalému běhu, spočinul na ní ledovýma očima. Zaváhala, čímž ztratila drahocenný čas. Navzdory utrpení se k ní spěšně přibelhal a shodil ji do vody.

Nato se zase sklonil k písčitému břehu a nevšímal si jí, dokud nenašel, co hledal – křemen. Vzápětí si namáhavě sehnal dřevo na podpal. Šikovně rozdělal oheň a z nedalekého křoví přinesl dívčin meč.
Teprve potom obrátil pozornost ke své zajatkyni. Odhodlaně k. ní dopajdal a vytáhl ji z vody. Rozpálil špičku meče v ohni, pak jílec vtiskl Erin do rukou. Vší silou je táhl ke své poraněné noze.

„Teď!“ zasyčel.

Celá se třásla. Mužovo sevření zesílilo. „Dělej! Ale ať se ti nechvěje ruka!“ varoval ji.

Přitiskla rozžhavený kov k ráně a ucítila zápach spáleného masa. Tentokrát dal Olaf průchod svému soužení a strašlivě zařval. Padl na záda a zaryl prsty do země.

Erin nakrátko dočista zkoprněla. Nad Vlkovým utrpením se jí svíralo srdce. Přihlásil se však hlas rozumu. Je to nepřítel. Zachovala se jako naprostý hlupák, když ho hned nezabila. Prudce uskočila dozadu, oběhla bezvládné tělo a řítila se ke svému koni.

Vtom ji za nohu popadla mocná ruka. Ačkoliv mu zadržení uprchlice působilo hotová muka, sálalo z Olafa odhodlání. Erin ztratila rovnováhu a upadla.

Zmítala jí panika. Vší silou praštila Vikinga loktem do rozšklebené rány. Položil se na záda, ale nepovolil. Dívka sebou plácla do prachu vedle něho.

Oči měl zavřené, sotva byl při vědomí. Erin divoce cloumala uvězněnou nohou, ale marně. Otočil se k ní a podíval se na ni. Zápěstí jí stiskl tak nelítostně, až vykřikla. Předpokládala, že každou chvíli zaslechne křupání lámajících se kostí, avšak Olaf věděl, kdy má přestat a jak soupeři ublížit, aniž mu způsobí trvalou újmu. „Irská čubko! Mám ti hodně co oplácet. Nech si zajít chuť na pomstu, neboť by ses sama mohla stát její obětí. Jsi moje zajatkyně. Mám tě ve své moci.“
Jak dokáže odolávat takové bolesti, zůstat při vědomí a mluvit? pomyslela si hořce Erin. Způsobila mu tolik utrpení a rozčilila jej do té míry, že ji určitě zabije, anebo ji bude pomalu mučit. Ocitla se v koncích. Avšak to jí kupodivu dodalo kuráže.

„Nikdy, Vikingu! Nikdy nebudu ve tvé moci,“ zasyčela. „Irové si tě najdou. Můj otec tě vypátrá a udělá z tebe žrádlo pro krysy!“ Vzápětí zaječela, neboť jí zkroutil zápěstí.

„Zmlkni!“ Vztekle na ni nalehl. Neubránil se zmučenému zasténání. Jeho obličej se proměnil v nečitelnou masku. Když se dlaněmi opřel z každé strany její hlavy, Erin si uvědomila, že by jí hravě mohl rozdrtit lebku, a vhrkly jí slzy do očí. Ušklíbla se. Omámeně hleděla do mužových blankytných očí. „Už ani necekni, čubko! Pokoušíš trpělivost bohů.“
Narůstající hrůza Erin zcela ovládla. Oplácela muži upřený pohled tak dlouho, jak jen dokázala, pak navzdory předsevzetí neprojevit strach stiskla víčka. Křivila obličej bolestí.

Sevření povolilo. Dívka se několik minut neodvažovala ani pohnout. Vůbec nic necítila. Nedopadly na ni rány, pouze ji tížil vahou svého těla.

Když už nevydržela déle odolávat, odvážila se pootevřít oči a spatřila příčinu náhlého klidu. Ukázalo se, že i Norský vlk je jenom pouhý člověk a že si na něm prožité útrapy konečně vybraly svou daň. Omdlel.

Erin téměř nedýchala. Násilníkova hlava spočívající na jejím rameni se ani nepohnula. Objímal ji pažemi i nohama, ležel na ní širokou hrudí. Připadala si jako v kleštích. Musí se zpod něho dostat.

Nenáviděla jeho horké tělo, které ji drtilo. Přesto se přinutila čekat. Zlaté vlasy ji šimraly na bradě, mohutný hrudník mačkal její ňadra. Tiskl se k ní klínem, jako by se ji chystal znásilnit.

Toto pomyšlení vyvolalo příval paniky. Dívka usoudila, že byla trpělivá až až. Opatrně nadzdvihla mužovu pravou paži a pokusila se zpod ní vyklouznout. Zadržela dech a s velkou obezřetností si vyprostila nohy. Dospěla k přesvědčení, že snáze se muži vymaní, když se překulí na břicho.

Skoro se jí to podařilo, když znenadání zaznamenala nepatrný pohyb. Pohlédla na svého věznitele a hlasitě zavřeštěla. Probodával ji očima a širokými tlapami ji svíral v pase. Erinin křik se rychle přetavil ve fňukání, když na její zadničku několikrát dopadla Olafova pádná dlaň. Nedokázala se dál bránit slzám. Radši by snesla ránu pěstí do čelisti než tohle ponížení. Viking s ní zacházel jako s neposlušným děckem a nepovažoval ji za rovnocenného soupeře.

Sotva se přestala v duchu vztekat nad svou potupou, opět se ocitla pod Olafovým tělem a zírala mu do očí. Neubránila se výhrůžkám, jež působily směšně. Muž si unaveně povzdechl.

„Holka, nemám dost sil se hýbat. Jestli se mi ještě jednou pokusíš utéct, zlomím ti nohu. Máš křehké kosti. Hravě tě vyřídím jednou rukou. Nepotřebuji k tomu moc energie.“
Dlouze na ni civěl, než se opětovně uvelebil hlavou na jejím rameni a ňadrech.

Po lících jí klouzaly slzy. Smutně si uvědomila, že se dosud zcela nerozednilo. Mlčky spočívala na zádech, dokud ji nepřemohlo vyčerpání. Stejně jako Vlk i ona si potřebovala odpočinout. Upadla do neklidného spánku.

Olaf spatřil nádhernou budovu. Ocitl se ve velkém sále Valhaly ztrácejícím se v chomáčích mlhy, jak se na domov bohů sluší a patří. Valhala celá zářila. Třpytivé poháry byly vykládané vzácným sklem, válečníci i jejich ženy byli oděni do hedvábí. Smáli se, hodovali a zdvihali k ústům rohy s vínem. Avšak Olaf se nezastavil, aby s kamarády popil. Pospíchal ke dveřím, které se zčistajasna vynořily z oparu. Za nimi čeká Grenilde. Nezklamal se. Upírala na něho nebesky modré oči plné lásky a vstřícně ho sevřela v objetí.

Objímal ji a vzpomínal na časy plné něhy a porozumění. Víc než tělesnou blízkost si užíval něžné splynutí duší. Jemný dotek, hlazení…


Omámeně se na ni usmíval. Otřela se mu vlasy o tvář, vnímal teplo sálající z jejího těla. Klouby prstů ji pohladil po líčku, palcem sklouzl po štíhlém hrdle a v dlani potěžkal oblinu pevných ňader. Zavrtěla se, tiše si povzdechla a přimkla se k němu blíž.

Otevřel oči a oslepilo ho slunce stojící mu nad hlavou. Ovšem větší muka mu přinesl ztracený sen. S přísně semknutými rty zíral na ženu ve své náruči. Vlasy, jimiž ho šimrala do brady, nebyly zlaté jako slunce, nýbrž temné jako nejhlubší půlnoc. Paže, jimiž ho obtáčela, nepatřily Grenilde, stejně jako sladký obličej, jenž ve spánku působil klamně mile a nevinně. Vine k sobě tu irskou potvoru, která by ho nejradši viděla vykastrovaného nebo rozsápaného na kusy.

Tiše si povzdechla ze spánku a přitiskla se blíž. Tulila se k němu jako důvěřivé kotě a Olaf si hořce uvědomil, že sní svoje vlastní sladké sny.

Ale v tom se spletl. Erin se k němu mačkala z pouhé potřeby tepla, po němž volalo její prokřehlé tělo. Olaf ji zahříval víc než paprsky slunce. Užívala si příjemné pohody, dokud poplašeně nerozlepila víčka a nestřetla se s ledově modrým pohledem.

Když Olaf spatřil, jak provinile zrudla, spokojeně přimhouřil oči. Pozice, v níž se ocitla, Erin viditelně otřásla. Tunika se jí vyhrnula, nohy si bezděčně propletla s Olafovými. Tiskla se k němu a on svíral v dlani její ňadro.

Chtěla se bránit, ale sotva se střetli pohledem, slova jí uvízla v hrdle. Co to provedla? Vine se k němu jako milenka. Vstřícně odpovídá na jeho doteky.

Viking se zčistajasna rozesmál. Znělo to, jako když zašustí suché listí. Dutě. Prázdně. Vzdáleně.

Přesto to byl smích. Dívčino ponížení i pohrdání dostoupily vrcholu. Zapomněla na výhrůžku, že jí zlomí nohu – což by jistě neváhal udělat, vůbec o tom nepochybovala –, a opět se do něho pustila hlava nehlava. Dočista ho tím zaskočila. Působila mu novou bolest.

Veselí vystřídala zuřivost. Olaf se na ni obkročmo usadil a přišpendlil jí zápěstí vysoko za hlavou. Znovu se mu vrátila síla, pomyslela si Erin. Vztek ji okamžitě přešel, začala své zbrklosti litovat. Počáteční odpor se rychle přeměnil v hrůzu.

„Koukám, že potřebuješ dostat pořádnou lekci, irská čubko,“ obořil se na ni podrážděně. „Poděkuj svému bohovi, že mám hlavu plnou starostí a tělo oslabené. A neobejdu se bez tvých něžných doteků,“ dodal ironicky.

Pustil její ruce a tázavě vyklenul obočí. Posměšně ji vyzýval, ať se do něho znovu pustí. Uchopil do dlaní drobný obličej a pobaveně sledoval, jak se dívka nutí do klidu. Ačkoliv se jí dotýkal jen zlehka, oči mu potemněly. „Buď ráda, že tě potřebuju, holka,“ prohlásil beze stopy zlosti v hlase, „a že mi Dán rozsekl nohu, protože já nezapomínám na to, kdo mi chtěl kdy škodit. Ty ses o to pokoušela dost.“
Pustil ji a ztěžka se postavil. Potom se sklonil a pomohl Erin na nohy. „Pomůžeš mi k vodě,“ rozkázal.

Přinutil svou zajatkyni sejít na břeh jako první a namáhavě ji následoval. Potom se položil na písčinu a opřel o lokty. „Znovu to vyčisti!“ poručil. „A dej si záležet, Irko. Pořád to pálí! Ulev mi od bolesti.“
Erin začala třesoucíma se rukama chladit rozpálené místo vodou. Nervózně pohlédla na svého věznitele. Shledala, že má hlavu zvrácenou vzad a zavřené oči. Avšak sotva ustala v práci, varovně na ni pohlédl, proto se raději vrátila ke svému úkolu.

Je odtažitý, pomyslela si, hlavu má plnou starostí. Ale dobře si pamatuje vše, co jsem mu provedla. Jak se mnou naloží, až mě nebude potřebovat?

„Bláto z tohoto břehu má zvláštní účinky,“ pravila rozpačitě. „Bylo by dobré přiložit je na ránu spolu s léčivými rostlinami. Pálení ustane a…“
„… já posléze zemřu na otravu jedem,“ doplnil kousavě.

„Kdepak,“ namítla Erin. „Říkám ti pravdu.“
„Potom se zařiď podle svých slov. Ale opatrně.“
Dívka rozřízla muži nohavici a ze svého oblečení odtrhla další pruh látky.

Věděla, že ji Vlk po celou dobu upřeně sleduje. Když se nad ním skláněla, cítila na krku jeho dech. Uměla si představit plné smyslné rty, jež byly obklopené upraveným vousem a dovedly se mile usmát i krutě ušklíbnout.

Každá myšlenka i letmý dotek způsobily, že se bezděčně zachvěla. Musí mu utéct. Ale pokud mu znovu ublíží, tentokrát se musí útěk podařit.

Jako by jí četl myšlenky, pravil: „Pomsta prý je ta nejsladší věc na světě, Irko.“
„Ano,“ odsekla. „Naprosto souhlasím, Vikingu.“ Dotkla se obvazu, jako by kontrolovala výsledek svého snažení. Poté se napřímila a jala se protahovat rádoby zdřevěnělé tělo. Jak doufala, muž sklonil zlatovlasou hlavu nad poraněné stehno, aby zhodnotil její úsilí.

Je slabý, připomněla si Erin. Skoro nic nesnědl, a ačkoliv si trochu odpočinul, je zraněný a vyčerpaný. Navzdory svalnatému tělu je se silami v koncích. Souží ho bolest. Nedrží ji a nemůže běhat. Když mu teď neuteče, pomstí se jí. Ostatně, před chvílí o tom mluvil.

Rozvážně se natáhla po suché větvi povalující se na břehu. Modlila se, aby si toho Olaf nevšiml. Vzpamatoval se, až když už bylo příliš pozdě. Modré oči se střetly s jejími v okamžiku, kdy se na mužovo čelo snesl klacek. Ale ještě než se zavřely, vyslaly k ní vzkaz. Tohle jí nikdy nezapomene. Jestli se spolu ještě někdy setkají, pomsta bude skutečně sladká a dlouhá.

Klesl na písečný břeh. Erin si byla jistá, že úder nebyl smrtelný. Pochybovala, že Olaf ztratil vědomí, avšak na nic nečekala a dala se do běhu. Zapomněla na svého koně i na směšný nápad, že by mohla Olafa zajmout.

Napůl hysterická se prodírala hustým křovím. Nedbala na trny ani větve šlehající ji do tváře. Toužila se dostat co nejdál od muže, jenž vládne neuvěřitelnou silou, co nejdál od Norského vlka.
[image: image9.jpg]
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Erin se ztěžka opřela o široký kmen jasanu. Zavřela oči a zhluboka oddechovala.

S příchodem jara nastaly silné deště. Půda pod jejíma nohama byla nasáklá vodou, les opojně voněl zemí a zelení. Vzduch ztěžkl vlhkostí. Brzy opět začne pršet a všude bude plno bláta.

Napřímila se a vzápětí se ušklíbla bolestí. Chytila se za rameno. Ucítila cosi lepkavého. Udiveně pohlédla na prsty. Krev. To je zvláštní, vždyť necítí žádnou bolest.

Sundala z hlavy pozlacenou helmu zakrývající její obličej a poté se sesunula do sedu. Nedaleko odsud její válečníci likvidovali dánský tábor postavený u moře. Nevnímala výkřiky zápolících mužů. Naučila se je ignorovat a nemyslet na zabíjení.

Prasknutí větvičky ji přinutilo rozlepit víčka a sáhnout po meči. Pokusila se potlačit paniku, jež se jí zmocnila. Užasla, když se před ní zčistajasna objevil Mergwin. Obavy ji opustily spolu s údivem. O starém druidovi bylo známo, že se často zjevuje na místech, kde by správně být neměl, neboť žije na míle daleko.

Erin mlčky čelila jeho upřenému pohledu. Čekala, až promluví.

„Ženy,“ pravil tiše, ‚jak jistě víš, jsou osvobozeny od nošení zbraní od roku šest set devadesát sedm, kdy matka svatého Adamnana spatřila v bitvě dvě urozené dámy. Tato mírumilovná stvoření se na sebe vrhla se srpy v rukou způsobem tak divokým a barbarským, že svatý Adamnan ustanovil toho roku v Taře zákon, o němž nyní mluvím. Copak jsi o něm nikdy neslyšela, Erin?“
Provinile sklopila zrak a unaveně si povzdechla. „Bitev se neúčastním, Mergwine.“
„Kdepak, ty do nich muže pouze vodíš. Rozestavíš je v lese, pak vlákáš Vikingy do pasti.“
Dívka se zapýřila. Cítila se hrozně. „Co tady děláš, Mergwine?“ otázala se rozčileně. Paže ji začala bolet, pozlacené brnění neuvěřitelně ztěžklo. Byla vyčerpaná a zaprášená. Připadala si pošpiněná daleko víc, než zmůže pouhý písek. Proč jí Mergwin vždycky sáhne do svědomí? Dnes zvítězila jako ostatně mnohokrát od chvíle, kdy začala s vražednými nájezdy na Vikingy. Přesto v ní tenhle triumf zanechal podivný pocit prázdnoty. Zatoužila být doma v Taře spolu s matkou. Chtěla se pořádně učesat a obléknout do hedvábí.

„Och.“ Mergwin místo odpovědi pokrčil rameny. Ostatně, Erin na svoji otázku málem zapomněla. „Napadlo mě, že tě tu najdu, dcero Aedova.“ Usedl vedle dívky a podíval se na zraněnou paži. Něco si brblal pod vousy. „Ošetřím ti to mastí a zavážu. Ale musíš ránu udržovat v čistotě, nebo životní dráha Zlaté válečnice potupně skončí otravou krve. Rozumíš?“
Mlčky přikývla.

„Předpokládám,“ pokračoval Mergwin neochvějným vyčítavým tónem, „že Aed ani Fennen z Connaughtu netuší, že mají ve svém středu dámu, která Vikingy nejprve uchvátí a následně surově ztrestá.“
Erin zavrtěla hlavou, aniž pohlédla starci do očí. „Ne,“ přiznala. Zvláštní. Při střetu s hordou krvežíznivých nájezdníků cítí jen slabé chvění, zato v kouzelníkově přítomnosti si připadá jako malé děcko. Jenže Mergwin v ní obávanou Zlatou válečnici nevidí a ona to ví. Vnímá ji jako mladou dívku, jež se bojí zajetí i prozrazení. Sama se občas diví, do čeho se pustila.

Konečně sebrala odvahu pohlédnout na svého učitele. „Mergwine, otec se nesmí dozvědět, že za těmito útoky stojím já. Okamžitě by mě provdal za Fennena, aby učinil přítrž mému řádění.“
„Měl bych mu to povědět,“ prohlásil druid. Erin zalapala po dechu, neboť jí pevně ovázal rozříznutou paži. „Zasloužila bys provdat za Fennena a zamknout v královském sídle, aby ses nepouštěla do dalšího krveprolití a bláznovství.“
Erin se začala chvět. Zmocnil se jí strach mnohem horší, než pociťovala v bitvě. Tehdy po většinu času vůbec nepřemýšlela. Nedovolila si na nic myslet. Poté, co se v lese střetla se zraněným Norem, přestala mít na válčení chuť. Uvědomila si, jak je křehká. Nehodlala se nechat zabít ani zmrzačit.

Jenže zanedlouho se vrátil domů bratranec Gregory. Byl zase veselý a plný odhodlání jako dřív. Jeho sny o pomstě probudily Erin starou vášeň. Pouze ona a Gregory zažili masakr v Clonntairthu. Jen oni dva si vzpomínali na tu hrůzu, a proto spolu spřádali odvážné plány. Chystali pomstu provinilým Vikingům. Erin vyprávěla bratranci o statečné dívce, jež vlákala do pasti norského vojevůdce. Nezapomněla se zmínit o zlatovlasé vikinské bojovnici, která na ni učinila velký dojem. Gregoryho její slova zaujala. Erin pochopila, že se mu v klášteře nejenom navrátilo zdraví, ale od mnichů se přiučil i jisté mazanosti.

Ale přestože s Gregorym spřádala odvážné sny, nikdy nezapomněla na děsuplnou scénu u Carlingford Lough. Ještě teď na sobě cítila mrazivý pohled Norského vlka.

Po bitvě u Carlingford Lough nadešel zdánlivý mír. Jenže ve skutečnosti netrval ani den. Ukázalo se, že ani v dánském vojsku nepanuje řád. Skupinky nažhavených Dánů plenily vesničky na pobřeží a poražení Norové se vrátili. Krutě se mstili a jejich nájezdy byly mnohem horší než předtím.

Gregory nerozlišoval, zda je nepřítel Nor či Dán. Hodlal zničit všechny přivandrovalce. Ale nejvíc ho štvali Irové, kteří se otočili zády k vlastnímu lidu a přidali se k Vikingům.

Zatímco se zotavoval v klášteře, studoval bojovou taktiku. Mistrně ji skloubil s vyprávěním své sestřenice o statečných ženách a Zlatá válečnice byla na světě.

Erin se bratranci posléze přiznala ke své zbabělosti. Svěřila se mu s fiaskem v lese, kdy Olaf a nejprve zajala a vzápětí se sama stala jeho kořistí. Gregory jí ohromeně naslouchal. Ubezpečil ji, že se zachovala chvályhodně, a prohlásil, že ji určitě zachránili duchové lesa, neboť je předurčena k životu hrdinky.

Erin si tím vůbec nebyla jistá, jenže dřív než se stačila vzpamatovat, Gregory pro ni nechal vyrobit krásnou pozlacenou helmu a drátěnou košili. Zlatou válečnicí se stala ještě dřív, než se svým údělem stačila souhlasit. Nyní ji obdivovali králové a opěvovali básníci – a Vikingové z ní měli posvátnou hrůzu.

Na počátku řádila spolu s Gregorym a hrstkou mladých mužů. Ječeli děsem, když poprvé spatřili krev. Avšak nezlomné odhodlání je pohánělo kupředu. Časem si zvykli na zranění i na to, že tu a tam vidí umírat své bratry a přátele. Počet i síla bojovníků narůstaly. Úspěch násobil řady jejich příznivců.

Setkávali se nepravidelně, když se Gregory i Erin uvolnili ze svých povinností a pod nějakou záminkou odjeli z Tary. Ovšem poslední dobou měli času víc. Aeda trápil sílící vliv Norů. Šířili se krajinou jako požár. Vládci z Tary nezbylo než objíždět jednotlivé krále a snažit se je sjednotit. Mají-li přežít, musejí se společně postavit nájezdníkům na odpor. Maeve nikdy neměla svou mladší dceru pod kontrolou. Zřejměji nikdy nenapadlo, že jí Erin nestydatě lže, když tvrdí, že se spolu s Gregorym vydává na svatou pouť.

Princezna z Tary předstupovala před svoje vojsko zásadně oděná ve zlatém brnění a s helmou na hlavě. Zpočátku se obávala, aby ji neprozradil hlas, ale důmyslně vyrobené hledí vytvářelo jakousi ozvěnu, jež zkreslovala pronášená slova. Podřízení ji natolik obdivovali, že respektovali její přání zůstat v utajení. Pokud někdo neudržel zvědavost na uzdě, brzy pocítil, jaké to je, mít na krku meč.

„Mergwine,“ prosila dívka tiše, „nesmíš otci nic prozradit. Ani Fennenovi. Nikomu. Teď ne. Nemohu se provdat. Jsme jediní, kteří s Vikingy skutečně bojují. Zachránili jsme bezpočet irských vesnic a životů.“ Dotkla se druidových vousatých tváří a zašeptala: „Mergwine, prosím. Přísahám, že nosím meč pouze pro případ, že…“
„… že by Zlatá válečnice nezmizela dostatečně rychle z dosahu mužů, které láká do smrtící pasti?“
Do Erin vjela zlost. Byla vyčerpaná, poraněná paže ji příšerně bolela a Mergwin se choval, jako by Vikingům bůhvíjak ubližovala. „Mergwine,“ pravila mrazivě, „nezapomínej, že hovoříš o násilnících, vrazích a zlodějích. Řeznících plundrujících zemi, která jim nepatří! Nepřeplula jsem moře, abych jim uškodila. To oni, Mergwine, přivandrovali sem, do mé vlasti. Když si chtějí zachránit kůži, proč zkrátka neodjedou? Útočíme na jejich tábory pouze v případě, že se chystají zničit naše sídla.“
Vstala a napřímila se v ramenou. Mergwin sledoval, jak se z její smečky nevycválaných mladíků stává úctyhodné mužstvo. Oči jí plály oprávněným hněvem. Zračila se v nich krása země, o níž hovořila. Dívčiny námitky nebylo možné zpochybnit. Neměl by se jí stavět do cesty, neboť Erin svým počínáním bezděčně pomáhala Otci spojit jednotlivé kmeny.

Jenže se o ni nevýslovně bál. Věděl, jaké příšerné nebezpečí jí hrozí z rukou blonďatého obra. Zároveň si uvědomoval, že je bezmocný. Nedokáže ji zviklat.

Stál vedle Erin a byl rád, že je vyšší než ona. V případě Aedovy svéhlavé dcery člověk potřebuje každou výhodu, kterou může získat, aby si udržel zdání autority. „Běž rozpustit své vojsko,“ nařídil jí stručně. „Přišel jsem tě odvést zpátky do Tary. Otec svolává Velkou radu a určitě by si všiml tvé nepřítomnosti.“
Erin zírala na popudlivého druida. Cítila, jak jí buší srdce. Nezradí ji. Naopak ji vyhledal, aby se mimoděk neprozradila. „Dobrá, Mergwine,“ souhlasila tiše. Podal jí zlatou helmu. Nasadila si ji na hlavu a spustila hledí.

Erin mac Aedová, roztomilá kráska z Tary, zmizela. Pryč byla něžná dívenka, jež ovazovala ptáčkům zraněná křídla a prolévala slzy nad opuštěnými zvířaty. Ze zlatého brnění šel strach, čišela Z něho autorita.

Dívka tiše a svižně prošla lesem na mýtinu, kde došlo k přepadení. Při pohledu na těla padlých se vnitřně obrnila proti smutku. Zvolna se učila přijímat přítomnost smrti, avšak od prvopočátku se modlila, aby mezi zabitými nebyl Gregory.

Les ztichl. Přinutila se zůstat klidná, jak ji tomu naučil Mergwin. Zpočátku slyšela jen ševelení listí ve větru, avšak spolu s ním k ní doléhal vzdálený šum mužských hlasů. Vydala se za zvukem. Přicházel z tábora Vikingů. Její válečníci se ho zřejmě rozhodli srovnat se zemí.

Opatrně se přesunula na druhou, o něco větší paseku, kde před vychladlými ohništi stály stany.

Při pohledu na všudypřítomnou zkázu se zachvěla odporem. Kupodivu jí náhle bylo do pláče. Jsou to Dánové, připomínala si, ale někdy ani to nepomáhalo. Poblíž ohniště ležela zabitá žena, z hrudi jí trčelo irské kopí.

Vtom Erin přepadl ryzí děs. Ztrácím nad sebou kontrolu, pomyslela si chmurně. Řezníci a barbaři jsou přece oni. My jsme vzdělaní, sečtělí… křesťané.

Vstoupila na palouk a zvonivým hlasem svolávala své stoupence. Muži se začali vynořovat ze stanů s kořistí v rukou, tvářili se rozpačitě. Z hloučku předstoupil jeden z válečníků a uctivě před ní poklekl na koleno.

„Omlouváme se, má paní. V zápalu boje jsme usmrtili jednu ženu. Připletla se do cesty našim kopím.“
Když bojovník zvedl pokorně svěšenou hlavu, přeběhl Erin po zádech mráz. Oním kajícným mužem totiž nebyl nikdo jiný než Fennen mac Cormac. Proboha! Pozná mě! vyděsila se. Kdepak, ujišťovala se vzápětí. Nemůže mě poznat. Vidí ze mě jenom oči. Přestaň se chvět a přemýšlej! Pečlivě važ slova, nebo přijdeš o svoji družinu. Zapomeň, že máš před sebou Fennena.

„Vstaň, prosím!“ poručila mu hlasitě. „Pouze si přeji, abychom nezbavovali tuto zemi pohanů tím, že se jimi sami staneme.“
Dostavili se i ostatní věrní, i oni se pyšnili zabavenými trofejemi. Erin nevadilo, že plundrují vojenské tábory. Vždyť to, co Vikingové vlastní, patřilo předtím Irům.

Vznešeně zvedla ruku oděnou ve zlaté rukavici. „Přátelé, nyní se nakrátko rozejdeme. Dám vám vědět, kdy se opět setkáme.“
Muži se bez řečí rozcházeli. Erin přelétla zrakem po zbývajících tvářích. Když spatřila svého bratrance, vyslala k nebi tichou modlitbičku, aby Bohu poděkovala za jeho ochranu.

Gregory se jí zahleděl do očí. Vyslal k ní bleskový úsměv, aby jí naznačil, že je v pořádku. Pak krátce ukázal bradou. Věděl, že Erin děsí Fennenova přítomnost.

Dávala pozor, kudy její nápadník odchází, a zamířila opačným směrem. Na domluveném místě se setkala s Gregorym. Padla mu do náruče. Konečně mohla dát průchod svým obavám.

„Je tu Fennen!“ špitla. „Gregory, co když mě poznal? Proč jsi mi neřekl, že se k nám připojil? Měls mě varovat.“
„Nestihl jsem to. Přijel na poslední chvíli. Mohl jsem ho jen velkomyslně přivítat jako každého Ira, který se k nám přidá. Nechtěl jsem tě před bitvou zbytečně znervóznit.“ Zmlkl a přivinul dívku blíž. „Proč jsi nás rozpustila, Erin?“
„Ach, Gregory. Otec svolal do Tary Velkou radu. Musíme se vrátit. Beztak jsme v potížích, když Fennen ví, že patříš k nájezdníkům, kteří likvidují Vikingy. Matka věří, že objíždíme svatá místa a poníženě se modlíme.“
Bratranec zavrtěl hlavou. „Fennen nikomu nic neřekne, na to si klidně vsadím. Nad řáděním Zlaté válečnice a její bandy nemůže tvůj otec přimhouřit oko. Děláme si, co chceme, a tím porušujeme zákony. Fennen je vládcem Connaughtu, proto je jeho svatou povinností ctít nařízení svrchovaného krále, a to nyní zní: neválčit, dokud se jednotliví rodoví vůdci nedohodnou na jednotném postupu. Fennen se nepřizná ke svému přestupku. Bude mlčet stejně jako já.“
Erin pokrčila rameny. „Doufám, že máš pravdu, Gregory,“ zamumlala. „Asi bys měl dojít pro koně. Musíme se zbavit brnění.“
Vtom se mládenec zamračil. „Jak víš, že otec svolává radu?“ 










„V lese se objevil Mergwin.“ „Mergwin?“

Dívka přikývla a kysele se zazubila. „Náš starý druid má nevídané schopnosti.“
Gregory cosi zavrčel a vydal se pro koně. Erin nepřestala přemítat o Fennenovi. Po dnešku jí bude ještě dražší.

Jakmile se bratranec vrátil s koňmi, začala odkládat zbroj. Gregory jí pomáhal. Poté mu oplatila stejnou mincí.

„Erin?“ Mladík zaváhal.

„Ano, Gregory?“
Pečlivě ukládal jednotlivé kousky do sedlových brašen. „Jak nás Mergwin vůbec našel? Copak mohl vědět, kde jsme?“
Pokrčila rameny. „Mergwin zkrátka vytuší spoustu věcí. Pospěš si, Gregory. Teď ho musíme najít my. Je od něho hezké, že nás přišel varovat. Hravě otce přesvědčíme, že jsme byli po celý čas v jeho srubu.“

Mergwina hledat nemuseli, sám k nim přiklusal na svém hnědákovi. Ztrácel se v kapuci velkého pláště, vousy mu poletovaly ve větru. „Nuže?“ zeptal se podrážděně. „Můžeme vyrazit?“
Mladá dvojice se mlčky vyhoupla do sedel a vyrazila za ním. Urazili značnou vzdálenost, než Erin napadla zásadní otázka. Pobídla koně, aby kouzelníka dostihla. „Mergwine, proč otec svolává radu? Stalo se něco?“
Podivně se na ni podíval svýma věčně zadumanýma očima, jako by cosi četl z jejího obličeje. Avšak tajuplný pohled vzápětí vystřídalo pokrčení rameny.

„Řekněme, že se skutečně něco přihodilo, milá Erin. Olaf Bílý porazil Dány a zmocnil se Dubhlainu. Pán vlků se vrátil.“
Erin se zmocnil ledový děs, jaký nikdy dřív nepoznala. Je zpátky. Dobrý bože, vrátil se!

Mergwin na ni opět upřel svůj podivně planoucí tmavý zrak a oslovil ji znepokojivě dutým tónem: „Proslýchá se, že se s Dubhlainem nespokojí. Tentokrát potáhne přes celé Irsko. Nyní míří na Taru.“
[image: image10.jpg]
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„Zatímco budu pryč, nevytáhneš paty z Tary, dcero. Dlouho jsem zavíral oči nad těmi nesmysly, co provádíte s Gregorym. Co je to za nápad modlit se ve všemožných svatyních? Ale dokud budeme bojovat, zůstaneš tady. Rozuměla jsi?“
Erin cítila, jak se jí stahuje hrdlo. V očích ji zašimraly slzy. Otec, bratři i Gregory jedou čelit Vlkovi, jenž stojí v čele tisícového vojska. Kmenoví vůdci se konečně spojili a pod vedením nejvyššího krále se postaví společnému nepříteli. „Ano, otče,“ pravila pokorně.

Prstem se zlehka dotkl její brady. „Ach, Erin. Mám pro tebe slabost. „Zcela jsi opanovala moje staré srdce.“ Nato mu hlas opět zhrubl. „Přesto nezapomínej na má slova, děvče, neboť je myslím smrtelně vážně. Jestli mě neposlechneš, doopravdy to schytáš, až se vypořádám s Vlkem.“
Erin opět přikývla. Nato se král vyhoupl na koně a ona pospíchala za bratry, aby je políbila na rozloučenou. Upravila Niallovi brož připíchnutou na plášti. „Opatruj se, drahý,“ zašeptala a statečně se pokusila o úsměv.


„Hlavu vzhůru, sestřičko. Brzy se zase shledáme.“
Věnovala mu okouzlující úsměv a přistoupila ke Gregorymu.

„Zdá se, že Zlatá válečnice musí načas zmizet,“ poznamenal. „Jsem tomu rád, Erin. Alespoň budeš chvíli v bezpečí.“
„Gregory, tohle je mnohem horší. Bojím se o tebe i o tátu.“
„Vrátím se, Erin. Stejně jako tvůj otec a bratři.“
„Věřím tomu, Gregory. Upřímně tomu věřím.“
Někdo jí poklepal na rameno. Ohlédla se a spatřila za sebou stát Fennena. Otočil ji k sobě a jemně políbil na rty. „Já se vrátím, Erin, a potom už nebudeme na nic čekat. Promluvíme si s tvým otcem a necháme se hned oddat.“
Už už otvírala ústa, aby něco namítla, pak si to ale rozmyslela. Třeba tou dobou bude Vlk mrtev a hrozba ze strany Vikingů pomine. „Dávej na sebe pozor, Fennene mac Cormaku,“ kladla mu tiše na srdce.

Opět ji něžně políbil. „Nebudeme pryč dlouho, to ti slibuji, smaragdová krásko,“ zamumlal. Elegantně se vyhoupl na hřbet válečného oře a cvalem zamířil ke svým jednotkám.

Erin se rozhlížela kolem sebe ve snaze vypátrat Gregoryho, ale už byl pryč. Matka vyprovázela pohledem odjíždějícího otce, který spěchal, aby se postavil do čela průvodu.

Maeve dceru objala. Nepohnuly se z místa, dokud jim poslední kůň nezmizel z očí.

Dny v Taře zvolna plynuly. Denní povinnosti byly únavnější a nudnější. Erin dostala na starost ovce. Místo aby si představovala krveprolití, povalovala se v trávě, sledovala pasoucí se zvířata a snila o vítězství Irů. Norský vlk bude poražen a ji přestanou pronásledovat děsivé vzpomínky. Fennen pokorně poklekne u Aedových nohou a poprosí ho o ruku jeho dcery. Otec, nadšený Fennenovou odvahou a statečností, jeho žádost odsouhlasí s dovětkem, že všechno záleží na mínění jeho dcery.

Pouhé snění způsobilo, že jí začal po zádech přebíhat mráz. Jaké asi je milovat muže tělem i duší?

Přemítala o tom i toho odpoledne, kdy od odjezdu vojska uplynulo pět týdnů. Náhle ji dunění kopyt vrátilo zpátky do přítomnosti. Probrala se z omámení a ostražitě se přikrčila. Srdce jí bušilo jako zběsilé. Jak daleko od sídla se stádem zašla? Určitě jí žádné nebezpečí nehrozí. Případného vetřelce by jistě zastavily hlídky.

Uklidnila se, když jezdec zpomalil, aby nepoplašil ovce. Rozpoznala v něm Gregoryho. Napřímila se a vesele na něho zavolala. Nato se rozběhla dolů z kopce. Dychtivě mladíka objala, sotva sesedl z koně.

„Gregory! Konečně jsi tady! Jsou všichni v pořádku? Co otec? Jak se má? A co Niall?“
„Počkej,“ mírnil ji bratranec. Malinko se od ní poodtáhl a vlídně se usmál. „Když jsem tvého otce a bratry předevčírem opouštěl, nic jim nechybělo.“ Všiml si, jak se dívce ulevilo. Chvíli ji nespouštěl z očí. Snad poprvé si naplno uvědomil, jak moc je krásná. I ve starých pracovních šatech jí to nesmírně slušelo. Zelené oči se třpytily jako smaragdy, hladká, slonovinově bílá pleť kontrastovala s ebenově černými vlasy. Obličej měla půvabný, líčka mírně narůžovělá a elegantní obočí tázavě vyklenuté.

Neodolal a znovu ji objal. „Ach, Erin, vypadáš báječně. Po všech těch hrůzách, které jsem spatřil, je na tebe nádherný pohled.“
Rozčileně ho od sebe odstrčila. „Copak je situace tak špatná, Gregory? Proč jsi přijel?“
„Kdepak,“ vyhrkl, „všechno se vyvíjí dobře. Tvůj otec chtěl poslat do Tary kurýra se zprávou.“ Odmlčel se. Náhle nevěděl, zda má s novinou vyrukovat hned, nebo sestřenici nejprve umožnit, ať se potěší jeho příjezdem. Rozhodl se pro druhou možnost. „Je to zvláštní, Erin, ale Vlk je mazaný válečník. Svedli jsme spolu jen několik bitev, zato byly divoké a plné nás…“ Odmlčel se. Nemá význam zacházet do podrobností. „Olaf zaútočí na vesnici, ale zabije pouze ty, kteří proti němu pozvednou zbraň. Vezme si jenom tolik, aby nakrmil svoje lidi, ale nic nezapálí a zase se stáhne.“ Gregory se zamračil. „Něco ti povím, Erin. Podle mě nemíní táhnout na Taru ani o tom nikdy neuvažoval. Myslím, že v nás záměrně probouzí dojem, že se bude chovat jako Vikingové, kteří přišli před ním. Kdybychom se podle toho zařídili, padli bychom přímo do pasti.“
Erin uchopila mladíka za ruku a odváděla ho k hájku, kde spřádala sny o dnech míru. Nyní pustila takovou pošetilost z hlavy. Svraštila obočí a dlouho uvažovala o bratrancových slovech. Usadili se v trávě. Nabídla Gregorymu svou svačinu – sýr a chléb.

„Nerozumím tomu, Gregory,“ přiznala, když se s chutí pustil do jídla. „Proč nás úlisný Vlk najednou šetří? Kdyby nikdy Taře nevyhrazoval, nechali bychom ho na pokoji. Dubhlain po desetiletí patří Vikingům. Pokud tam zůstanou, my se jim vyhneme.“
Bratranec zavrtěl hlavou a přijal vydlabanou tykev s vodou, kterou mu podala. Dlouho pil, voda mu stékala po bradě. Nakonec si ji osušil rukávem, povzdechl si a znovu opakoval nechápavé gesto.

„Nemám ponětí, Erin. A právě to mě děsí. Nikdo nechápe, co má za lubem. Dorážíme na něho a každý den ho zaženeme o kousek dál. Zanedlouho bude zpátky v Dubhlainu. Jenže já nevěřím, že se nás bojí. Skutečně nevím…“
„Já ano!“ vykřikla dívka plna nadšení. „Otec nahnal tomu severskému psu strach! Oslavíme vítězství!“
Gregory za jejími slovy vycítil něco, co mu nepřipadalo docela přirozené – silnou osobní nenávist. Jistě je za tím Clonntairth. Byla to jeho rodina, kdo podlehl Olafově vojsku, avšak on v sobě dávno nechová nevraživost vůči konkrétní osobě. Bojuje s Vikingy všemi dostupnými prostředky. Byl to on, kdo přišel s nápadem postavit vojsko Zlaté válečnice. Úspěch mu zaručila Erinina neochvějná odvaha a odhodlání, avšak nápad pocházel od něho. Logice, taktice a politickému uvažování se naučil od strýce. Několikrát se stal svědkem situací, které zachránila právě Aedova moudrost a rozvaha. Kdyby zareagovali zbrkle a hrubě, vřítili by se do záhuby.

Nyní bojuje s Norským vlkem a má z toho blažený pocit. Ovšem války by neměly být osobní. Gregory si s údivem uvědomil, že ztrátu rodičů nepřičítá na vrub Olafovi. Ostatně, mohl se s ním na bitevním poli setkat tváří v tvář, ale utekl. Možná udělal dobře, neboť viděl zlatovlasého obra na bojišti. Žádný člověk snad není silnější než on. Je jako vichřice. Zničí vše, co se mu postaví do cesty.

Podíval se na Erin. Zajímalo by ho, nad čím dumá. V Clonntairthu byla statečnější než on, jenže od té doby uběhly tři roky. Navzdory projevené odvaze patří k příslušnicím slabšího pohlaví a o těch je známo, že jsou plné emocí. Nikdy ho nenapadlo, že Viking, s nímž se Erin střetla poblíž Carlingford Lough, by mohl být Norský vlk.

„Pověz mi, Gregory,“ zamumlala sestřenice s pohledem upřeným na ovce. „Viděls Olafa Bílého?“ „Viděl.“
„Tedy žije? Není zraněný?“
„Neutržil ani škrábnutí. Mnozí jsou přesvědčeni o tom, že ho ochraňují norští bohové.“ Nelíbil se mu výraz dívčiných očí. Usoudil, že je načase si promluvit. „Erin, požádal jsem tvého otce, aby doručením zpráv z bojiště pověřil mě. Navíc jsem vybral všechny, kteří mě doprovázejí.“
Neodpověděla, nespouštěla zrak ze stáda. Když se chtěl znovu ozvat, prohlásila: „Jsem ráda, že ses vrátil domů, Gregory. Tvůj život je mi stejně drahý jako bytí mých bratrů.“
Stiskl jí ruku. „Navždycky budeme jako sourozenci,“ ubezpečil ji. Rozhostilo se krátké mlčení, jak si mladík energicky odkašlal.
„Těší mě, že jsem doma, ale jenom proto jsem se téhle povinnosti neujal.“


Konečně se k němu obrátila. Tvářila se nechápavě. „Teď ti nerozumím.“
„Potřebuji tě, Erin.“

Zamračila se. „Nyní jsem dočista popletená.“
Zhluboka nasál vzduch do plic a na okamžik zadržel dech. „Zlatá válečnice musí opět vyrazit do boje.“
„Cože? Gregory, ty ses zbláznil! Umíš si představit, co by se dělo, kdyby nás otec chytil? To bych radši čelila hordě Dánů!“
Bratranec zavrtěl hlavou. „K tvému otci se ani nepřiblížíme. Althrip je mistrným zvědem. Vlk Taru neohrožuje, zato skupina irských a dánských lapků ano. Althrip zjistil, že táboří ani ne den cesty odtud. Je přesvědčen, že se chystají zaútočit na Taru, neboť všichni muži vytáhli do boje. Zato zde zůstaly urozené ženy – výtečná kořist pro vlastní potřebu nebo na prodej.“
Erin se na okamžik zamyslela. „Gregory, pochybuji, že to zvládnu. Otci jsem slíbila, že se odsud nehnu, a matka mi každé ráno připraví sáhodlouhý seznam povinností. Musím se starat o Taru.“
„Erin, jestli něco nepodnikneme, tak záhy žádná Tara nebude.“
„Nevěřím, že by otec neposlal vojsko.“
„Vojsko jsme my. Nikdo jiný tu není. Každým dnem se blížíme k Dubhlainu a situace je kritičtější. Přivedl jsem každého, bez koho se mohli obejít. Tvůj otec mi věří, že vyhraji, Erin. Ani já o sobě nepochybuji. Ale musíme využít momentu překvapení.“
„Gregory, hlídky…“
„Není jich dost. Musíš něco vymyslet a jednat.“
V jejím obličeji spatřil záblesk bolesti. Netušil, co ji zkrušilo víc – zda povinnost odít se do zlatavého kostýmu a čelit barbarům, anebo se zpronevěřit slibu danému otci.

Nepatrně se ušklíbla, pak její půvabný obličej pozbyl veškerých emocí. „Vím, na co se vymluvit,“ přiznala na rovinu. „Pověz mé matce, že Mergwin churaví a že mě k němu doprovodíš. Mužům řekneme totéž. Potom jim nepřijde divné, že se Zlatá válečnice objevila v téže oblasti.“
„Výborný nápad, sestřenko,“ zamumlal Gregory.

Erin si stoupla a oprášila si šaty. Pohlédla do dáli. Tara jako by se ve slunci třpytila. Vzpomněla si, jak kdysi dávno v Mergwinově srubu snila o tom, že se stane hrdinkou. Přání se jí splnilo. Ironií osudu teď o podobné privilegium nestojí.

„Pojďme.“ Podala bratranci ruku. „Matka čeká. Moc ráda tě uvidí a poslechne si dobré zprávy o otci a bratrech. Gwynn tě bude nemilosrdně vyslýchat. A pak… si musíš promluvit s manželkami těch, kteří se domů již nevrátí.“
Gregory ji objal kolem ramen. Zvolna se loudali k bratrancově koni. Mladík se chopil otěží. Dívka hlasitě zapískala na psy a stádo se dalo do pohybu.

Mlčky se ubírali k domovu.

Olaf Bílý rozjel neuvěřitelnou hru na kočku a myš. Několik dní útočil na nevelké osady a vzápětí zmizel jako dým. Byl o krok před Iry a zdánlivě se vracel do Dubhlainu.

Dnes se však rozhodl pro otevřený boj nedaleko městských bran. Z taktických důvodů neváhal využít každého lesíka. Zužitkoval dokonalou znalost prostředí a vlákal Iry do pasti. Bitva, jež se rozhořela ráno, trvala po celé odpoledne a protáhla se až do soumraku.

Aed začal pociťovat svůj věk. Dlouho se mu zdálo, že jeho vojsko vítězí, avšak vzápětí shledal, jak krutě se mýlí. V jednu chvíli zápolil v hloučku svých věrných, pak se rozhlédl a s údivem zjistil, že je ze všech stran obklopen Nory.

Jsem starý, napadlo ho, žiju už dlouho.

Avšak tváří v tvář smrti tento argument neobstojí. Vzpomněl si na Maeve, své děti a na Irsko, za něž se rve, a tak navzdory věku opět pozvedl meč a jal se jím energicky ohánět.

Ač byl ještě před chvílí obklopen nepřáteli, náhle shledal, že je docela sám. Všichni se stáhli stranou. V uších mu zvonilo. Před očima měl mlhu, proto divoce zamrkal. Pojednou před sebou spatřil Olafa Bílého.

Jako by ho obklopovala zářivá aura. Převyšoval všechny své krajany, pod kroužkovým brněním mu vypracované svaly jen hrály. Čišela z něho nezdolná síla.

Nechci zemřít! Při pohledu do Norových ledově modrých očí se otřásl, ale zdálo se, že si toho obr nevšiml. Proboha! Jsem stařec, jenž se bojí smrti. Začal se modlit. Až budu kráčet údolím stínů… Aed zvedl meč a modlitba se mu vytratila z hlavy. Zaútočil jako první. Zařinčely zbraně. Klání těch dvou víc než tanec smrti připomínalo zkoušku postřehu.

Aedovy paže se zachvěly pokaždé, když vykrýval výpad. Vzdáleně si uvědomoval, že s Olafem zůstali úplně sami. Alespoň se nemusí bát, že mu někdo zatne do zad sekyru. Jenže skutečností zůstává, že je dávno za zenitem, a jeho urostlý soupeř naopak na vrcholu sil. Navíc je nejlepší ze všech a nikdy nezakolísá. Z tohoto vědomí Aed čerpal malou útěchu a zvolna se smiřoval s neodvratnou smrtí. Zemře jako hrdý muž, sejde z tohoto světa důstojnou smrtí válečníka.
Vikingův úder ho srazil na kolena. Pokusil se vstát, ale nohy mu podklouzly v blátě potřísněném krví. Nedokázal účinně pozvednout meč. Semkl proto víčka a pomyslel na zelenou trávu, vůni země nasáklé deštěm, manželčin úsměv a modrou oblohu. V duchu se připravoval na neodvratný konec. Snažil se netřást, když se mu o vrásčitý krk otřel chladný břit.

Avšak z nepochopitelného důvodu se meč zase vznesl do vzduchu. Copak mu norský vojevůdce nedopřeje smrt v boji? Nemohl uvěřit tomu, že by tento pozoruhodný muž, prokazující svým sokům neobyčejné milosrdenství, správně neocenil statečnost nejvyššího z irských panovníků.

K Aedovu údivu se ho zmocnila ruka oděná v kůži. V mrazivých očích se objevila stopa pobavení.

„Vstaň, nejvyšší vládce Tary,“ vyzval ho příjemný hluboký hlas. Hovořil jeho jazykem. Aed přijal nabízenou pravici. „Kéž budu mít tvoji sílu a kuráž, až dosáhnu požehnaného věku jako ty,“ pokračoval tiše světlovlasý obr.

Aed se postavil. V duchu se modlil, aby nezakolísal. „Jestli mě chceš zabít, Norský vlku,“ prohlásil irský král na oplátku v Olafově rodné řeči, „postarej se, abych skonal jako vladař.“
Viking se rozesmál. Aed netušil, že se do Vlkových mrazivých očí po dlouhé době vrátil náznak vřelosti. „Tvůj křesťanský bůh je mi svědkem, Aede Finnlaithe, nejvyšší králi z Tary, že tě o život nepřipravím. Pouze tvůj Všemohoucí ví, co s tebou bude dál. Já mám rád rozumné muže. Vrať se ke svému vojsku. Nikdo tě nebude obtěžovat. Jsi člověk velké cti a odvahy.“
Aed nemohl uvěřit svým uším. Mohutní Vikingové mu úslužně ustupovali z cesty. Avšak žádný z nich na něho nevztáhl ruku. Kráčel špalírem nepřátel po ztichlém bitevním poli. Zápolení pro dnešek skončilo. Ozval se hlas polnice a Norové jako by se rozplynuli v lese.

Sotva Aed v duchu několikanásobně poděkoval Bohu za zvrat při setkání s nevšedním soupeřem, začal hodnotit výsledek ozbrojeného střetu. Ovšem nemohl se dobrat k závěru, kdo vlastně zvítězil.

O čtyřicet mil dál jeho dcera opouštěla vlastní bojiště. Taru zachránila Gregoryho jednotka za přispění Zlaté válečnice, avšak Erin se z výsledku netěšila. Bratranec utržil zranění, a tak se nemohla dočkat, až dorazí k Mergwinovi, aby ho ošetřil. Dokonce i Gregory, jenž kdysi přiznal, že má z tajemného druida strach, se na něho najednou těšil.

Erin zachytila bratrancův pohled. I když se na ni usmál, v očích se mu zračila bolest.

„Mergwin pozná, že jsme na cestě,“ ubezpečila ho. „Brzy ti bude lépe.“
Mladík pokrčil rameny. „Bojím se víc o tebe než o sebe, Erin.“
Nenamáhala se mu odpovědět. Dnes ji málem chytili. Dostala se do bitvy a musela čelit dánskému hromotlukovi. Zdárně se vyhnula jeho smrtící sekyře, avšak odvetný úder za ni obstaral Gregory, který jí přispěchal na pomoc. Poprvé si naplno připustila, že dokáže zabíjet pouze v sebeobraně. Chybí jí nelítostné srdce válečníka, proto se o ni Gregory strachuje. Podobná situace se může opakovat. Uvízne uprostřed šarvátky a obdobné zaváhání by ji mohlo stát život.
„Gregory,“ prohlásila posléze. „Není třeba, aby ses o mě bál. Jestliže se příště ocitnu v podobné pozici, učiním, co je nezbytné, abych se zachránila.“
Bratranec se smutně zazubil. „Modlím se, milá sestřenko, abys už nikdy na sebe nemusela vzít zlaté brnění.“
Dál pokračovali mlčky.

Jak Erin předpověděla, Mergwin je už očekával. Ošetřil Gregoryho zranění, oba mladé nakrmil a přinutil odpočívat. Nemračil se na ně, nic jim nevyčítal. Ustavičně si uhlazoval dlouhý vous a v očích měl nepřítomný výraz.

Přenocovali ve srubu v lesích. Erin spala hlubokým spánkem nevinných malých dětí. Ráno se dokonce i tak cítila. Jako by k Mergwinovi přijela poslouchat šepot větru a kochat se barvami duhy. Druidova chalupa představovala teplo a bezpečí. K snídani dívka připravila uzenou rybu a po celý ten čas se starcem žertovala. Ale ani její veselí ho nevytrhlo z mrzutosti, která jej provázela.

Po jídle se spolu s bratrancem vydala na zpáteční cestu. Otočila se, aby Mergwinovi s úsměvem zamávala na rozloučenou, avšak vzápětí se zamračila. Málem Gregoryho požádala, aby se na kouzelníka podíval. Připadal jí velice divný. Jenže mladý muž se hrbil v sedle, byl zjevně vyčerpaný a podrážděný.

Znenadání se otřásla. Nedokázala se zbavit smutného výrazu v Mergwinových očích. Takhle zničeně se na ni nikdy dřív nedíval. Jako by ji… hluboce litoval.

Bez potíží se vrátili zpátky na Taru. Gregory se ještě den zotavoval v tvrzi, poté se vypravil zpátky za svým vojskem. Erin se opět ujala běžných úkolů. Večery trávila ve společnosti svých sester. Dokonce i Bride se dala strhnout dobrými zprávami a nepokrytě se radovala z ústupu Norů. Erin záhy propadla klamnému dojmu, že je všechno v nejlepším pořádku, a opět začala spřádat odvážné sny.

Naštěstí netušila, že brzy přijde nejenom o ně, ale i o způsob života, na který byla zvyklá. A to tím nejméně uvěřitelným způsobem.
[image: image11.jpg]
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Aed Finnlaith, starý unavený muž, se opíral o kmen vysokého stromu a hleděl na obranné náspy Dubhlainu. Leckde je nahradily kamenné zdi zpevněné maltou. Jeho generálové se holedbali svými úspěchy, slyšel je, jak se vesele baví u velkého táborového ohně. On o úspěchu přesvědčený nebyl. Zelené irské pahorky se napily krve svých synů. Muži, s nimiž ještě včera popíjel, byli dnes mrtví. I samotný soumrak jako by byl chmurnou připomínkou smrti – oděl se do šarlatu, vysmíval se mu barvami smrti.

Zavřel oči, cítil se zle. Příčilo se mu bezhlavé zabíjení, všudypřítomný zmar. Chtěl ušetřit životy Irů i Norů. Vždyť umírají převážně mladí lidé, silní a zdraví… Otcové se jimi pyšně chlubili, matky je milovaly…
Bůh nás všechny zatrať! pomyslel si hněvivě. Jeho zloba se obrátila proti vlastním podřízeným. Když si pomyslí, kolik mu dalo práce dát je dohromady! Odmalička se nad nimi vznáší vikinská hrozba. Sají ji s mateřským mlékem, vědí, že jednou půjdou do bitvy. Dnes se jejich očekávání splnilo. Přestože si říkají civilizovaní křesťané, zabíjeli jako zběsilí barbaři. Co kdyby nebezpečí ze strany Seveřanů pominulo? Aed si lámal hlavu, jak dlouho by trvalo, než by králové proti sobě pozvedli zbraň.

„Snad si navzájem zasloužíme jeden druhého,“ pronesl nahlas. Vikingů se možná nikdy nezbavíme, pomyslel si sklesle. Hru na kočku a myš ovládá Olaf výborně.

Olaf Bílý. Aed ho sledoval, jak vede vojsko do boje. Sedí na mohutném černém hřebci, čile se ohání mečem. Jeho pronikavý válečný řev rve uši. Divoce se žene přes irskou zemi, jako žádný z vikinských pánů před ním.

Ale je jiný. Včera to jasně prokázal. Aedův život je toho důkazem. Ano, Olaf se vymyká – je mladý, silný a neochvějný jako dub. Je stejně vysoký a pevný. Stačí zahlédnout jeho zlatovlasou hlavu a mnohé vyděšeně napadne, že Norský vlk je ztělesněním božího hněvu. Hravě zaseje strach do srdcí mnohých udatných mužů. Nemstí se na ženách ani dětech. Ač je v bitvě nezdolný, nechová se jako kat.


Obloha potemněla a přestala se mu vysmívat. Přesto nenacházel Klid. Pronásledovaly ho děsivé výjevy z bojiště. Hořící ohně mu připadaly jako výstražné varování.

Netrpělivě odhodil stranou helmu a pomalu se soukal z brnění. Mnozí Irové válčí v obyčejných kožených tunikách, které je neochrání před ostřím mečů a kopí.

Posadil se pod strom a náhle se proměnil ve vetchého starce, který nemá dost síly, aby dál žil. Snad jsou šedivějící vlasy a vousy znamením, že jeho tělo i mysl zvolna slábnou.

Očekává se od něho, že na město zaútočí. Možná by to měl udělat. Proč vlastně ne? Protože nemá šanci zvítězit. Věděl, že Olaf na jeho zbrklou akci čeká. Trpělivě číhá na Aedův příští krok. Jestli existuje naděje na život v míru, úzce souvisí s Vlkem. Je jiný. Ano, při vandroval z dalekého severu, přesto ctí určité morální zásady. A na rozdíl od Dána Friggida Křivonohého je náročný. Povídá se, že přijal mnohé irské zvyky včetně každodenní koupele. Prý je stavitel a snílek. Za rostoucími zdmi města se tyčí kamenný hrad. Aed se dokonce doslechl, že potrubí vyrobené z vydlabaných kmenů stromů ve městě rozvádí vodu ke každému domu.

Do uší se mu vetřel nářek umírajícího vojáka. Aed zaskřípal zuby a přitiskl si pěsti k spánkům. Pak se rozplakal. On, nejvyšší král z Tary, muž, jenž sjednotil šlechtické rody a spolu s nimi vytáhl do boje proti společnému nepříteli. Slzy, které se jeho bronzových tváří nedotkly čtyřicet let, čile klouzaly po lících a vpíjely se do vousů. Hrdý vojevůdce se nakrátko poddal žalu. Nepokrytě truchlil kvůli zabitým synům své milované země.

Poté se zvolna postavil. Nedotkl se brnění ani meče pokrytého zaschlou krví. Zamířil k táborovému ohni, kde na něho čekali ostatní vojevůdci a králové. Předpokládali, že jim oficiálně oznámí ranní útok na Dubhlain.

Když mezi nimi kráčel, zvědavě po něm pokukovali a jejich oči se leskly touhou po závěrečném triumfu. Hlupáci, pomyslel si Aed.

Copak jste si nevšimli, jak nás Vlk důmyslně přilákal ke svému městu? Opravdu si myslíte, že před vámi zbaběle utekl za hradby? Aed pohlédl do očí svých přátel a ušklíbl se. Jsou to křesťané, ale chovají se jako krvežízniví dravci. Dobrý Bože, tázal se v duchu, copak navzdory své víře nejsme o nic lepší než ti primitivové, kteří přišli ze severu?

Odpověď měl přímo před sebou. Králové rozesazení kolem ohně odolávali týdny nástrahám bitev, které přestáli takřka bez jediného škrábance. Ač se denně stávali svědky masakru, dál se chvástali svými hrdinskými skutky. Aed si mlčky nad plameny zahříval zkřehlé prsty. Vyčkával, až umlkne okolní hovor. Poté zvedl ke svým bližním kdysi zářivé, nyní mírně pohaslé modré oči. „Válka skončila,“ prohlásil. „Ráno navštívíme Olafa a začneme vyjednávat.“
Jedinou odpovědí na králova překvapivá slova bylo praskání hořícího dřeva. Lidé sedící u ohně se zatvářili různě – někteří neskrývali úlevu, jiní zlost. Napjaté ticho jako první prolomil Fennen mac Cormac.

„Podívej, Aede,“ namítl a pro větší důraz si stoupl. „Svolal jsi nás s tím, že musíme Vikingy jednou provždy porazit. Teď po nás chceš, abychom se stáhli, přestože nás od konečného vítězství dělí pouhý den.“
Aed se na něho chápavě zahleděl. „Je pravda, že jsem vás svolal. Olaf vyhrožoval celému Irsku. Jenže Vikingů se nikdy zcela nezbavíme. Vlk není obyčejný nepřítel, postupuje naprosto promyšleně. Dánové, Norové, Švédové – všem říkáme Vikingové. Rvou se i mezi sebou, jak jsme viděli. Avšak Olaf se jim vymyká. Proto vám, pánové, předkládám ke zvážení tohle: domníváte se, že jsme vyhráli a Norové se zbaběle schovali za hradbami města, ale můžeme svému vítězství věřit? Je zde možnost, že nás sem schválně nalákali – srocené do jedné skupiny. Zítra můžeme směle zaútočit a vzápětí zjistit, že na nás za hradbami Dubhlainu čeká Olaf s tisíci ozbrojenci.

Anebo můžeme vyjednávat. Vlk je silnější než kterýkoliv Viking před ním. Jeho muži ho slepě poslouchají. Spojenectví s takovým vojevůdcem nám může pomoci v boji s nájezdníky, kteří drancují irské pobřeží. Olaf dávno dokázal, že je mnohem lepší než kterýkoliv Dán. Viděli jsme ho válčit, stali jsme se svědky jeho velkomyslnosti. Dovolil nám odnést zraněné. Ve vesnicích nerozséval smrt.

Toto je, pánové, můj názor, zvažte jej a za rozbřesku učiníme rozhodnutí. Ale věřte mi, že nás sem Olaf zavedl schválně. Jedná se o mazaný tah. Chce nám dát jasně na srozuměnou, že Dubhlain je jeho. Myslím, že bychom mu jej měli ponechat. Tohle město odjakživa patří Norům. Náš útok by mohl skončit smrtí všech irských vládců. Ještě jeden podnět k přemýšlení. Dnes jsme dobyli značný kus území, avšak Olafa jsme nepokořili. Co když se nám nepodaří ho dostat? Má dost síly, aby znovu postavil vojsko, a to několikrát za sebou. Může se stát, že se nakonec zmocní všech našich panství.“
Opět se rozhostilo nepříjemné ticho. Aed znovu pohlédl do očí svých přátel, ale neočekával žádné připomínky či debatu. Jen si chvíli lamte hlavu, řekl si v duchu a odkráčel. Byl unavený. Toužil po domově, manželčině tichém smíchu a letmém pohlazení po čele. Možná jsem starý, pomyslel si, a opouští mě mladický zápal. Přesto je mi má žena milenkou a přítelem.

Nestačil ani dojít ke svému stanu, když ho zastavil syn Niall.

„Otče?“
Aed povytáhl obočí. Naznačil tím, že je vyčerpaný.

Niall ze sebe vychrlil: „Věřím, že králové s tebou budou souhlasit. O vítězství fantazíruje jen málokterý z nich.“ Mladík rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Mnozí jsou přesvědčeni, že Olafovi napomáhají samotní bohové, takže je neporazitelný. Zajímá je jediná věc – jak zabezpečit dlouhodobý mír a zaručit, že proti nám Norský vlk opět nepozvedne zbraň.“
Aed se usmál a položil synovi dlaně na ramena. „Díky, že mi tohle říkáš, Nialle.“ Věděl, že se jeho syn těší úctě mladých králů. „Půjdu si odpočinout a zároveň se pokusím nalézt přijatelné řešení.“ Na okamžik se odmlčel. „Jaký je tvůj názor?“
Mladík zaváhal, poté si odkašlal. „Stejně jako ty jsem přesvědčen, že na nás Vlk zkouší chytrou fintu. Nechal tě žít, neboť si tě upřímně váží a doufá, že se dohodnete na příměří. Nepřeje si, aby tahle jatka pokračovala.“ Znovu se odmlčel, aby se posléze ozval přidušeným hlasem: „Jenom se podívej na ty masivní zdi, otče. Jen Pánbůh ví, co se za nimi skrývá.“
Aed přikývl a odvrátil se. Vklouzl do stanu a shledal, že tam na něho čeká mladá dívka. Nevěstka. Táhla spolu s vojáky. Suše se usmál. Napadlo ho, že holčinu zklame. Byl své ženě věrný, a i kdyby nebyl, pokročilý věk mu nedovolí, aby si v jeden den hrál na vojáka i milence. „Běž pryč, holka,“ poručil jí. „Nemám na tebe náladu.“
Byla příliš mladá, aby se vyznala v úskalích života. Tváře jí zahořely studem a král si uvědomil, že ji nechtěně zahanbil. Dal jí na vědomí, že ho není hodna. Poněkud změkl.

„Když mi přineseš vodu, abych si mohl z rukou smýt krev, načerpám rozkoš z čistoty.“
S úsměvem přikývla. „Spolehněte se, pane,“ zamumlala plaše. „Mohu vám namasírovat ramena, a zmírnit tím vaše napětí.“
„To bych uvítal,“ přiznal tiše. Zatímco mu něžně omývala dlaně, shledal, že mu připomíná Erin. Není sice tak výrazná a pěkně rostlá, ale bude v témže věku jako jeho dcera.

Dívka mu začala zkušeně hníst krk a ramena. Aed se usmál a spokojeně zavřel oči. V myšlenkách prodléval u Erin. Ó jak se těší domů!

Kdepak, na Taru myslet nesmí. Musí se zabývat Olafem Bílým a mírovou dohodou, jenže je dočista vyřízený a veškeré úvahy související s Vlkem jsou namáhavé a bolestivé. Je od téhle dívky hezké, že ho přišla ukonejšit. Je skoro stejně něžná jako Erin.

Zrovna se začal uklidňovat, když celé jeho tělo náhle ztuhlo. Napadlo ho spojit osud své dcery s Norským vlkem. Jako otec se tomu bránil, avšak coby úspěšný vládce věděl, že právě nalezl ideální řešení. Pojistku, jak si zajistit dlouhodobý, neporušitelný mír.

Po nekonečné noci plné trýzně vyslal za svítání do Dubhlainu svoje zmocněnce. Olaf souhlasil, že Aeda přijme. Nešťastný Niall se vydal do Tary, aby přivezl sestru. Nejvyšší král dosáhl kýženého spojenectví.

Cestou Erin na bratra vyzkoušela všechny ženské triky. Přemlouvala ho, lichotila mu, trucovala i prosila. Když všechno selhalo, jala se ronit slzy. Ale ani tehdy se nedočkala vysvětlení.

Dostala příkaz chovat se jako princezna a do Dubhlainu ji doprovázel vskutku velkolepý doprovod. Dámy i pánové se oděli do hedvábí a kožešin, a dokonce i koně měli výstroj zdobenou hedvábím, zlatem a stříbrem. Erin splýval z ramen sytě modrý plášť, který ve volných záhybech pokrýval zadek jejího koně. Byl lemován kožešinou z polární lišky, jejíž sněhobílá srst příjemně kontrastovala s dívčinými havraními vlasy. Erin se děsila toho, co ji čeká, proto držela bradu vysoko.

Líčka se jí na čerstvém povětří zardívala, bystré oči se třpytily. Niall z Ulsteru by přísahal, že to sestře nikdy tolik neslušelo jako dnes. Cítil, že ji zrazuje. Avšak jeho loajalitou k otci nedovedl nikdo otřást. Kromě toho dobře chápal smysluplnost a prozíravost Aedova rozhodnutí, proto se přinutil udržet je v tajnosti. Vůbec nepochyboval o tom, že kdyby se Erin dozvěděla, co ji čeká, pokusila by se o útěk.

„Nialle?“ Dívčin hlas ho probral ze zamyšlení. Obrnil se proti dalšímu naléhání. Ze svůdného tónu sestřina hlasu usoudil, že ho čeká nové kolo otázek.

„Ano, Erin?“
„Nialle, prosím. Jestli jsem otce něčím rozhněvala, budu lépe čelit jeho hněvu, když mi naznačíš, co jsem provedla.“
„Erin,“ zalhal bratr. „Jsem jenom otcův posel. Skutečně nevím, proč pro tebe posílá. Moc mě to mrzí.“
Nikdy nebudu schopen ti vypovědět, jak je mi tě líto, sestřičko, pomyslel si zkroušeně. Kéž bychom byli zase malí a tobě hrozilo vyhubování, protože jsi neuhlídala husy…
Putovali několik dní. Ačkoliv se jednalo o početný průvod se stovkou ozbrojenců, kvůli očividnému bohatství a urozenému původu se ve všech vesnicích, kde odpočívali, setkali s tradiční irskou pohostinností. Erin vždycky dostala k dispozici nejlepší světnici v krčmě či domě místního starosty. Poutníky svědomitě nakrmili a pobavili i v těch nejchudších osadách.

Jakmile se přiblížili k irskému táboru před branami Dubhlainu, přestala Erin zvládat návaly strachu a viditelně se roztřásla. Úporně sama sebe přesvědčovala, že je otcovým miláčkem. Jestli se dozvěděl, že vede dvojí život, bude na ni chvíli křičet, ale co jiného může dělat? Bojí se zbytečně. Neprovedla nic špatného. Měla právo se pomstít. Také to otci řekne. Hrdě, důstojně, se vztyčenou hlavou. Nebude žebronit o odpuštění ani pochopení. Aed jistě vyrukuje s výhrůžkami, že ji zavře do kláštera nebo provdá za nějakého mocného, ale odporného krále. Jenže nakonec hrozbu nesplní. Koneckonců, jeho dcera je Zlatou válečnicí a pomohla zachránit Taru v době, kdy otec se svou družinou válčil s Vikingy.

Vzápětí zbledla při pomyšlení, že Aed musí být vskutku vzteky bez sebe, když si to s ní míní vyřídit před hradbami Dubhlainu. Stačilo si to připomenout a začala v ní kypět zlost. Niall blábolil cosi o příměří, jež bude vyhlášeno v sídle Norského psa.

Jakmile zdolali poslední kopec a stanuli nad městem, z dívčiny hlavy se vytratily všechny myšlenky. Na louce před hradbami vyrostl bezpočet irských stanů. Ty však Erin neohromily, uchvátil ji samotný Dubhlain. Větší město nikdy dřív nespatřila. Nedokázala odtrhnout zrak od mohutných staveb, v nichž se vyřezávané dřevo mistrně snoubilo s kamenem.

„Otec tě chce okamžitě vidět,“ oznámil jí stručně bratr a pobídl koně. Erin ho následovala. Míjeli stany šlechticů a jejich služebnictva. Dívka způsobně odpovídala úklonou na pozdravy a provolávání slávy. Statečně se usmívala, ačkoliv náhle netoužila po ničem víc než obrátit koně a rozjet se za sestrou. Se vším by se Bede svěřila a poprosila ji, aby se za ni přimluvila u Boha a ten jí dal sílu.

Aedův stan stál stranou od ostatních. Teprve před ním si uvědomila, že spolu s Niallem osaměli. Mladík zastavil koně, seskočil na zem a pomohl sestře ze sedla.

Erin mu pohlédla do očí a spatřila v nich zármutek. Nato ji zachvátila panika. Otec to ví. Někdo mě poznal. Co jiného jsem mohla provést? Porušila jsem královský rozkaz…
Napadlo ji, že má na dosah největšího nepřítele, jakého kdy měla. Já jsem ta, kterou zradili, pomyslela si. Irská armáda dýchá Vlkovi na paty a neučiní nic, aby ho spolu s jeho smečkou vyhnala z naší země.

Zavřela oči a vzpomněla si na setkání u potoka. Kéž by mu tenkrát podřízla hrdlo! Znovu se ulekla při představě, že se s Olafem osobně setká. Bude si na ni pamatovat? Zřejmě ano. Vyhrožovala mu a ponižovala ho v době, kdy trpěl bolestí, a neváhala ho ještě víc zranit, aby mu utekla.

Ztěžka polkla a upravila si skvostný plášť. Kdepak, s Vlkem se nesetká. Otec s ním uzavře mír, ale určitě spolu nezasednou k jednomu stolu. Ať už se na ni zlobí sebevíc, jistě od dcery neočekává, že bude hostit barbary.

„Běž dál,“ vyzval ji Niall tiše.

„Copak ty se mnou nepůjdeš?“
„Otec si s tebou přeje mluvit o samotě.“
S těmito slovy se bratr vyhoupl do sedla. Erin se zhluboka nadechla. Na poslední chvíli se snažila rozhodnout, jak se zachová. Má být od prvopočátku pokorná? Anebo se má zlobit, že ji otec vytáhl z domova a přinutil tábořit před nepřátelskými branami?

Vklouzla do stanu a vzápětí se zarazila. Snad poprvé spatřila svého otce tak, jak ho vnímali ostatní. Seděl za provizorním psacím stolem a pročítal pergameny. Temně nachový plášť mu spadal z ramen až na podlahu. Z jeho soustředěného obličeje čišela nelítostnost, ruka, kterou opíral o koleno, byla velká a silná. Jakmile vzhlédl, dívce prolétlo hlavou, že netušila, jak se otec umí na druhého ostře podívat.

„Erin,“ pozdravil ji.

Takhle si mě nikdy neprohlížel, napadlo dívku a srdce jí pokleslo. Něco je špatně. Příšerně špatně. Aed je její otec. Zlatou válečnici by neodsuzoval, pouze by mu vadilo, že ho dcera neposlechla a porušila zákon této země.

Kéž by se nechvěla! Kdyby spolu jednali v Taře, a ne před branami nepřátelského města, rozběhla by se k otci, políbila ho a objala. Pokusila by se zlehčit situaci nějakým žertem. Ne, ani v Taře by nebyla podobného počínání schopná, když z Aeda čiší nepříjemné napětí. Provinile sklopila řasy. Cítila, jak jí divoce buší srdce. Uctivě se otci uklonila. „Poníženě prosím o odpuštění, můj královský otče.“
„Za co?“ V pronikavém pohledu se nakrátko objevil zmatek.

Nic neví, zajásala v duchu Erin. Obávala se, aby úlevou neomdlela. Nic horšího, než že se vydávala za Zlatou válečnici, neprovedla. Takže ať ji sem otec povolal z jakéhokoliv důvodu, nemůže to být tak hrozné.

Poníženě skláněla hlavu. „Za vše, čím jsem tě kdy mohla urazit, tatínku,“ zamumlala pokorně.

Aed se rozpačitě zavrtěl a provinile upřel oči na pergamen. „Neurazila jsi mě,“ prohlásil mdle. „Nechal jsem tě povolat, neboť jsem ti domluvil sňatek.“
Erin se zamračila. Pokud se ničím neprovinila, má právo být dotčená. „Ale otče…“
„Žádné ale, má milá!“ zaburácel zčistajasna Aed. „Příliš dlouho jsem byl k tobě velkorysý a shovívavý, dcero.“

Mohla se s ním samozřejmě dál hádat. Ale co když jí vybral ženicha podle jejího gusta? Bude to Fennen? Jistěže! Hlava se jí zatočila, málem se usmála. Vzpomněla si, jak v kopcích nad Tarou spřádala sny o krásné budoucnosti. Třeba skutečně nastane čas míru, a proto by měla přehodnotit svůj vztah k mladému králi. Ano, rozhodla se. Ochotně se provdá, ale jenom za Fennena. Vtom jí po zádech přeběhl mráz. Aed má jistě na mysli jiného muže! Proč by ji tahal na bojiště, aby ji provdal za mladíka, kterého léta zná? Poplašeně vzhlédla. „Znám svoje povinnosti princezny, otče. Provdám se, když si to přeješ. Ale jedno ti povím – vstoupím do manželství pouze s mužem, kterého si sama vyberu. Jestli má být mým vyvoleným Fennen…“
Aed mávl netrpělivě rukou a skočil jí do řeči. „Není to Fennen mac Cormac. Přislíbil jsem tě Olafovi Bílému. Zítra před západem slunce mu řekneš svoje ano.“ „Cože?“
Krve by se v ní nedořezal. Cítila, jak se přes ni přelila mohutná ledová vlna.

„Slyšelas mě!“ zvolal vztekle Aed, neboť nedokázal snést zrazený výraz, jenž se usadil v bledém obličeji jeho dcery. „Zítra se provdáš za Olafa. Smlouvy jsou uzavřené, všechno je dohodnuto.“
„Otče! Ne! To nemůžeš! Vždyť víš, jak Vikingy pohrdám, jak Olafa Bílého nenávidím!“ Erin se počala chvět. Pokusila se sama sebe přesvědčit, že špatně slyší. To přece nemůže být pravda! Jenže je. Zračí se v otcových očích. „Neudělám to!“ pravila umíněně. Nutila se ke klidu.

„Uděláš!“ Byl neoblomný.

Vrhla se otci k nohám a popadla ho za ruce. „Otče, prosím, tohle nemůžu! Je to barbar! Přece nedáš vlastní krev severskému nájezdníkovi! Norskému vlkovi! Tomu psovi! Tohle nemůžeš! Vezmu si Fennena nebo kohokoliv jiného, vstoupím do kláštera, ale nedokážu se provdat za chlapa, který zavraždil naše příbuzné! Jsme Irové, otče. Brehonský zákoník – naše vlastní pravidla – chrání ženy…“
„Ale také v něm stojí, že dcery by měly ctít své otce.“ Ani se na ni nepodíval. Mistrně se ovládal, oči upíral na pergamen. „Otče!“ ječela. „Copak mě nechápeš? Nemůžu to udělat! Radši se zabiju! Před oltářem ze mě nedostanete ani slovo!“ Aed stále upřeně civěl před sebe. Rozplakala se. „Ach, prosím, otče! Prosím!“ Objala mužova kolena a hystericky se rozvzlykala. Slzy na něho vždycky zabíraly, pomyslela si hořce, ale teď, když je prolévám opravdu upřímně, je neústupný jako skála. „Ty tomu nerozumíš,“ mumlala. Při pomyšlení, že se znovu setká s Olafem Bílým, ji obestřela hrůza. Pravděpodobně ji zabije, nebo jí udělá ze života peklo.

Vtom se stan otevřel a dovnitř vstoupili dva robustní válečníci, které neznala. Král jim gestem naznačil, aby přišli blíž.

„Zavřete ji a dobře hlídejte,“ poručil jim tiše.

Chtěli pomoct dívce na nohy, ale ta si rázně stoupla a zpupně zvedla bradu. Kéž by to byl jenom zlý sen nebo nepodložená zpráva! Otec, který ji celý život zbožňoval, ji znenadání a beze vší lítosti předhodí nepříteli. Domnívala se, že Aed by Vikingům nepřál ani tu nejbídnější prostitutku, a teď jednomu z nich věnuje vlastní dceru. A ona se mu nemůže dostat pod kůži. Obrnil se proti jejímu naléhání. Jednoduše ji k sobě nepustí.

„Nedotýkejte se mě!“ zasyčela na strážné a noblesně si přehodila plášť přes paži. „Půjdu sama.“ Důstojně muže předešla. Ve vchodu do stanu se zastavila. „Své jsi řekl, otče, nyní si vyslechni moje slova. Za Vikinga se neprovdám. Jestli se mě k tomu pokusíš donutit, ztropím takovou scénu, že z ní zbledne i ten nejstatečnější bojovník.“
Aed jí nevěnoval jediný pohled. „Jsem nejvyšší král,“ prohlásil klidně, aniž odtrhl zrak od pergamenu. ‚A tvůj otec. Celé roky jsem ti ve všem vycházel vstříc. Vím, že ti působím bolest, a moc mě to trápí, ale musím učinit, co je třeba. Kvůli Irsku. Kvůli téhle zemi. Je pro mě mnohem důležitější než ty, Erin. Provdáš se za Norského vlka pro blaho své vlasti a prospěch těch, kteří přijdou po nás.“
Dívka se prudce otočila. Nechtěla se před cizími muži třást bezmocí ani plakat. Prošla mezi nimi hrdě jako královna a nechala se doprovodit do nedalekého hájku, kde pro ni postavili stan.

Obklopovala jej početná stráž. Setřásla z paže ruku muže, který jí ochotně pomáhal dovnitř, a rázně za sebou zavřela. Teprve poté dala průchod svému hoři. „Erin?“
Shledala, že na ni čeká Bede, oči má plné soucitu a pochopení. Erin propukla v pláč a vrhla se sestře do náruče. „Ach, Bede,“ vzlykala. „Otec… mě…chce…“
„Já vím,“ hlesla sestra a konejšivě ji hladila po bohatých kadeřích. „Uklidni se, Erin.“
Dívka zoufale vzlykala a její nářek rval Bede srdce. Avšak jakmile dívka přestala ronit slzy, Bede se zmocnily obavy.

Z krásných smaragdových očí, jež ztmavly smutkem, sálalo nezlomné odhodlání. „Neudělám to, Bede,“ zašeptala divoce. „Neprovdám se za něho. Nikdo mě k tomu nemůže nutit. Klidně ať mi přiloží nůž na krk, stejně si nepomůžou!“ Erin si stoupla a jala se energicky rázovat po stanu. „Najmu si brehonského soudce, aby mě obhajoval.“
Bede věděla, že Erin myslí svá slova vážně, a v duchu se zachvěla. Pohled na rozhodnutou sestru jí naháněl strach. „Erin,“ domlouvala jí vlídně. „Králi se žádný soudce nepostaví. Kromě toho jsem slyšela, že Olaf je sice nelítostný bojovník, ale jinak vlídný člověk. Niall povídal, že vlastní přepychovou rezidenci. Olaf se otci zavázal, že se ti dostane všech poct, jež náležejí princezně z Tary. Věř mi, Erin, že to skutečně nebude tak zlé. Nějakou dobu s tebou zůstanu, budeš mít svoje dvorní dámy. Ve městě žije spousta irských rodin. Naše stavitele zajímají norské metody práce. Všichni tvrdí, že Olaf je hezký mužský. Má pěkné zuby a bezchybnou pleť. Bude na tebe hodný…“
Sestra vyprskla smíchy, což Bede vyděsilo. Hodný! Na ni! Tenhle chlap na ni rozhodně hodný nebude! Ani za tisíc let! Ne že by na tom záleželo, neboť ona ho bude nenávidět až za hrob.

Měla jsem ho zabít, když jsem dostala příležitost, pomyslela si zuřivě.

Vtom ji něco napadlo. Co kdyby otci vyprávěla o setkání u potoka? Třeba by si uvědomil, jakému zvířeti předhazuje svou dceru.

Ne. Pouze by v otci posílila odhodlání ji provdat. Zatvrdil se vůči ní, a především mu jde o milovanou vlast.
„Lehni si a odpočiň si, Erin,“ domlouvala jí Bede, čímž přerušila dívčin vnitřní boj.

Erin pohlédla na sestru. „Neprovdám se za něho, Bede. V noci Uprchnu. Už jsem téhle zemi a jejím obyvatelům obětovala dost,“ prohlásila hořce. Sestra se zamračila.

„Jak hodláš utéct?“ otázala se. „Stan je hlídaný.“
„Existují i tací, kteří mi ochotně pomohou,“ prohlásila Erin. \ /ala jsem si s sebou meč a umím se jím ohánět.“
Bede byla v šoku. Děsilo ji Erinino duševní rozpoložení i to, co z něj mohlo vzejít.

„Nuže, sestřičko,“ prohodila hlasitě. „Aby se ti útěk podařil, musíš se pořádně najíst. Přinesu ti něco výživného k večeři.“
Erin k ní souhlasně vzhlédla, oči jí zajiskřily. „Máš pravdu, Bede. Budu potřebovat hodně sil. Obstarej mi také nějaký chléb a sušené maso. Nevím, jak dlouho budu na cestě.“
Bede pocítila bodnutí viny, ale přikývla a usmála se. „Za chvíli jsem zpátky.“
Zamířila do otcova stanu. Aed se radil s Niallem a ostatními králi, ale sotva spatřil svou ustaranou dceru, zachmuřil se a všechny kromě ní vykázal.

„Otče,“ vyhrkla Bede. „Mám veliký strach o Erin. Tvrdí, že se za Vikinga neprovdá, a myslí to smrtelně vážně. Chystá se v noci utéct. Samozřejmě se jí to nepovede, ale právě to mě děsí. Je připravena zemřít. Radši se u oltáře sama zabije, jen aby unikla svému osudu.“
Aed se zatvářil zmučeně a jeho dcera zadržela dech. Objala ho povzbudivě kolem ramen, sdílela jeho bolest. „Jednou ti odpustí.“
„Myslíš?“ Nepřítomně ji poplácal po ruce, pak zavrtěl hlavou. „Kéž by pochopila…“
Smutně povytáhl obočí. „Víš, co je zvláštní, Bede? Věřím Vlkovi daleko víc než vlastním vojevůdcům. Je to čestný muž.“
Bede mlčela.

Aed si unaveně povzdechl. „Nemá na vybranou. Musí se stát Olafovou ženou.“ Na okamžik se zamyslel. „Počkej tady. Někde v lese se schovává Mergwin. Za okamžik jsem zpátky.“
„Slíbila jsem Erin, že jí přinesu něco k zakousnutí a také jídlo na cestu,“ ošila se nervózně dívka.

Aed přikývl a pověřil jednoho ze strážných, aby se o to postaral. Poté sám odešel. Bede rozčileně rázovala po jeho prostorném příbytku. Nesnášela přetvářku a nerada Erin ubližovala, avšak stejně jako její otec dávala přednost potřebám většiny před zájmy jednotlivce. Dohodu mezi Iry a Vikingy považovala za zázrak. Třeba však příměří brzy pomine. Po zemi se potlouká mnoho zběsilých nájezdníků z řad Dánů, Norů i Švédů, kteří raději zemřou, než by změnili své způsoby. Snad otcovo a Olafovo rozhodnutí alespoň načas někomu zachrání život.

Aed se potichu vrátil. Podal dceři malou lahvičku s práškem. „Stačí polovina a prospí celou noc. Ráno bude pokorná jako jehňátko. Dohlédni, aby dostala další čtvrtku, až se probudí. Poslední dávka je na večer. Rozumíš?“
Bede se ušklíbla, ale poslušně přikývla.

Jsem vzhůru, pomyslela si Erin, ale nejsem úplně při smyslech. Zřejmě se mi něco zdá. Do stanu proudí denní světlo. Ve skutečnosti musí být noc. Určitě je to jenom sen, protože kdyby se opravdu rozednilo, Bede by mě dávno vzbudila.

Ano, všechno se mi jenom zdá, protože si připadám jako v mlze. Posadila se, avšak omámení ji neopustilo. Do jejího snu vstoupila Bede. Stojí před ní. „Přinesla jsem ti snídani, Erin. Musíš se najíst.“ Erin ochotně poslechla. Je to pouhý sen, tak proč se vzpírat? Cítí se fantasticky. Je lehoučká jako peříčko. Předchozí slabost je pryč. „Napij se medoviny, Erin. Musíš ji vypít,“ naléhala Bede, a tak jí vyhověla.

Poté ji obstoupily jakési ženy. Usmívala se na ně, protože na ni byly moc hodné. Jedna z nich jí opatrně rozčesávala vlasy. Erin nemusela dělat vůbec nic. Slastně si vychutnávala onen blažený, nadpozemský pocit. Vykoupaly ji a oděly do hedvábí, jež příjemně lnulo ke kůži.

Avšak sotva do jejího stanu vstoupil otec, zamračila se. Zlobí se na něho. Do jejího nádherného snu nepatří. Vzápětí se její chmury rozplynuly. Tatínka miluje, proto se na něho nemůže doopravdy hněvat. Navíc se tváří tak utrápeně…
Zazubila se a podala mu ruku. Přijal ji a přistoupil blíž. „Udrží se na koni?“ zašeptal.
„Ano. Budeme se držet poblíž.“
Proč pochybují o mém jezdeckém umění? nechápala. „Samozřejmě, že to zvládnu.“ ujistila je se širokánským úsměvem. Připadalo jí legrační, jak zní její vlastní hlas. Koně pod sebou skoro necítila. Jako by plula po vodě.

Sen se stával ještě zvláštnějším. Ocitla se v úchvatné kamenné líni plné uměleckých dřevořezeb. Shromáždila se zde spousta lidí. Culili se na ni a ona jim úsměvy oplácela. Je na slavnosti! A všichni se náramně baví!

Otec ji prováděl skvostnou síní. Vtom jeho ruka zmizela, ale vůbec to nevadilo, protože ji pohotově nahradila jiná. A po boku se jí pořád držela Bede. Legrační mužíček, který vypadal jako mnich, cosi blekotal a Bede ji šeptem nabádala, že má jeho slova opakovat. Erin se měla co ovládat, aby nevyprskla smíchy. Nikdy by ji nenapadlo, že zrovna Bede si bude tropit žerty z kněze.

Erin se musel její výstup povést, neboť shromáždění se zčistajasna rozjásalo. Dívka se šťastně zubila. Měla radost, že je potěšila. S odstupem nezúčastněného pozorovatele pohlédla na ruku, jež svírala její něžnou ručku, a ocenila její přednosti. Je velká, silná a přesto pohledná. Na dlouhých prstech zdobených chomáčky zlatavých chloupků se lesknou úhledně zastřižené čisté nehty. Zvedla hlavu a její úsměv povadl.

Do jejího báječného snu se vetřel Olaf Bílý. Vysoký zlatovlasý muž budil respekt. Ustrojil se do královského šatu, temně purpurový plášť na ramenou přidržovala masivní zlatá brož. Udiveně se na Erin podíval, pak se mu v očích objevila zlost. Pojednou se rozchechtal a v očích mu vzplál modrý oheň. Oheň? Jeho oči jsou přece ledové. Vypadal jako vlk, který dostihl svou kořist a nyní si vychutnává snadné vítězství.

Erin strnula hrůzou a vzápětí se rozesmála. Taková švanda! Vlk se domnívá, že se jí pomstí. Netuší, že se jí zmocnil jenom ve snu!

Sklonil hlavu a otřel se rty o její. Letmý dotek v ní opět vyvolal pocit, že se vznáší vysoko v oblacích. Potom začala hostina. Služebnictvo roznášelo lahodné pokrmy, opojné víno teklo proudem. Dostavili se kejklíři i tanečníci…
* * *

Olaf byl v šoku. Nejradši by tu holku uškrtil, jenže pak mu došla ironie celé situace a neubránil se smíchu. To je neuvěřitelné! Ze všech irských panen mu vnutí zrovna tuhle! Možná se není čemu divit. V lese mu přece vyhrožovala, že ho předá svému otci, aby s ním zatočil. Kdo jiný může tohle prohlásit, když ne irská princezna? Ovšem zájem a zlost, které v něm probudila, ho upřímně těšily. Alespoň ho vytrhla z podivínského zadumání, jež ho provázelo dokonce i při jednání se staviteli a vojevůdci. Sotva na ni pohlédne, vzbouří se mu krev v žilách. Když si vzpomene, kolik mu způsobila bolesti! A teď mu osud přihraje tuhle potvoru přímo do rukou.

Bohové jsou mu svědkem, že nadejde zúčtování. Ale bude rychlé, jenom aby se vyčistil vzduch. Už nechtěl válčit s Iry ani s touhle mrchou, která jím z hloubi duše pohrdá a již dostal nedopatřením za ženu. Ale je to úleva, zase něco cítit, zapomenout na bolest z nedozírné ztráty, i když se potom opět ponoří do lhostejnosti, jež se stala jeho součástí. Učiní, co bude třeba, aby z téhle ženské vycepoval hospodyni, kterou potřebuje, ale nic víc. Nebude si jí všímat, avšak splní vše, co slíbil jejímu otci. Jen ať si pěstuje tu svou nenávist, ale nechává si ji pro sebe jako on svůj žal. Princezna z Tary sice bude jeho chotí, ale jakmile si uvědomí, že nezapomněl na příkoří, která kvůli ní vytrpěl, bude spokojený.

Nemá o ni sebemenší zájem, ale musí přiznat, že její otec nelhal. Určitě patří k nejkrásnějším ženám, které kdy viděl. Je temná jako noc. Její vlasy jsou tak černé, že přecházejí do modra, zatímco žena, kterou miloval, zářila jako slunce. Okouzlující oči lemují vějíře hustých řas. Má jemně modelovaný, vznešený obličej. Světle fialové hedvábné šaty obepínají smyslné tělo jako druhá kůže. Aed vskutku prahne po míru, když mu za něj nabídl tuto dokonalou krásku.

Když si ji pokradmu prohlížel, zacukalo mu v koutcích. Jestliže on je Norský vlk, pak Aed je Irský lišák. Tahle dívka jím pohrdá – osobně se o tom přesvědčil. Když ji spatřil, zpočátku nevěřil vlastním očím, potom si lámal hlavu tím, čím ji otec přinutil, aby se za něho provdala. Nezdá se, že by král o jejich předchozím setkání v lese věděl, přesto se Erin tomuto sňatku jistě zuby nehty bránila. Z toho důvodu ji posléze omámili důmyslně namíchaným lektvarem. Ačkoliv na první pohled působí normálně, stačí se podívat do jejích užaslých nepřítomných očí. Účinky nápoje však začínají slábnout, což je dobře. Chtěl, aby až spolu budou mluvit, byla plně při vědomí.

Odstrčil židli s vyřezaným znamením vlka. Ve vzdáleném koutě spatřil jeptišku, sestru své nevěsty. Dívku s moudrýma očima. Nenápadně na ni zagestikuloval a ona přikývla. Vzápětí přistoupila k Erin.

Ta nejprve pohlédla na Bede, potom na Olafa. Vlkovi neušlo, že v tu chvíli pochopila, co se přihodilo. Byla však natolik pod vlivem odvaru z makovic, že se nevzmohla na účinnou vzpouru.

Vymanila se ze sevření své sestry a upřela na manžela pohled plný nenávisti.

„Norský pse,“ zasyčela, „věz, že tě nenávidím. Nejsi nic víc než divoké, krvežíznivé zvíře…“
Olaf zatnul zuby, z jeho očí čišel mráz. Brzy nadejde zúčtování.

Sledoval, jak jeho nevěstu odvádějí, byla opět mírná a pokorná jako ovečka. Vyprovázel ji pohledem a doutnal v něm hněv. Poté se chopil poháru a zhluboka se napil. Toužil jí oplatit stejnou mincí. Zlomit ji. Předčit nenávist čišící z jejích očí. Je pánem Dubhlainu. Tvrdě bojoval, aby si vydobyl nynější postavení a vládnout hodlá i doma.

Pak ale jeho zášť pominula. Dostavila se stará známá lhostejnost. Grenilde…, plakalo jeho srdce.

Povzdechl si a opět do něho vjela zlost. Jeho manželkou se stala mazaná irská potvora. Však on jí ukáže! Brzy se přesvědčí, že na něho její ostrý jazyk neplatí. Hlupáka z něho udělala jenom jednou.

Cloumal jím mrazivý vztek. Rozhlédl se po sále. Připozdívalo se a vliv otupujícího lektvaru jistě pominul.
[image: image12.jpg]
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Svatební komnata působila podivně zasmušilým dojmem. Dámy Erin vykoupaly v růžové vodě, umyly jí bohaté kadeře, jež jí v lesklých temných vlnách spadaly na ramena. Poté ji oblékly do noční košilky z tenkého hedvábí a odešly. Dokonce ani Bede nepromluvila. Žádná z Irek se ani neusmála, natož aby některá utrousila dvojsmyslný vtip.

Erin byla po celou dobu tichá a povolná, doširoka otevřené oči jí jenom svítily. Téměř nemrkala. Jenže vliv makového semínka, které ji donutilo ucedit před oltářem nehlasné „ano“, zvolna vyprchával. Bede se začala modlit, aby si novomanžel nárokoval svoje právo dřív, než sestra přijde plně k vědomí.

Spěšně Erin políbila. „Nechť tě svatá Bridget provází touto nocí,“ zamumlala a měla se k odchodu. Pronásledovaly ji sestřiny vyčítavé oči, zářící z bledého obličeje. Na krátký bolestný okamžik se Bede přidržela kliky. Ano, Olaf je pozoruhodný člověk, ale je to Viking a těmi Erin z hloubi duše opovrhuje. Bede se ušklíbla. Nenáviděla se za to, že pomáhala sestru ošálit. Chudinka Erin…
Jistě zatouží mě i otce stáhnout zaživa z kůže! Bede se zachvěla a povzdechla si. Osud její sestry není neobvyklý. Takhle končí většina žen, a zejména těch urozených. Proto za sebou bez ohlédnutí zaklapla dveře.

Tiché cvaknutí Erin zcela probralo z otupělosti. Poprvé po mnoha hodinách přišla k sobě. Podívala se na bílou noční košili a zhrozila se. „Ne!“
Zakryla si obličej rukama a zachvěla se. Oni to udělali! Omámili ji, aby učinila, co se jí příčí. Vlk, to odporné zvíře, je nyní jejím manželem. Zakrátko vstoupí do její – kdepak do své – ložnice a bude od nevěsty očekávat, že ho vstřícně přivítá.

To ho radši zabiju! pomyslela si vzpurně. Pak se ale zarazila. Přihlásil se strach. Ani Olaf jistě nezapomněl na setkání v lese a baží po pomstě. „Měla jsem to tátovi říct,“ vyčítala si šeptem. Semkla víčka a zkoušela si představit, jaké ponížení ji čeká. Vlk ji Určitě bude pokořovat a mučit…
„Ne!“ vykřikla vzpurně. Vyskočila z lůžka a vrhla se k truhle se svatební výbavou. Vykutala z ní nůžky vykládané perletí. Velice příhodné, pomyslela si. Podobají se dýce, s níž si Bridget vzala život. Nyní s jejich pomocí ukončím život nájezdníka, který způsobil její trápení. Jsem silná a vyznám se v umění zabíjet. Učila jsem se mu spolu s bratry. Norský pes bude očekávat pokornou zkrotlou ženušku, která se děsí jeho příchodu. Stačí využít momentu překvapení. Buď ho vyřídím, anebo sama skonám vlastní rukou dřív, než se mě dotknou odporné vlčí pracky.

Náhle zbledla. Představila si, jak si Vikingové spolu s Iry v hodovní síni šeptají o tom, co se asi zrovna děje v posteli novomanželů. Budou se domnívat, že se jí Vlk zmocnil a celý upocený si ji vzal jako divé zvíře, jímž doopravdy je.

„Nikdy!“ zašeptala.

Vklouzla zpátky na lůžko, pečlivě se přikryla a přitiskla nůžky pevně k hrudi. Srdce jí zběsile bušilo. Věděla, že díky tomu vypadá jako vystrašená nevinná panna.

Dveře se počaly otvírat. Tlukot srdce nabral na síle, na hrudi pocítila tíhu a bolest. Téměř se nemohla nadechnout. Nervózně po příchozím pokukovala, ale jen do té doby, než se střetla s jeho zadumanýma modrýma očima. Poté odvrátila zrak.

„Osud nás opět svedl dohromady, milá Irko,“ prohlásil posměšně. Neodpověděla. Cítila na sobě jeho oči. Prošel místností a začal se svlékat. Nejprve si zul boty. Opasek položil na dřevěnou truhlu. Zdálo se, že je pořádný. Vyšívaný plášť přehodil přes židli a pečlivě poskládal tuniku, nohavice i suknici.

K dívčinu opovržení se přidal zmatek. Norové byli všeobecně považováni za špinavá, nedbalá čuňata. Avšak tento muž po sobě uklízí, a kam se hne, doprovází ho příjemná vůně čisté pleti a santalového dřeva. Zanedbaný nebo ne, pořád zůstává nepřítelem, připomněla si přísně.

Na mohutného chlapa se pohyboval s překvapivou lehkostí. Neodvratitelně nastal okamžik, kdy před Erin stanul nahý. Dívka nervózně polkla. Srdce jí bilo tak hlasitě, že to Vlk musel určitě slyšet. Cítila, že na ni upřeně zírá, přesto se nesvedla přinutit, aby mu pohled oplatila. Stačila si všimnout, že má široký hrudník, svalnaté ploché břicho a úzký pas a boky. Husté zlaté kudrlinky začínaly na prsou, pokračovaly pěšinkou přes břicho a končily houštinou v klíně.

Zemře, pomyslela si. Probodne ho, a až se bude Vlk zalykat krví, nebudou mu robustní postava ani vypracované svaly k ničemu.

Kdyby si nepředsevzala, že ho zabije, nevydržela by zůstat v klidu. Jistě i on touží po pomstě. Domnívá se, že má Erin ve své moci a bude jí vládnout. Zmlátí ji, vysměje se jí a přinutí ji zaplatit za pokoření, které mu uštědřila v lese.

„Podívej se na mě!“ vyštěkl.

Ač nerada, zvedla k němu zrak. Tvrdě se do ní vpíjel pohledem, avšak z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Pochmurně se zazubil, ale úsměv nevystoupal až k zadumaným mrazivým očím.

Bezděčně se zachvěla. Vlk jako by byl prost všech emocí. Jako by si o ní nic nemyslel. Připadal jí duchem napůl nepřítomný, snad se mírně bavil. Zdálo se, že si v ní čte jako v otevřené knize.

Kdepak, pomyslela si. Domnívá se, že se třesu strachy. Netuší, že platit bude on.

Přesto se musela ke klidu nutit. Věděla, že musí vyčkat na správný okamžik, avšak nelíbil se jí podivný, opovržlivý lesk jeho očí. Přistoupil blíž a položil se na ni. Nehnula ani brvou, když jí koleny stiskl boky a opřel se dlaněmi z každé strany její hlavy. Propalovala ho nenávistným pohledem. Ještě kousek, zpupný Vikingu, vyzývala ho v duchu, a probodnu ti srdce.

Pokřiveně se na ni usmíval, oči měl nelítostné. Teď! poručila si Erin, avšak splašeně bušící srdce způsobilo, že se celá roztřásla. Silně vnímala tíhu mužova těla i teplo sálající z jeho pokožky. Doléhal k ní tlukot mužova srdce, na něž se chystala zaútočit. Ztrácela nad sebou kontrolu. Křečovitě svírala nůžky ve zpocených prstech a ty zvolna klouzaly z jejího sevření.

Vtom se Vlk prudce posadil. Hbitě sáhl po dívčiných rukou svírajících ryze ženskou zbraň. Erin zalapala po dechu. Deka jí sklouzla z hrudi, nůžky prolétly vzduchem a neškodně přistály na podlaze.

„Kdybys neztratila hlavu, Irko,“ pravil mrazivě, „nyní bys své manželské lože zkrápěla krví z mého podříznutého hrdla.“
Byla příliš ohromená, aby mu svedla odpovědět. Nespouštěla z něho oči přetékající nenávistí, již se nepokoušela nikterak zastírat.

Manželova blesková reakce ji zbavila slov. Opět ji udivilo, s jakou mrštností se pohybuje. Nahý působil ještě úžasnějším dojmem než v brnění. Svaly na něm jenom hrály. Vzbuzoval respekt, jenž působil ještě hrozivěji, neboť byl založen na čistě fyzickém základě. Erin zadržela dech.

„Aha.“ Olaf si založil ruce v bok. Promlouval k ní děsivě tichým hlasem. „Lesk v očích vražedkyně se proměnil v prosbu o milost! Sladká, nevinná – irská čubka!“ Nesmlouvavě ji popadl za zápěstí.

Proboha, jenom to ne! Nebude ho prosit o slitování. Ale ve chvíli, kdy ji strhl z lůžka a postavil na nohy, neubránila se bolestnému výkřiku.

„Však já tě jednou dostanu, vikinský parchantě!“ zasyčela a pokusila se mu vyškubnout.

Kdyby jí vrazil facku, vyrovnala by se s ní lépe než s bujarým smíchem, který následoval. Dříve než se vzmohla na další slovo, jediným trhnutím z ní serval bílou noční košili.

Nato dívku pustil, ucouvl o krok a vysekl jí posměšnou poklonu. „S dovolením, dámo,“ ucedil sarkasticky. „Rád bych si prohlédl zboží, které mi tvůj urozený otec nabídl. Nechci se napálit.“
Erin se zachvívala ponížením, ale podařilo se jí držet hlavu zpříma. Probodávala manžela pohledem, kousala se do rtu, když si ji mučivě pomalu prohlížel. Pohrdavě se usmíval a z očí mu sálal chlad.

Na okamžik byla v pokušení se ho zeptat, zda je spokojen s tím, co vidí. Když nepříjemné ticho pokračovalo a muž se zamračením povytáhl světlé obočí, nemohla jinak než se bránit. „Doufám, že jsi spokojený, piráte. Žes udělal dobrý obchod. Irové si zakládají na svých zákonech a smyslu pro spravedlnost. Můj otec by nikdy neporušil dané slovo.“
Znovu se rozchechtal, ale vzápětí ho smích přešel. Erin by přísahala, že se mu v očích nakrátko objevila bolest. Působil neoblomně, nemilosrdně a nelítostně. Skřípal zuby, div že na ni nezavrčel jako vlk.

Dívka se zapřísáhla, že bez ohledu na to, co přijde dál, neprojeví sebemenší záchvěv strachu. Ani nepípne. Ale stačilo, aby se k ní Olaf přiblížil, a zase se jí zmocnila panika.

Opustila ji veškerá odvaha i pýcha. Myslela jen na přežití. S výkřikem se proto otočila, aby utekla, jenže netušila, kam se vrtnout.

Neslyšela ho, nevycítila za sebou žádný pohyb, avšak znenadání ji Olaf chytil za paži. Přitáhl si ji do náruče a pevně přitiskl k sobě. Vyděšená dívka si s úlekem uvědomila, že čím víc sebou zmítá, tím silněji se otírá o Vikingovo mužství a hustý porost na hrudi.

Popadl ji za ramena, potom zabořil prsty do hebkých černých kadeří. Škubnutím ji přinutil, aby mu pohlédla do planoucích očí. „Takže se mě přece jenom bojíš, irská čubko,“ zasyčel. Bezděčně se otřásla děsem. „To je dobře, ženo. Věř, že jsem stejně příšerný, jak si představuješ, a neznám slitování.“
Odstrčil ji od sebe takovou silou, že přistála na lůžku.

„Ale znásilnění se bát nemusíš.“ Hrozivě se nad ní tyčil. Čišely z něho emoce, kterým nerozuměla. „Skutečně si myslíš, že blázním po tvém panenském těle? Kdepak, holka. Chladnokrevné vražedkyně mě nepřitahují. Nemáš mi co nabídnout!“
Náhle se od ní odvrátil. Ohromená dívka ho užasle pozorovala. Hlavu měla podivně lehkou, jako by ji do ní někdo silně udeřil. Olaf tupě zíral do ohně planoucího v krbu. Erin se konečně vzpamatovala natolik, aby se doplazila na samý okraj lůžka a zabalila se do pokrývek.

Když se k ní manžel opět obrátil, na rtech mu pohrával potutelný, podivně nepřítomný úsměv. „Jistě tě netrápí jenom strach ze znásilnění. Zřejmě si říkáš, zda neprahnu po pomstě. Toho se celý den hrozíš?“
Přistoupil k lůžku, strhl z Erin deku a spokojeně sledoval, jak se dívka chvěje. Suše se usmíval. Dívka fascinovaně sledovala, jak mu tepe žilka na krku.

Silou vůle se soustředila na modlitbu, aby neječela, když se jí zlehka dotkl jedním prstem a klouzal jím dolů po hrdle, mezi ňadry a po bříšku. Jako by po sobě zanechával ohnivou stopu. Zatnula zuby, když se ukazovák zastavil na bílém stehně. „Neříkalas tehdy něco o tom, že mě připravíš o mužství?“
Oslovil ji klamně zdvořilým tónem, jenž nevěstil nic dobrého. Nutila se civět mu soustředěně do očí a odolávala pokušení přitisknout si kolena k hrudi. „Nuže, milá ženo,“ pokračoval odtažitě, „něco takového ti oplatit nemůžu – ani kdybych chtěl.“
Pohrdavě na ni hodil přikrývku a ustoupil stranou. Erin ho mlčky pozorovala. Byla stále v šoku, třásla se jako osika a nevzmohla se na jedinou souvislou myšlenku. Když se k ní Olaf znovu otočil, připadal jí unavený a skleslý.

„Nechovám vůči tobě žádnou nevraživost,“ prohlásil otráveně a uhladil si zlaté vlasy ledabyle za ucho. „Netoužím se mstít. Nedělej potíže a budeme vedle sebe žít v míru. Ale povídám ti – tady jsem pánem já. Jestliže mi budeš odporovat, tvrdě narazíš. Nesnáším jakýkoliv odpor. Je ti to jasné?“
Dlouho na něho zlostně zírala, pak neochotně přisvědčila. Zdálo se jí, že momentálně nemůže jinak. Nikdy nebudeš mým pánem, Vikingu, pomyslela si, ale v daný okamžik jí nikterak nevadilo předstírat podřízenost.

Otočil se k ní zády, jako by ho naprosto přestala zajímat. Sfoukl olejové lampy, zalezl do postele a ukázal dívce záda.

Erin, ohromená průběhem událostí, zůstala schoulená na kraji lůžka. Nezemřel. Neznásilnil ji. Kdyby se nezalykala nenávistí, cítila by se uražená. Pojednou si uvědomila, že se krutě dotkl její cti. Očividně ji srovnal se svou milenkou a dospěl k závěru, že Erin nedosahuje jejích kvalit. Výborně! Díkybohu! Ona jeho barbarské choutky uspokojovat nebude! Přesto ji mrzelo, jak šikovně ji dovede ranit pouhými slovy. Užírá se jimi stejně jako bezmocnou záští, která řádí v jejím nitru.

Zdálo se jí, že se na lůžku krčí celou věčnost. Tmu panující v místnosti zaháněl jen oheň dohořívající v krbu.

Posléze zaslechla spokojené pochrupování. Opět si hořce připomněla, jak nevybíravě ji Olaf stáhl z postele, ponižujícím způsobem svlékl a pak odhodil stranou jako nepotřebnou věc.

Zaskřípala zuby, aby se ubránila slzám, jež jí hrozily vyhrknout z očí. Tohle nevydrží, zkrátka to nesnese. Norský vlk od ní očekává, že bude vedle něho spát, posluhovat mu a plnit jeho přání jako dobře vycvičený pes. Jak jí mohl otec tohle udělat?

Pohlédla na muže po svém boku. Spal jako zabitý, zatímco ona prožívala hotová muka. Kousla se do rtu, aby se ubránila slzám, a odvrátila se. Spočinula zrakem na perleťové rukojeti nůžek, matně se lesknoucí v slabém světle. Jestli se jí znovu dotkne nebo ji zesměšní, se zlou se potáže. Tentokrát nezakolísá.

Zaostřila na široká opálená ramena člověka, kterým pohrdala. Rytmicky se zvedala a klesala. Velice opatrně vstala z matrace a po špičkách se po studené kamenné podlaze doplížila tam, kde přistály její nůžky.

Vtom jí v uších zaburácel dunivý hlas a do vlasů se zaryly surové prsty. „Bohové jsou mi svědkem, že hloupější ženskou jsem dosud neviděl!“
Když ji Olaf bez skrupulí krákal za vlasy, Erin vytryskly z očí slzy. Ukrutná bolest způsobila, že dívka byla v pokušení prosit o milost. Jenže nemohla. Lapala po dechu, polykala slané krůpěje a naslepo se oháněla kolem sebe ve snaze rozsápat Vlkovi obličej. Olaf jí zkroutil paži za záda. Tentokrát se Erin výkřiku neubránila. Znovu ji dostrkal k posteli a shodil na matraci.

„Ještě jednou, ty irská potvoro,“ varoval ji a modré oči se mu hněvivě blýskaly, „a zjistíš, že Vikingové neváhají zbít svoje manželky – dokonce i o svatební noci.“
Erin si masírovala bolavou pokožku hlavy. Opřela se o čelo lůžka a ostražitě muže pozorovala. Zašla příliš daleko. Dokonale ho přesvědčila o tom, že je připravená vrazit mu dýku do zad.

Olafovo urážlivé pohrdání ji z nějakého důvodu uklidnilo. Náhle si s úlekem uvědomila, že jsou oba nazí, a pokusila se zakrýt kožešinovou přikrývkou. Přála si, aby si muž vysvětlil její mlčení jako projev podřízenosti a vrátil se do postele.

Viděla jeho silueta, jak se pohybuje po ložnici. Cosi hledal ve své truhle. Poté přistoupil k Erin.

„Nastav zápěstí!“ poručil.

Uvědomila si, že ji chce svázat, a propadla panice.

„Ne!“ vykřikla vzpurně, ač to původně neměla v úmyslu. Emoce opět převážily nad rozumem, začala se s Vlkem prát. Kopala, bušila do něho pěstmi, škrábala.

Hlasitě ji proklel a lehce přemohl. Zalehl ji celou svou vahou a zmocnil se jejích rukou. Oba oddechovali námahou. Olaf se nehýbal. Erin od něho znechuceně odvrátila hlavu a kousla se do rtu. Mužovy vousy ji lechtaly, zaléval ji horkým dechem. Ke svému zděšení shledala, že se jí při kontaktu s chlupatou hrudí zahrotily bradavky. Nepříjemně vnímala tlak jeho svalnatých stehen.

Náhle se pohnul. „Měla by ses konečně uklidnit a přestat se prát, Irko, nebo usoudím, že moje fyzické potřeby jsou silnější než odpor, jejž chovám ke studeným pannám. Momentálně nemám žádnou dívku, na níž by mi záleželo, a je o mně známo, že pohledná nevěstka mi vždycky přijde vhod. Třeba na tebe začnu pohlížet v tomhle světle. Koneckonců, mnozí očekávají, že z našeho spojení vzejde dědic, jenž sjednotí tuhle zemi.“
Erin semkla víčka, aby se na něho nemusela dívat, avšak pocitovému vjemu se ubránit nedokázala. Divoce polykala. Jeho těsná blízkost ji šokovala.

Dívčina zápěstí, jež svíral muž ve svých tlapách, zvláčněla. Ani se nepohnula. Olaf na její reakci odpověděl suchým neveselým smíchem.

Obkročmo se na Erin usadil, jako by si neuvědomoval, že ji jeho nahota uvádí do rozpaků, a spoutal jí zápěstí opaskem. Pečlivě řemen utáhl a druhý konec uvázal k čelu postele. Erin se navzdory vynaloženému úsilí zachvívala hněvem a pokořením.

Olaf se zabručením dokončil uzel. Mužstvím se přitom otíral dívce o ňadra. Krvavě zrudla. Já snad omdlím, pomyslela si zničeně. Zlost a ponížení zřejmě nemohly být horší, o slovo se hlásil strach. Točila se jí hlava. Nemohla dýchat. Překotně polykala.

Jakmile ji Vlk bezpečně spoutal, bez jediného slova se k ní otočil zády a uložil se k spánku.

Erin už nedokázala zadržovat slzy. Byla slabá, cítila se mizerně. Slané krůpěje jí klouzaly po tvářích. Nestarala se o to. Viking hladce přemohl její protest a teď odpočívá.

Jenže Olaf nespal. Dívku udivilo, když ji oslovil překvapivě vlídným tónem.

„Mrzí mě to, ale donutilas mě k tomu. Třeba je v tom určitá spravedlnost, ale nemínil jsem k tobě být krutý. Jenom se nemůžu celou noc klepat strachy, že mě v nestřeženém okamžiku probodneš.“
Erin napadlo, že ho poprosí o odpuštění. Vysvětlí mu, že ho nechtěla zabít. Ozbrojila se pro případ, že by ji napadl.

Ale kdyby mu odpověděla, poznal by, že brečí. Dokonale si ji podmanil a ona již nesnese víc. Kromě toho by ho mohla prosit do ochraptění, ale slitování se stejně nedočká. Přece ji varoval…
Ve vzduchu se vznášelo napětí, jako by Olaf čekal na odezvu. Ale Erin mlčela.

Slyšela, jak Viking netrpělivě zamručel a zachumlal se hlouběji pod deku. Zakrátko začal zhluboka oddechovat. Usnul. Stala se manželkou Vlka, nejmocnějšího z vikinských králů, přesto je stále pannou, navíc přivázanou k manželskému loži. Tvrdě se poučila, že se její partner považuje za svrchovaného pána a vládce. Nedotkl se jí z čirého rozmaru. Byla mu podřízena. Stala se jeho zákonitou chotí.

Provdala se za svého úkladného nepřítele.
[image: image13.jpg]
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Erin zvolna procitala z neklidného spánku. Paže ji bolely. Protože se nemohla pohnout, často se v noci budila. Mockrát přemáhala nutkání rozkřičet se. Nějakým zázrakem se jí podařilo dočkat rána.

Přesně věděla, kde je a za jakých okolností se zde ocitla. Přesto se stále nedovedla vypořádat s vědomím, že je to pravda. Prošla zásadní životní změnou natolik rychle, že z pochopení situace zákonitě pramenil další zmatek. Co si teď počne?

Zavřela oči. Hned nato víčka zase rozlepila, neboť na ni plně dolehla bolest prýštící ze zdřevěnělých paží.

Olaf vedle ní stále spokojeně odfukoval jako nemluvně, což ji dráždilo. Zlatovlasou hlavou se jí opíral o hruď, paži měl ledabyle přehozenou přes její břicho.

Upřeně si ho prohlížela a přemítala, jak se zbavit jeho nevítané blízkosti. Zírala na širokou dlaň s dlouhými prsty. Třeba kdyby se posunula…
Vtom jí po zádech přeběhl mráz. Opětovně zaostřila na mužovu hlavu a vzápětí se zhrozila. Nespí, soustředěně ji pozoruje. Baví se jejími rozpaky. Bleskově odvrátila zrak a zahleděla se na závěsy kolem vyřezávaného lůžka. Olaf se uchechtl.

„Omlouvám se,“ prohlásil posměšně. „Snad tě moje pozice nevylekala? V tom případě bych ji musel změnit.“
Odsunul dlaň z manželčina boku tím způsobem, že drsnými konečky prstů na jejím bříšku zlehka opsal několik kroužků. Erin zadržela dech. Předsevzala si, že k němu bude úplně lhostejná. Zírala na jeho ruku a dávala si pozor, aby sebou necukla. Dlaň pokračovala ve své líné pouti přes pupík, oblouk žeber až k levému ňadru. Zhrublé bříško palce obkroužilo bradavku. Erin zachvátil pocit, jaký dosud nezažila. Polilo ji horko. Linulo se z břicha, rozlévalo se do všech údů a zanechávalo po sobě pocit slabosti a bezmoci. K jejímu zděšení se růžová bradavka pod Olafovým dotekem poslušně zašpičatěla. Erin už nedokázala potlačovat zrádné chvění, horko ji zmáhalo. Zatočila se jí hlava. Hrozilo, že ji ohromení připraví nejen o sílu, ale i o vědomí. Dříve než se stačila opanovat, přimhouřila oči, vydechla a úpěnlivě zašeptala: „Prosím…“
K jejímu úžasu a nebetyčné úlevě ji Olaf přestal mučit. Pohlédla na něho a shledala, že se opírá o loket a spokojeně se šklebí. Zdálo se, že ji upřeně studuje.

„Vidím, že umíš poprosit, milá ženo. To rád slyším. Třeba existuje naděje, že bychom spolu mohli žít v míru.“
Erin znovu zavřela oči. Zcela Olafa ignorovala. Věděla, že ji stále pozoruje, a tak aniž se na něho podívala, otázala se: „Mohl bys mě rozvázat?“
Zvedl se, aby jí vyhověl. Dívka dál tiskla víčka pevně k sobě. Nechtěla zblízka vidět jeho tělo, úplně stačilo, že se o ni otíral. Zadržela dech, aby nevnímala Vlkovu osobitou vůni.

Sotva řemen povolil, paže jí klesly podél těla. Erin se probrala z letargie až ve chvíli, kdy se Olaf odsunul stranou. Střetla se s jeho upřeným modrým pohledem. Kvapně odvrátila zrak a jala se masírovat pohmožděná zápěstí.

„Proč mě tolik nenávidíš?“ uhodil na ni muž zostra.

„Protože jsi Viking!“ odsekla. Uvědomila si, že je úplně nahá, zastyděla se a opatrně si přitáhla k bradě pokrývku. Z mužova tlumeného pochechtávání vyčetla, že vytušil její rozpaky.

„Ale to není všechno,“ připomněl věcně.

Erin pokrčila rameny. Ani se na Olafa nepodívala. „Už jsme se spolu setkali, Pane vlků, a rozhodně nešlo o přátelskou schůzku. Proto bys měl mému počínání náramně dobře rozumět.“
„Kdepak,“ namítl, „když jsi mě našla u potoka, chystala ses mi pomoct. Ale vstřícná jsi byla jen do té doby, dokud jsi nezjistila, kdo jsem. Opakuji – zajímá mě, proč nenávidíš zrovna mě.“
„Protože jsi zavraždil moji tetu!“ vybuchla hněvivě Erin.

Zaskočilo ji, když se v mužově obvykle prázdném obličeji objevil nelíčený údiv. „Nikdy jsem žádnou ženu nezabil,“ prohlásil upřímně.

Erin neměla daleko k slzám. „Vzpomeň si na Clonntairth. Můj strýc byl tamějším králem a Bridget jeho manželkou.“
Olaf se zvedl z lůžka, byl odtažitý jako obvykle. „Tvoji tetu jsem nezavraždil,“ trval na svém. „Žádnou ženu jsem o život nepřipravil. Nedovolím to ani svým mužům.“
„Ne,“ souhlasila s ním jízlivě dívka. „Pravdou je, že jim tví vojáci nepodřezávají krky, ale neváhají je hromadně zneužít. Zničí je tak, že si samy přejí zemřít.“
„Skutečně máš špatné informace,“ sdělil jí bez emocí.

„Já?“ Erin se nechala strhnout. Úplně zapomněla, že na sobě nemá ani nit, a vyskočila z lůžka, aby mu lépe čelila. „Na vlastní oči jsem viděla, čeho jsi schopen, ty pse…“
S udivující rychlostí k ní přiskočil a srazil ji na slamník dřív, než stihla dokončit větu. Drtil ji svou vahou, propaloval nesmlouvavýma očima. Oplácela mu upřený pohled a modlila se k Bohu, aby se nerozbrečela hrůzou a bezmocí.

„Nuže,“ vyzval ji, „pokračuj!“
Semkla víčka a polkla. Zoufale si přála, aby ji přestal mučit. „Byla jsem tam,“ zašeptala. „Byla jsem v Clonntairthu.“ Zdálo se, že jeho hlas nepatrně zvlídněl. „Tvoji tetu jsem nezabil,“ opakoval.

Erin znovu polkla. „Sama si proklála srdce dýkou, když jste se k ní přiblížili… A pak jsem viděla…“
„Co?“ Oslovil ji natolik naléhavě, že se neodvážila zarytě mlčet.

„Moira…, moje přítelkyně. Napadli ji.“
„Jakže se jmenovala?“
„Moira.“
Odmlčel se, aniž povolil sevření. Nato se mrazivě ozval: „Ubezpečuji tě, že jsem se žádné Irky ani nedotkl. Pokud jsi tam opravdu byla, musíš to vědět.“ Proč bych si bral vyděšenou, uječenou ženskou, když na mě čekala roztoužená Grenilde? pomyslel si hněvivě. „Už jsem ti povídal, že o studené panny nestojím.“
Erin mu oplácela upřený pohled. Dávala si záležet, aby nehnula ani brvou. „Třeba jsi nepatřil k severským psům, kteří na město zaútočili, ale Clonntairth byl vypleněn na tvůj rozkaz. Tvoji lidé znásilnili ubohou Moiru…“
„Král Clonntairthu se mohl vzdát,“ přerušil ji netrpělivě Olaf. „A všechny bychom ušetřili. Jakmile dojde k boji, nikdo se neubrání zabíjení a násilí. Mrzí mě, že sváry odnášejí i nevinní, ale takhle to zkrátka na světě chodí“
„Vzdát se!“ rozčílila se Erin. „Clonntairth patřil mému strýci…“
„Dobývání měst k životu také patří,“ ohradil se podrážděně Olaf. „A vždycky zvítězí ten silnější.“
Erinin hněv dostoupil vrcholu. Chtěla se s Olafem prát, avšak dočista ji zaskočil líný úsměv, který se mu rozléval po tváři. Dávno se přesvědčila, že je o hodně silnější než ona. Marné souboje vedou pouze k ještě těsnější blízkosti, kdy si oba výrazněji uvědomují svou nahotu i rozdílnost pohlaví.

Erin zatnula zuby. V očích jí hořel zelený oheň, jenž svou intenzitou zastiňoval slunce. „Pověz mi, Pane vlků,“ vyštěkla mrazivě, „co se stane, když jsou síly vyrovnané?“
„Potom se muži dohodnou na kompromisu,“ odvětil. „Stejně, jako jsme učinili já a tvůj otec.“
„Pamatuj na vlastní slova, Vikingu,“ zasyčela. „Uzavřels kompromis s mým tátou, se mnou ne…“ Přerušilo ji zaklepání.

Zamračila se. Olaf nepřítomně ucedil: „Dále!“
Erin vyděšeně vytřeštila zrak. Bezděčně ho tím úpěnlivě prosila o smilování. Připomněla mu, že je dočista nahá.

Pustil ji a kvapně zvolal: „Počkej!“
Dívka, rudá jako rak, bleskově vklouzla pod přikrývku. Olaf stáhl z lůžka lněné prostěradlo, zahalil se do něj a přistoupil ke dveřím. Tam se před ním uklonil legrační mužíček, který byl na Nora příliš malý. Snažil se nakouknout svému pánovi přes rameno. Zubil se na Erin, jež nedokázala jeho skřítkovskému úsměvu odolat.

„Vaše koupel, pane,“ zaskřehotal trpaslík a znovu se úslužně uklonil.

„Připrav ji!“ poručil mu Olaf.

Mužík ustoupil stranou a do místnosti vpochodovali dva sloužící s těžkou kovovou vanou. Následovala je rdící se děvčata s vědry, z nichž stoupala pára. Služebné se na novomanžele ani nepodívaly, zato se ložnicí linulo jejich potutelné hihňání. Trpaslík zatím vyrovnal na dřevěnou truhlu řadu skleněných lahviček. „Mám vám pomoci, pane?“
„Ne,“ broukl Olaf a obrátil se ke své choti. „Erin, tohle je Rig. Udělá pro tebe, co si zamaneš. Rigu, představuji ti svou ženu Erin“
Mužíček věnoval princezně jeden ze svých okouzlujících úsměvů a úslužně sklonil hlavu. Erin se přistihla, že se na něho vlídně culí. „Ano, má paní. Kdykoliv budete něco potřebovat, s důvěrou se na mě obraťte.“
„Děkuji,“ hlesla dívka a zaryla prsty do pokrývky. Rig na ni spiklenecky zamrkal a odporoučel se.

Olaf jako by dočista ignoroval její přítomnost. Zahodil prostěradlo a s labužnickým povzdechem se ponořil do horké lázně. Spokojeně zavřel oči. Erin ho chvíli po očku sledovala. Zdálo se, že na ni manžel zapomněl, proto se opatrně zvedla z postele a přistoupila k truhle se svým spodním prádlem. Začala se oblékat. Náhle ucítila v zátylku Olafův upřený pohled. Spěšně se k němu otočila a shledala, že ji líně pozoruje přimhouřenýma očima. „Pojď sem!“ rozkázal. „Přeju si, abys mi umyla záda.“
„Ne!“ vyhrkla hněvivě.

Vzápětí svých slov litovala, neboť Olaf se vynořil z vany a zamířil k ní. Vyděšeně před ním couvala, jenže se neměla kam vrtnout. Nesmlouvavě ji popadl za ramena.

„Příliš pokoušíš své štěstí. Když jsem byl vážně zraněný, neváhalas mě mučit a ještě mě nazývat barbarem. Myslím, že za daných okolností jsem k tobě až moc shovívavý, princezno z Tary. Je načase vyjasnit si několik věcí dřív, než přestanu mít trpělivost se všemi Iry. Oženil jsem se s tebou z politických důvodů. Chovej se, jako bys tu vůbec nebyla, a budeš mít klid. Domluvíme se na kompromisu. Ostatně, princezno, nejsi nic víc než ztělesněný projev oboustranné dobré vůle, byť se ti toto vědomí příčí. Ale klidně pokračuj ve své tirádě. Předveď mi, jaká jsi mrcha, a skončíš ve vězení. Rozumíš mi? Tvou rodnou řečí prý mluvím docela slušně.“
Chvěla se. Mokrým tělem zmáčel její spodní košilku. Erin mu oplácela upřený pohled. Jak nerada se mu podvoluje! Hnusí se jí, že je vůči němu tak bezmocná. Ačkoliv na ženu má dost síly i odhodlání, v porovnání s Olafem je jako pápěrka.

„Dokonale tě chápu,“ přisvědčila. Bezmocně zatínala zuby.

Jejich soustředěný pohled se stal soubojem dvou vůlí. Severský led proti teplým zeleným pláním. Když mužovo sevření bolestivě zesílilo, Erin vášnivě zašeptala: „Vyhovím ti.“
Spokojeně se usmál a sklopil husté řasy barvy medu, takže mu zpola zastínily mrazivé oči. „Nejprve mě namasíruj.“
„Takže masáž,“ zamumlala chmurně a zamračila se. Po zádech jí přeběhl mráz. Zajímalo by ji, jaký úskok Olaf plánuje tentokrát.

„Masáž,“ zopakoval. Popadl ručník a utřel se jím. Dobře si uvědomoval, že Erin nemá na vybranou – musí ho poslouchat. „Přines první nádobku, co stojí na truhlici.“
Erin si zhluboka povzdechla, jako by se chystala vyhovět rozmazlenému dítěti, a prošla místností. Na zpáteční cestě předstírala, že je z Olafova sekýrování rozladěná. Doufala, že si nevšimne, jak se chvěje. Když mu podávala fiólu, držela se od něho, jak nejdál to šlo.

Zavrtěl hlavou. „Tohle budeš potřebovat,“ pravil přívětivě. Věděla, že číhá na její sebemenší reakci, proto nehnula ani brvou a tvářila se nezúčastněně. „Tahle nádobka obsahuje zvláštní olej. Vyrobili jej moji krajané barbaři, kteří putovali po jižních oblastech kontinentu. Příjemně voní. Když se ohřeje a jemně vmasíruje do pokožky, má uklidňující účinky. Já se cítím docela napjatý. Jak se má člověk pořádně vyspat, když vedle něho leží ženská, která je připravená poslat ho předčasně do hrobu.“
„Spal jsi jako mimino!“ obořila se na něho Erin.

„Myslíš? Jenže pořád mě bolí svaly.“
Otočil se k ní zády a položil se na lůžko. Erin na něho tupě zírala.

„Nuže?“ vyzval ji.

Neochotně se usadila po jeho boku. Odzátkovala lahvičku a ukápla muži na záda olej. Poté mu opatrně položila dlaně na ramena a zdráhavě se pustila do masáže. Ač nerada, obdivovala pevné svaly rýsující se Olafovi na opálených zádech. Dívce se zatočila hlava. Do nosu se jí vtírala jemná podmanivá vůně, ale Erin se nutila k naprosté lhostejnosti.

Sklouzla dlaněmi do žlábku mezi mužovými lopatkami. Vnímala, jak napjaté svaly reagují na její podněty. Zvolna je prohnětla až k pasu a chystala se vstát.

„Masáž je hotová.“
Olaf se zavrtěl, prudce otevřel oči a hbitě popadl Erin za zápěstí. Posměšně křivil rty.

„Vedeš si dobře,“ prohlásil zdvořile, ale bůhví proč zněl jeho výrok výhružně. „Potěšilas mě natolik, že si přeji pokračovat.“ Tváře jí hněvivě vzplály. „Buď ráda,“ varoval ji tiše, „že se spokojím s pouhou masáží.“
Erin zaskřípala zuby, až to zabolelo, a kápla na mužovy nohy trochu oleje. Úporně se vyhýbala pohledu na obnažený zadek. Soustředila se na pevné, dobře osvalené končetiny.

Soustředěně pracovala. Promasírovala muži stehna a usoudila, že tady končí. Nevšimla si, že se Olaf opřel o loket a pokradmu ji sleduje.

Když konečně zachytila jeho pohled, darebácky se zakřenil. „Pokračuj, prosím,“ vyzval ji posměšně.

Erin si uvědomovala, že Vlk číhá na každé její hnutí, a proto úporně zachovávala kamenný výraz. Dobrý Bože, jak jsi mohl tohle dopustit? Dotýká se člověka, jehož z hloubi duše nenávidí, a fascinovaně žasne nad jeho urostlým tělem.

„Hotovo,“ oznámila a hotovila se k odchodu, ale opět ji zadržel.

„Ne tak docela.“
Věnovala mu pohled plný opovržení. „Dost už, Vikingu.“
„Sám rozhodnu, kdy mám dost, princezno.“
Důstojně se postavila. Schválně se mu vzepřela. V ten okamžik se nestarala, zda její troufalost odmění fackou natolik pádnou, až přeletí celou místnost.

Nenapadl ji. Místo toho se usmál. „Pamatuj si, má ženo, že ode dneška bude všechno tak, jak si přeju já.“
Erin s hlubokým povzdechem klesla zpátky na lůžko. Náhle si přála, aby Olaf nebyl tak náročný a na Vikinga podivně oduševnělý. Stiskla víčka a neochotně se dotkla mužových hýždí. Shledala, že jsou tvrdé a nepoddajné. Ovšem s úskokem, který následoval, rozhodně nepočítala. Olaf se mrštně překulil a vnutil jí do rozechvělých prstů své mužství. Připadalo jí horké a obrovské. Cítila, jak jí tváře planou studem. Avšak nechtěla Vikingovi dopřát pocit zadostiučinění, a tak se jala mastnými prsty hníst jeho bok a spodní část plochého břicha.

Olaf ryčel smíchy.

Erin propadla pokušení využít příležitosti a vskutku bolestivě Vlkovi ublížit, aby mu oplatila nebetyčné ponížení. Zčistajasna pocítila v rukou příval síly. Sklopila řasy. Byla plná odhodlání, avšak dříve než stihla svůj odvážný kousek dotáhnout do konce, zaznělo ostré varování: „Dávej si pozor, Irko. Na tvém místě bych se nepokoušel o nic, co nemohu dotáhnout do úspěšného konce.“
Dívka se zarazila. Prsty sevřela do pěstí, nehty zaryla do masa. Je plná nenávisti. K němu… i k sobě. Kéž by se s ním mohla utkat a měla sebemenší naději na vítězství!

„Být tebou, jsem o hodně opatrnější, sladká potvoro,“ vytrhl ji Olaf z temných myšlenek. „Mám tě ve svých rukách a dávno nejsem slabý a bezmocný. Když mi ublížíš, okamžitě ti to vrátím.“
Musela se velice ovládat, aby na něho z čirého zoufalství nezaútočila. Přinutila se rozevřít dlaně a pokračovat v masáži. Bříšky prstů intenzivně vnímala hustý porost na mužově hrudi. Se sklopenýma očima masírovala přední stranu stehen. Nervózně polkla, když spatřila bílou jizvu po vážném zranění, jež mu nedobrovolně pomáhala ošetřit. Nedokázala se jí dotknout, neboť ji nepříjemně pronásledovaly vzpomínky na vlastní krutost. Řez se báječně zhojil, jistě na tom má lví podíl. Ránu vyčistila, uzavřela a obložila léčivými bylinami a jílem. Ano, ublížila mu, ale také mu vydatně pomohla.

Už tenkrát u potoka ho silně vnímala jako přitažlivého muže, což ji děsilo. Ale ani ve snu by se nenadála, že se ho bude znovu dotýkat. Že před ní stane, jak ho Pánbůh stvořil, a ona si opět uvědomí, jak je Olaf žádoucí. A navíc ji bude komandovat.

Složila ruce do klína a strnule seděla na kraji lůžka. Ačkoliv se ho nedotýkala, ostře vnímala vzájemnou blízkost. Je silnější než ona, je to dobyvatel. Názorně a dostatečně ji to dokázal.

„Děkuji,“ zamumlal rádoby uctivě.

Erin se kvapně postavila a vydala se k truhle. Tentokrát ji nezadržel.

Stála k Olafovi zády a naslouchala, jak se pohybuje po ložnici. Oblékal se, avšak stále zůstával ve střehu. Ve vzduchu se vznášela jemná vůně santalového dřeva, příjemná, mužná. Navždycky si ji s ním bude spojovat.

Promluvil jako první. „Opravdu ti nemíním tady v Dubhlainu dělat peklo na zemi,“ prohlásil tiše. „Jenom musíš vzít na vědomí, že nepřipustím, aby mi nějaká věrolomná a zrádná ženská otravovala život. Nemám čas zabývat se tvými sny o pomstě. Mrzí mě, že tvoje teta zemřela. Jsem Viking, a pro to neexistuje omluva. Avšak radši buduji, než ničím. Škoda, že nás osud svedl dohromady už dřív. Přál bych si, aby z tebe byla srdečná královna. Jenže na tom, co se stalo, se nedá nic změnit. Nyní se ocitáme ve zcela jiné situaci, Smiř se s tím, že jsi moje žena – můj majetek. Třeba se nám podaří žít v klidu a nelézt si navzájem na nervy.“
„Jsem Irka vychovaná v souladu s brehonskými zákony a ty neumožňují vlastnit jiného člověka. Jak se mám smířit s tvým prohlášením?“ Nekřičela, ale z jejího hlasu zaznívala lítost a zoufalství. Připadala si dokonale ponížená.

Náhle se Olaf cítil provinile. Svým způsobem ji obdivoval. „Nemáš na vybranou. Brehonský zákoník pro mě nic neznamená, stanovuji si vlastní pravidla. Přesto ti nemíním nikterak ubližovat.“
„Jestli ti doopravdy jde o mírumilovné soužití, proč mě potom ustavičně pokořuješ?“
„Tvoje otázka mi připadá nadmíru zvláštní. Sama ses ke mně tenkrát u potoka chovala daleko hůř než já dnes k tobě. Ustavičně hledáš způsob, jak mě připravit o život. Klidně si dál sni o mé zkáze, Irko, ale teď není na pomstu čas. Myslím, že se ti notně uleví, až ti dojde, že nade mnou nezvítězíš. Je zbytečné se o tom s tebou vybavovat. Mnohým se současná situace vůbec nelíbí. Na Dubhlain a irská města budou útočit ti, kteří se nesklánějí před tvým otcem ani přede mnou. Dojde k dalším svárům, bude zapotřebí znovu bojovat. Na rovinu ti říkám, že na žabomyší války nemám náladu. Když mě naštveš, příšerně to schytáš.“ Na okamžik se odmlčel, ale Erin mu neodpověděla. „Nařídím služebnictvu, aby ti připravilo lázeň.“
„Moje sestra…,“ spustila Erin.

„Setkáte se později,“ skočil jí do řeči. „Pošlu za tebou dámu, kterou ráda uvidíš.“
Erin slyšela, jak se za ním zabouchly dveře. Tupě civěla z okna, ale nic nevnímala. Potácela se mezi naprostým zoufalstvím a bezmocným hněvem. Vadilo jí, že je do smrti připoutaná k nepříteli, který jí nemilosrdně prokazuje svou nadřazenost. Kdyby alespoň nebyl tak rozumný a čistotný! Proč musí být navrch silný a pohledný? Snáze by snášela svůj osud. kdyby ho mohla se zadostiučiněním nenávidět a konejšit se vědomím, že Olaf nezabíjí ženy.

Ozvalo se zaklepání. „Dále!“ zvolala nepřítomně. Pojednou ji napadlo, jak se asi bude odvíjet její život za zdmi norského sídla.

„To jsem já, Rig. Přinesli jsme vám vanu a čistou vodu.“
Erin zrudla, neboť si uvědomila, že má na sobě jen spodní košilku. Ovšem Rig si hleděl svého. Nechal Olafovu lázeň odnést a připravil Erin čerstvou. Nato vyprovodil služebnictvo ze dveří. „Když budete cokoliv potřebovat, má paní,“ pravil s úsměvem a uctivou úklonou, „stačí zavolat.“
„Jistě,“ přisvědčila tiše Erin. „Děkuji.“ Statečně se na mužíčka zazubila, aniž si uvědomila, že za zdmi Dubhlainu právě získala svého prvního věrného přítele. Rigovi stačil jediný pohled do jejích uštvaných očí a začal ji upřímně obdivovat. Dovedl si představit, jak je zoufalá, a oceňoval, že se na něho navzdory svému trápení pokouší usmívat. Olaf má štěstí, usoudil Rig. Ačkoliv se oženil kvůli spojenectví, mimoděk ve své ženě získal skutečný poklad.

„Brzy za vámi přijde návštěva,“ oznámil a zůstal dočista paf, když se Erin znenadání rozzářila. Neohrabaně se uklonil a kvapně zmizel.

Erin zčistajasna rozbolela hlava. Seběhlo se toho příliš mnoho a hodně rychle.

Bývala volná. Snílek. Občas válčila. Představovala si, že se jednoho dne utká s mužem, který ji nyní má ve své neomezené moci. S mužem, jenž o ni zjevně vůbec nestojí a vykázal ji na předem vymezené místo.

Díkybohu za to, pomyslela si a zapýřila se. Přinejmenším ho nemusím přijímat ve svém loži. To by mě doopravdy zničilo.

Proč si tak lehkovážně zahrávala s osudem?! Mohla se dávno provdat za Fennena a užívat si jeho mužné vůně i doteků svalnatého těla.

Semkla víčka. Nepříjemně si uvědomovala, že se jí z jejího irského ctitele nikdy nepodlamovala kolena jako z Olafa, jeho polibky ji nevzrušovaly. Avšak stačí, aby se letmo podívala na zlatovlasého obra, a je z jeho blízkosti celá paf.

Protože ho hluboce nenávidím, reaguji na něho nepřiměřeně, namlouvala si. Nesnáším ho, protože jsem zoufalá. Třesu se před ním strachy i touhou po pomstě, to je všechno.

Avšak některé skutečnosti se neodvážila přiznat ani sama sobě. Když jí Olaf nařídil, aby ho namasírovala, cítila odpor a znechucení, pak ji ale vzrušovala hra svalů pod napnutou bronzovou pokožkou.

Nechápala, že ji chlap jako on – mužný a plný života – nechal v noci na pokoji. Jistě, nemiluje ji, ale předpokládala, že pocítí nutkání uhasit potřebu, která, jak dobře věděla, pány zhusta pronásleduje.

Zakryla si obličej rukama. Vysvětlení je samozřejmě nabíledni – Erin je mu zcela lhostejná, a to ve všech směrech. Olaf si je dobře vědom skutečnosti, že mu irský král dal za manželku nezkušenou pannu. Jistě zde ve městě bydlí nějaká přítulná žena, která má talent navýsost potěšit Pána vlků. Dobrá! Jen ať si užívá přízně svých milostnic, hlavně když ji nechá na pokoji!

Nenávidí ho víc než kdy jindy Určitě existuje způsob, jak odsud uprchnout.

Z hrudi se jí vydral tlumený vzlyk. Uteče…, ale kam? Domů se vrátit nemůže. Nepříteli ji zaprodal vlastní otec. Táta, jehož upřímně ctí a miluje. Tolik se na něho zlobí! Avšak bolest převážila bezmocný vztek. Musí otce vidět. Nerozloučili se v dobrém. Zatoužila, aby ji Aed opět sevřel v náruči jako malou. Tiskla víčka k sobě a vzpomínala na matku. Maeve jistě o ničem nevěděla. Kéž by se k ní mohla vrátit a nalézt u ní útěchu!

Zhluboka se nadechla. Její úvahy se přirozeně stočily k Bede. Nejradši by sestru uškrtila za to, že ji podle zradila. Jak velký je to hřích, když někdo roztrhá jeptišku na kusy?

Erin začala třeštit hlava. Stala se vikinskou královnou, jistě bude mít nějaké povinnosti. Budou ji Norové respektovat? Anebo se dočká přehlížení, neboť není víc než figurkou v politické hře, se kterou se její pán pobaví, bude-li mít někdy chuť?

Ponořila se do vody, vlasy svinula do uzlu v týle a zavřela oči. Ber věci takové, jaké přicházejí, nabádala se v duchu. Pokud to půjde, radši na nic nemysli, nebo se zblázníš.

Kdosi zaklepal. Následovalo zaskřípění otvíraných dveří. Erin rozlepila víčka. Spatřila pohlednou usměvavou ženu, která nedůvěřivě vstrčila hlavu dovnitř a vzápětí užasla. Celá se rozzářila. Vypadala zdravě, odpočatě a spokojeně. Nadmíru spokojeně. Erin vydechla jediné slovo: „Moiro!“
[image: image14.jpg]
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Moira tiše vstoupila a zaklapla za sebou. „Těší mě, že si na mě pamatuješ, Erin.“
„Pamatuji…?“ Bývaly časy, kdy nemohla zavřít oči, aby si nevzpomněla na ženin zoufalý křik. Ale nemělo smysl to Moiře říkat. Erin dojatě polkla a zamrkala. „Samozřejmě, že si na tebe vzpomínám!“
Ženin úsměv se prohloubil. „Zpočátku jsem prožívala krušné časy,“ přiznala tiše, „ale jak vidíš, už jsem v pořádku.“
Erin jí chtěla říct spoustu věcí, náhle však nedokázala otevřít pusu. Dosud se nevzpamatovala ze šoku.

„Byla jsem vážně zraněná,“ pokračovala Moira. Zamířila k truhle stojící v nohách postele. „Postarala se o mě sama Grenilde.“
„Grenilde?“
Moira zaváhala. Krátce na Erin upřela svoje vlídné šedé oči. „Přítelkyně krále Olafa,“ přiznala tiše. „Zemřela…“ Moira pokrčila rameny a jala se zkoumat obsah truhly. „Od té doby žiju se Sigurdem, vrchním rádcem pana Olafa. Vedu příjemný život.“ Vybrala vhodné šaty a rozprostřela je na postel. Pak podala dívce ručník. „V Dubhlainu se ti bude líbit, Erin. Děje se tu spousta věcí! Najdeš zde učence, alchymisty, kupce, kněze – ti všichni sem míří.“
Moira přidržela před svou paní rozprostřenou osušku. Erin se jako v mrákotách vynořila z vody a nechala se zahalit do příjemného plátna.

„Jsem moc ráda, že se král Dubhlainu oženil s irskou dívkou,“ svěřila se Moira. „Pro nás Iry takové spojení s Nory hodně znamená. Ne že bychom tu trpěli,“ dodala kvapně. „Divila by ses, jak je Olaf spravedlivý. Ale občas je jeho spravedlnost slepá. Rozhoduje moudře, ale ne srdcem. Tím srdcem můžeš být ty, Erin.“
Dívka sklopila řasy. Olafovo srdce! Nechtěla Moiru zklamat, ale upřímně o svém poslání pochybovala. Stěží se k jeho srdci přiblíží.

Stále nedokázala promluvit. Moira se pustila do štěbetání a Erin se zanedlouho zlepšila nálada.

„Vybrala jsem ti fialové šaty. Budou ti vyhovovat?“
Erin přikývla. Omámeně sledovala, jak jí Moira pomáhá s oblékáním. „Máš krásně husté vlasy. S láskou je budu česat.“
„Moiro.“ Erin se konečně vzpamatovala. „Nemusíš mi sloužit. Dovedu se o sebe postarat.“
Žena se zvonivě rozesmála. Erin nechápala, jak zde může být tak šťastná. „S radostí ti posloužím, princezno. Připadám si, jako bych měla mladší sestru. Posaď se a já tě učešu.“
Erin poslušně klesla na židli. Chvíli zůstala trpělivě sedět, poté se nevěřícně obrátila k přítelkyni. „Moiro! Jak tu dokážeš vydržet? Copak jsi zapomněla? Odpustila jsi jim?“
Odpovědí jí byl okouzlující úsměv. „Zpočátku jsem chtěla pouze přežít, ale potom mi došlo, jak svědomitě o mě Norové pečují. Kdepak, nezapomněla jsem. Jenom jsem se změnila. Žiji s Vikingy už několik let. Dobře se najím, pěkně se oblékám. Naučila jsem se vážit si krále Olafa, mnohé jeho krajany jsem si oblíbila. Erin, některé věci se zkrátka nezmění. Dubhlain patří Olafovi a on se odsud nehne. Stejně jako se stébla sklánějí před větrem, i my se musíme sklonit, protože nám nic jiného nezbývá.“
Erin se odvrátila.

Moira opět váhavě spustila: „Erin, prosím, smiř se se svým osudem. Jestli utečeš svému zákonitému choti, zesměšníš ho a znevážíš dohodu, již uzavřel. Vikingové se budou cítit poníženi a začnou bažit po pomstě. Opět může vypuknout válka…“ Žena se odmlčela.

Erin pevně semkla víčka, bojovala se slzami. Moira má pravdu. Nemůže utéct. Musí tu zůstat, i kdyby se městem nepotloukala jediná hlídka. Musí zde vydržet, přestože je ze vzniklé situace zdrcená.

Tolik to bolí. Jako by se jí sám život vysmíval. Svět jako by se potáhl černým suknem, tak hluboké bylo její zoufalství. Znovu otevřela oči. „Neboj se, Moiro,“ slíbila tiše. „já neuteču.“
Dlouhé tahy kartáčem působily jako hojivý balzám. „Brzy zjistíš, že tady žijeme podobně jako na Taře. Většina norských dam je laskavá. Denní povinnosti jsou stejné. Budeš mít spoustu práce, Erin. Je zde mnoho těch, které musíme nakrmit. Nyní nás čekají četné návštěvy irských pánů, s nimiž je nutné dobře vycházet.“
Erin si jemně promnula čelo. Jestliže nemůže svému ponížení uniknout, nezbude než se jako Moira přizpůsobit a být nad věcí. Využije veškerý svůj vliv, aby se stala nejenom schopnou královnou, ale zároveň se vyvarovala chyb. Bude se snažit, aby pomohla svému lidu. Postará se, aby měl její manžel neustále na mysli blaho Irů. Tvrdí, že jí nechce dělat ze života peklo. Prohlásil, že když mu nebude činit potíže, nechá ji na pokoji.

Erin se vymanila z dosahu něžných rukou své přítelkyně a nachýlila bradu. „Potřebuji tvou pomoc, Moiro. Netuším, co se ode mě očekává. Ačkoliv muži spojenectví vítají, nepředpokládám, že ženy smýšlejí stejně.“
„Nebude to tak zlé,“ chlácholila ji přítelkyně. „Mnozí ze zdejších pánů se již oženili s Irkami. Drž chvilku, ať tě můžu řádně učesat. Potom vyhledáme tvoji sestru a odebereme se do slunečného pokoje, kde obvykle šijeme.“
Erin by nejradši Bede uškrtila anebo jí cloumala tak dlouho, až by jí cvakaly zuby. Ale sotva spatřila sestřin zmučený výraz a smutné oči, okamžitě opanovala svůj hněv. Bede by ji nikdy nepodvedla. Spolu s otcem žije v přesvědčení, že povinností princezny je obětovat se pro rodnou vlast. Je to zkrátka vůle Boží.

Bede k ní přistoupila a se slzami v očích ji objala. „Odpusť mi, sestřičko.“
Odpustit ti? pomyslela si Erin. Ach, Bede, kdybys jen tušila, co všechno jsi mi provedla! Ale mám tě ráda a teď už se nedá vůbec nic změnit. Kromě toho by nepůsobilo dobře, kdyby novopečená irská královna uškrtila irskou jeptišku.

Vymanila se z dívčiných paží a ušklíbla se. „Pojďme, Bede. Moira nás naučí žít mezi vlky.“
Ve slunečném pokoji sedělo několik žen, ale pouze dvě byly irského původu. Erin se s Norkami nikdy dřív nesetkala, proto ji ohromily jejich šaty. Odívaly se do lehkých lněných hábitů s rozličnými typy rukávů, na které si navlékaly těžké vlněné tuniky. Irky dávaly přednost jednodílným šatům. Zatímco Irky si halily ramena do plášťů sepnutých masivními brožemi, Norky si jimi spínaly tuniky na ramenou. Honosily se mnoha prsteny, náramky a náhrdelníky vyrobenými ze zlata, skla a kamenů. Z jejich šperků Erin usoudila, že má tu čest s manželkami vlivných a bohatých mužů.

Ač byla princezna, v klenotech si nikdy nelibovala. Moira jí vetkla do vlasů zlaté jehlice, avšak jinak byla prosta všech ozdob. Zajímalo by ji, zda norské ženy znají hedvábí, anebo je vyhrazeno pouze Irkám, neboť irští kupci čile obchodují se španělskými a italskými katolíky.

Vstoupila do místnosti a zarazila se. Byla zde cizinkou zčistajasna vrženou do středu dění. Avšak Bede, jež pevně věřila, že ji na všech cestách doprovází Bůh, se sebejistě drala dovnitř. Moira představila Bede jako křesťanskou řádovou sestru a Erin jako princeznu z Tary a královnu Dubhlainu.

Erin málem vyprskla smíchy. Nedokáže o Olafovi smýšlet jako o manželovi, tak jakápak královna? Stala se pěšákem v politické hře dvou ctižádostivých mužů.

Dámy Erin nepřivítaly ve svém středu, ona se však snažila vzbudit co nejlepší dojem. Jakmile k nim přívětivě promluvila a požádala je o pomoc a spolupráci, nevraživých pohledů značně ubylo a ledy začaly tát.

Erin strávila tři hodiny posloucháním všemožných návrhů. Už jí z nich mírně brněla hlava. Naštěstí zasáhla Moira, která prohlásila, že je načase seznámit se s vrchní kuchařkou. Erin výmluvně pohlédla na Bede, ale ta zavrtěla hlavou. Buď se chystá něčemu přiučit, anebo – a to je mnohem pravděpodobnější – doufá, že obrátí několik pohanek na pravou víru.

„Moiro,“ otázala se Erin, když po nádherně vyřezávaném schodišti scházely do prázdné hodovní síně, „proč jsi po celou dobu mlčela? Zdá se mi, že se zde vyznáš jako málokdo.“
V ženině smíchu zazněla hořkost. „Zmíněné dámy jsou manželkami vikinských hrdinů. Já jsem jen Sigurdova milenka.“
„Neměly by mít víc práv než ty,“ prohlásila Erin.

„Nech to být,“ mávla přítelkyně rukou. „Já jsem spokojená. Ale to nemění nic na skutečnosti, že jsem válečná kořist.“
Vyšly z křídla budovy postavené do tvaru písmene U a vstoupily do malé zahrady. Erin spatřila na kopci skupinu mužů ohánějících C meči a sekerami. Zarazila se.

Moiře neušlo, kam se dívá. „Cvičí se v bojovém umění. Myslím, že jsou mezi nimi i tví bratři a bratranec Gregory.“
„Kde je můj otec?“ vysoukala ze sebe Erin sevřeným hlasem.

„Vrátil se do Tary.“
Hrdlo se jí stáhlo bolestí. Opustil ji. A zakrátko odjede i Bede. Až na Moiru, která se proměnila v pokornou služku, zůstane v sršním hnízdě sama.

Dospěly do protilehlého křídla, jež sloužilo k provozním účelům. Byla zde kuchyně, kovárna, prádelna i kotce pro několik zvířat. Prostorné kuchyni vévodilo velké ohniště. Nad ohněm visely kotlíky a na řetězech masivní rožně. Jednu ze stěn lemovala řada hliněných pecí na chléb, na dřevěných policích hřadovalo všemožné nádobí a náčiní. Erin udivilo, že stačí zapumpovat dřevěným táhlem a do velkých kádí teče voda. Po místnosti se čile pohybovalo služebnictvo – muži i ženy, většinou irského původu. Otáčeli rožni, míchali pokrmy v kotlících nebo hnětli těsto na stolech. Ve vzdáleném rohu jakési děvče škubalo husu, další sbíralo z nadojeného mléka smetanu. Ve vzduchu se vznášela opojná vůně.

„Seznámím tě s Freydou,“ oznámila Moira. „Má dnes službu. Když nebudeš s něčím spokojená, jednoduše jí to oznámíš.“
Moira se rozhlížela kolem sebe. Vtom jako by zkameněla na místě. Erin sledovala směr jejího pohledu a spatřila kyprou ženštinu se záplavou bujných kadeří a necudným výstřihem. Štěkala příkazy na utrápeného nevysokého chlapíka, jenž otáčel rožněm s pečeným teletem. Zaslechla útržky monologu. Hravě mu porozuměla, neboť harpyje se rozčilovala v Erinině rodné řeči. Ostatně ani černé vlasy nesvědčily o severském původu.

„Co se děje, Moiro?“
„Nic.“ Přítelkyně se vzpamatovala. „Pojď se seznámit s Freydou.“
Z Freydy se vyklubala rozšafná, kyprá a hlavně veselá paní. Vlídně se na Moiru zazubila a na rovinu Erin sdělila: „Však ty to zvládneš, holka. Jsi hezoučká jako obrázek. Náš pán si tě jistě zaslouží.“
Erin se zapýřila, když se vrchní kuchařka jala bez okolků poměřovat její boky. „Jsi útlá, ale tam, kde na tom záleží, dostatečně široká. Dohlédnu, abys pořádně jedla, a náš král se vbrzku dočkal synů.“ Dívka se rozpačitě zahleděla do podlahy, ale Freyda se spokojeně zachichotala. „Ráno se vždycky poradíme, zda ti vyhovuje jídelníček. Na dnešek jsem ho vybrala sama, ale možná bys něco chtěla změnit.“
„Kdepak,“ vyhrkla kvapně Erin, „tvému úsudku důvěřuji více než svému. Snad záhy zjistím, co chutná zdejším válečníkům.“
Pojednou si uvědomila, že ji pozoruje vnadná ženština, jež před chvílí plísnila jednoho z kuchařů. Pohlédla jí zpříma do očí a užasla, proč ke své krajance cítí bezdůvodnou zášť.

Neznámá na ni posměšně, vyzývavě civěla. Nato se otočila na patě a odkráčela. Schválně se nakrucovala v bocích.

Jakmile se dohodla s Freydou, Erin si uvědomila, že celý den neměla nic v ústech. „Moiro, mohla bych dostat něco k snědku?“
Přítelkyně zděšeně vyvalila zrak. „Promiň, úplně jsem zapomněla. Tady se hlavní jídlo podává v noci a hostiny se účastní úplně všichni. Od nynějška ti budu pravidelně nosit něco k zakousnutí. Moc se omlouvám.“
„Přestaň se přede mnout kát, Moiro. Prosím.“ Erin mrzelo, že jí přítelkyně posluhuje, přesto měla z její společnosti upřímnou radost. „Pojď, dáme si spolu něco dobrého.“
Obdržely velká prkénka s nakrájeným šťavnatým hovězím, které Erin chutnalo jen do té doby, dokud si neuvědomila, že součástí Olafovy válečné kořisti je i dobytek. O tuhle lahůdku se přičinili Irové, pomyslela si truchlivě, zatímco žvýkala. A Moira se stala otrokyní ve vlastní zemi.

Vtom si vzpomněla na Irku, jež na ni před chvílí tak nestydatě civěla.

„Moiro,“ obrátila se na přítelkyni. „Ta ženská, která na nás tak zírala, co je to zač?“
Moira předstírala, že si pilně olizuje prsty. „To byla Mageen.“ „Také ji zajali?“
„Původně ano. Myslím, že Dánové. Žila v Dubhlainu, když se Olaf zmocnil města.“
„Zdá se, že tu má velkou autoritu. Copak není služka?“
Moira nepatrně zaváhala a Erin vycítila její rozpaky. „Mageen je… Ano, dalo by se říct, že tu slouží. Pospěš si. Je toho hodně, co ti musím ukázat.“
Odpoledne Erin strávila objevováním nového domova. Setkala se se švadlenami, pradlenami a ostatními pomocnicemi. Zjistila, že bude mít zvláštní komnatu pro přijímání audiencí, má právo zvát ke dvoru nové lidi a rovněž se od ní očekává, že vyřeší drobné rozmíšky mezi ženami.

Kromě toho se zájmem studovala nové spolubydlící. Když si odmyslela jejich bojechtivost, shledala, že i oni se převážně věnují péči o rodinu. Některé z nich si dokáže oblíbit – třeba mrňouse Riga či Freydu.

Snesla se noc. Erin se vrátila do komnaty, aby se před večeří umyla. Pospíchala, neboť chtěla být hotová dřív, než se Olaf vrátí. Nervózně si otírala ruce a obličej do ručníku, když vtom se přistihla, že se v úvahách vrací k podivné ženštině z kuchyně, jež na ni vyzývavě civěla. Mageen. Schválně se před novopečenou královnou předváděla, nestoudně se nakrucovala. Náhle si Erin uvědomila, že tento druh nadřazenosti pramení z jediného důvodu – Mageen je Olafovou milenkou. Náhle jako by ji proklál žhavý šíp.

Co je mi do toho? ohradila se v duchu a rychle se vzpamatovala. Nevdávala se z lásky. Co jiného může očekávat ve světě, který se patrně zbláznil? Už nikdy nepřipustí ponížení, které zakusila včera v noci a dnes ráno. Bude se Olafovi cíleně vyhýbat. Nezbývá než se smířit s daným stavem věcí. Hlavně se musí vystříhat všech pošetilých pokusů o vzpouru.

Navzdory jistému smíření se v duchu rozčilovala, neboť o Mageen očividně každý věděl.

Nedokázala na ni přestat myslet, stěny ložnice ji dusily, a tak zamířila do hodovního sálu. Vtom se jí nervozitou stáhl žaludek. Jakožto královna musí stolovat po boku svého manžela. Velice se jí ulevilo, když před obrovským planoucím krbem spatřila Nialla a Bede. Vděčně k nim přistoupila.

„Nialle!“
Bratr si ji ostražitě a zároveň tázavě prohlížel. „Erin.“ „Ty jsi pořád tady?“
„Ale jen nakrátko. Musím se vrátit do Ulsteru.“
Nejradši by ho objala a řekla mu, že to není jeho vina. Ale kdyby to udělala, rozplakala by se. Rozpačité ticho nakonec přerušila Bede. „Žije zde spousta irských žen, Erin. Nezůstaneš tu sama. Věděla jsi, že Olaf toleruje křesťanskou víru? Brzy se zde začneš cítit doma.“
Kdepak. Mým domovem je Tara. Tady si nikdy nezvyknu. Jsou tu samí nepřátelé, pomyslela si vzdorovitě, ale mlčela.

„Brice a Leith se zde zdrží několik měsíců,“ přispěchal se svou troškou do mlýna Niall. Hovořil o dvou mladších bratrech. „A Gregory tu s tebou zůstane, jak dlouho si budeš přát.“
Gregory. Díkybohu za něho. Nebudu zde úplně sama, pomyslela si Erin vděčně.

V síni, kde ještě před okamžikem vládl příjemný hovor, se náhle rozhostilo ticho. Erin se otočila a spatřila Olafa. Jako obvykle byl jeho vzhled oslnivý a zároveň vzbuzoval respekt. Více než člověka připomínal ztělesněného boha.

Bleskově přelétl očima po sále a střetl se s pohledem své ženy. Napřáhl k ní ruku, aby k němu přistoupila.

Kráčela k němu s hrdě vzpřímenou hlavou. Vzpomněla si na matčiny rady a místností se přímo vznášela.

Když ji mlčky odváděl k bohatě vyřezávaným židlím stojícím v čele stolu, cítila, jak z manželovy ruky sálá příjemné teplo. Jakmile ji usadil, spěšně se odtáhl, jako by se jí štítil.

Zkouší mě, napadlo Erin. V duchu se bouřila. Drtilo ji vědomí, že musí žít v pokoře a ponížení, přestože by nejradši ztropila tirádu a brečela vzteky. Olaf se potřeboval přesvědčit, zda bude mírnou a pokornou chotí, jakou si představuje.

Irové a Norové postupně zaujímali svá místa. Rozproudila se váhavá konverzace, novopečení spojenci zvědavě okukovali jeden druhého. Sluhové přinášeli talíř za talířem.

„Jak jste prožila svůj první den v novém domově, madam?“
Vycítila na sobě manželův pohled a opět se jí zmocnilo napětí. Nezvedla zrak od talíře a kousku masa, který pečlivě porcovala nožem.

„Dobře,“ odvětila stroze.

Všimla si, jak Olaf pevně sevřel pohár, a usoudila, že ho svou odpovědí nepotěšila. Jistě se mračil.

„Předpokládám, že tě poučili o tvých povinnostech.“ „Vyrostla jsem na Taře, pane. Vést zdejší domácnost je proti tomu úplná hračka.“ Ačkoliv hovořila sladce, neodpustila si jízlivý podtón. Smířila se s mnohým, ovšem mocného muže po svém boku tak snadno nepřijme. Kdykoliv se ocitne v jeho blízkosti, zmocní se jí napětí. A protože jí nezbývá než s ním žít, bude mu čelit s neotřesitelnou důstojností. Nájezdník nebo ne, když ho vykáže do patřičných mezí a dá najevo svoji nadřazenost, nebude jí poroučet.

Neodpověděl. Přisunul se blíž k muži po svém boku a o něčem s ním zaujatě rozmlouval. Erin se rozhlížela kolem sebe. Shledala, že nastolení opravdového míru ještě nějakou dobu potrvá. Ani plná ústa nezabránila horkokrevným válečníkům, aby se hádali. Norové byli v přesile. Mnozí Olafovi soukmenovci se netajili názorem, že se jejich vůdce musel zbláznit, když večeří s nepřítelem. „Očekáváš potíže?“
Erin sebou trhla a pokrčila rameny. „Kdepak. Pouze jsem udivena tím, co vidím. Ještě jsem se z toho nevzpamatovala, proto nemohu nic očekávat. Nicméně bych se měla modlit, aby nedošlo k rozbrojům, neboť tvoji dobyvatelé dalekosáhle převyšují počet legitimních dědiců této země.“
Naklonil se k ní blíž, a když mluvil, ovíval ji vlahým dechem. „Aha. Takže kdyby byli Irové v přesile, nevadilo by ti prolít nějakou tu kapku krve, že? Klidně i víc. A nejlépe moji.“
Erin se k němu otočila s okouzlujícím úsměvem na rtech, avšak z jejích očí sálal mráz. „Olafe, nikdy jsem nepředstírala, že smýšlím jinak.“ Stejně jako předtím hovořila přívětivým tónem.

Vlídně se na ni zaculil a objal ji kolem ramen, jako by byli milenci, kteří si šeptají sladká vyznání. „Pořád máš v plánu mě zabít a uprchnout na venkov?“
Jeho dotek způsobil, že dívce naskočila husí kůže. Nesouhlasně se podívala na širokou dlaň položenou na své ruce, poté pohlédla manželovi zpříma do očí. „Ne, pane. Nerada bych ohrozila svůj lid. Počkám si, až ti lebku rozpůlí Dánové.“
Překvapilo ji, že považoval její komentář za mimořádně vtipný. Srdečně se rozesmál. Přesto zněl jeho smích nebezpečně. Dívka raději obrátila pozornost ke kejklířům, vystupujícím ve spodní části sálu. Olaf se zaposlouchal do rozhovoru vedeného po jeho pravici. Erin pokradmu sledovala Vikinga, který seděl na čestném místě a přitáhl manželovu pozornost. Byl urostlý stejně jako Olaf, ale vypadal o něco menší. Vlasy mu rudě svítily, oči měl šedomodré. Lhostejně kývl Erin na pozdrav, z čehož usoudila, že sice nemá Iry v lásce, ale k ženám je slušný. Napadlo ji, že neznámý ryšavec je zřejmě Sigurd, o němž hovořila její přítelkyně. Chudinka Moira.

Nikdo neprojevil sebemenší ochotu s ní mluvit. Viking po její levici zaujatě rozprávěl se svým irským sousedem.

Erin se začala modlit, aby večeře brzy skončila. Bede a Niall seděli daleko, Gregoryho vůbec nezahlédla.

Ke svému zklamání se dozvěděla, že se vikinské lodě právě vrátily z cesty do Španělska, a proto bude hostina pokračovat podáváním čerstvého ovoce.

Snědla polovinu pomeranče. Nikdy se necítila opuštěnější. Jak to tady zvládne, den za dnem, rok za rokem? Zhluboka se napila piva a opřela se zády o židli. Třeba by mohla předstírat nemoc a stravovat se ve své komnatě.

Kejklíři ukončili svůj výstup. Jakýsi muž začal vykládat legendu o vikinském králi Fairhirovi, jenž bojoval s bohem Freyem. Historka byla zábavná a Erin s povděkem přijala chvíli rozptýlení. Jakmile vypravěč skončil, vysekl hlubokou poklonu a sálem se rozezněl potlesk. Erin doufala, že muž vyrukuje s dalším příběhem, avšak od stolu se zvedla jakási žena a odehnala ho gestem ruky. Nastoupili tanečníci, ale Erin je nevnímala. Zírala na ženštinu, která ji probodávala vyzývavým pohledem. Byla to Mageen.

Falešně se na královnu zubila. Poté s pohrdavým výrazem v očích usedla na své místo a pronikavě se rozesmála tomu, jak Erin doběhla. Dotčená dívka cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Pohlédla na Olafa. Neuniklo jí, že se na Mageen nepřítomně usmál, vzápětí se však opět věnoval debatě o správné stavbě lodí.

Tehdy si Erin všimla, že na ni hledí mnohé z přítomných žen – Norky i Irky – a nepokrytě ji litují. Sotva zachytila jejich pohled, kvapně sklopily zrak. Víc už nesnesla. Rázně si stoupla, čímž upoutala manželovu pozornost.

„Ráda bych se odebrala do svých komnat, pane. Mám za sebou dlouhou cestu a dosud jsem se z ní zcela nevzpamatovala.“
Na okamžik se zdálo, že se Olaf chystá protestovat. Pak ale pokrčil rameny, jako by mu na její přítomnosti vlastně nezáleželo.

Erin s úžasem zjistila, že na ni v její komnatě čeká Moira.

„Proč jsi nepřišla na večeři?“ otázala se jí.

Moira bezmocně pokrčila rameny. „V noci se hodovní síni vyhýbám,“ pravila tiše.

Erin cítila, jak se o ni pokouší hysterický smích. „Schováváš se, protože žiješ se Sigurdem, zatímco ta… čarodějnice se svými pletkami s místním pánem nestydatě chlubí.“
Moira povytáhla obočí, ale mlčela. Erin unaveně zavřela oči. „Promiň. Vím, že děláš, co musíš.“ „Pojď, Erin, pomůžu ti se svlékáním.“
Dívka poslušně držela, zatímco jí přítelkyně pomáhala do noční košile. Dlouho mlčely. Teprve když Moira rozčesávala své paní vlasy, odvážila se otázat: „Pomohlo by ti, kdybychom si o tom spolu promluvily?“
Oslovená zavrtěla hlavou. O čem má vykládat, když sama sobě nerozumí? Nemělo by ji krušit vědomí, že Olafova milenka má v sídle větší moc než jeho dohozená manželka. Nemělo by ji mrzet, že se její choť na Mageen přede všemi vlídně usmívá. Nemělo by jí vadit, že muž, který ji jenom ponižuje a utahuje si z ní, našel zalíbení v krajance své ženy, a ta je rozhodnutá dát všem na vědomí, kdo je ve skutečnosti jeho paní.

„Potom ti přeji dobrou noc,“ rozloučila se Moira. U dveří se pokusila o povzbudivý úsměv. „Pan Olaf jistě brzy přijde.“
Slova, kterými se s ní přítelkyně rozloučila, vyvolala v Erin novou vlnu zmatku. Toužila Olafa konfrontovat, vybít si na něm vztek, fyzicky ho napadnout. Chtěla se vykřičet ze své bezmoci. Kéž by se mohla vrátit domů!

Jenomže nic takové udělat nemůže, neboť si přeje od manžela zachovávat mrazivý odstup.

Ulehla na prostorné lůžko a s překvapivou hořkostí dumala, zda se Olaf vůbec ukáže, když je očividně zvyklý spát jinde. Měla bych navrhnout, že budeme bydlet každý zvlášť, napadlo ji. Každý si zachováme svou svobodu. Nemůžeme přece spolu ustavičně válčit. Olafovi na mně nezáleží, pouze si ze mě s oblibou utahuje.

Zaslechla jeho kroky. Dveře zaskřípaly. Erin semkla víčka. Ostře vnímala každý pohyb, když se manžel svlékal. Sotva přistoupil k lůžku, vetřela se jí do nosu jeho typická vůně. Věděla, že nad ní stojí a sleduje ji.

„Nastav zápěstí, Erin,“ vyzval ji vlídně. „Nechci, aby se z tebe dnes v noci stala veselá vdova.“
Zarazila se. Bojovala se slzami, jež jí hrozily vyhrknout z očí. Nikdy víc, pomyslela si. Prosím, ať se to už neopakuje. Přece se ho nemůžu věčně doprošovat.

Pohlédla muži do tváře a soustředěně ji studovala. Nezdál se jí tak příšerný jako jindy, dokonce jako by v jeho očích spatřila smutek.

V ústech jí vyschlo. Nejradši by na něho uhodila a dožadovala se vysvětlení, proč s ní zachází tak mizerně, když otci slíbil, že s ní bude jednat jako s královnou. Avšak zároveň si uvědomovala, že nesnese strávit druhou noc s pouty na rukou. Nervózně si olízla rty. „Už si na tebe nebudu troufat. Slibuji.“
„Kéž bych ti mohl věřit!“ V hlase mu zazněla stopa lítosti. „Ruce! Ačkoliv ty si mě přeješ vidět mrtvého, a pokud možno bych měl sejít z tohoto světa tím nejodpornějším způsobem, já ti naopak ublížit nehodlám. Ale udělám to, když budu muset.“
Myslel svá slova vážně a ona nemohla učinit nic, čím by jeho rozhodnutí změnila. Nechtěla se s ním znovu rvát. Děsila ji představa, že zase ucítí blízkost jeho obnaženého těla. Rty se jí počaly chvět. Nechtěla, aby to viděl, proto je pevně stiskla a poslušně předpažila.

Svázal jí zápěstí hedvábnou šerpou a poté se jí upřeně zadíval do očí. Vzápětí její ruce od pout energicky osvobodil, ale neodpustil si vážně míněné varování: „Jestli to na mě ještě jednou zkusíš, přesvědč se, žes mě doopravdy zabila. Protože jestli nezemřu, nechám tě zmrskat. Dostaneš dvacet ran karabáčem jako kterýkoliv jiný zločinec.“
Dívka mlčela. Olaf jí přestal vyhrožovat a zvedl se, aby zhasl svíce. Nato vedle ní tiše ulehl. Zůstala mezi nimi mezera široká zhruba stopu, avšak odpovídala hluboké propasti.

Erin špatně spala. Mohli se hýbat, ale dávala si pozor, aby to nedělala. Ač nerada, podléhala (Matově vůli. Silně ji přitahoval. Neuměla si představit, že bude vedle něho uléhat každou noc. Kdepak, přesvědčovala samu sebe, promluvím si s ním o oddělených komnatách. Kromě toho musí vymyslet, jak dát Mageen na vědomí, že královnou je tady ona, a ne obyčejná děvka, která se paktuje s nepřítelem.
[image: image15.jpg]
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První týden, který Erin strávila v Dubhlainu jako novopečená královna, skutečně nestál za nic. Olaf ji sice přestal popichovat, zato ji naprosto ignoroval. Pouze občas ji pověřil nějakým drobným úkolem a očekával, že jej vyplní v souladu s jeho přáním. Erin se snažila jeho záměry mařit – šití přenechávala ostatním ženám, a když jí poručil, aby mu přinesla pivo nebo vodu, předstírala, že na to zapomněla. Olaf držel hněv na uzdě, avšak dívce neušlo, jak v něm roste podráždění. Nemohla si pomoct. Bez okolků zamítl její návrh, aby každý spal v jiné komnatě. Chtěl ji mít pod dohledem, a tak Erin každou noc trpěla a pořádně se nevyspala. Vadila jí mužova blízkost. Někdy se uprostřed noci probudila a s hrůzou shledala, že se k němu bezděčně vine. Občas si Olaf přehodil paži přes její bok. Netrápil se tím, stejně jako se nevzrušoval svou nahotou. Erin několikrát znechuceně napadlo, že zřejmě nečiní rozdíl mezi ní a oblíbeným psem. Považovala ho za zvíře, za barbara. Avšak s úlekem shledala, že je pro ni stále obtížnější jím opovrhovat a že se cítí stále osamělejší. Jednou v noci se jí zdálo, že ji ze současné mizérie osvobodil statečný irský válečník. Měl by se podobat Fennenovi, ale když procitla, otřeseně si uvědomila, že princ z jejích snů vyhlížel spíše jako její manžel. Dokonce měl i pronikavé seversky modré oči.

Po týdnu stráveném za zdmi Dubhlainu utekla Moiře i svým povinnostem, aby si prohlédla město. Udivily ji chodníky vyrobené z prken stejně jako řady domů s doškovými střechami. Některé stavby byly kamenné, jiné se podobaly srubům. Mezi jednotlivými příbytky se krčily provozovny rozličných řemeslníků a kupecké krámky. Rozmanitost nabízeného zboží ji udivila. Na východ od města se rozprostírala pole a louky, kde se pásli koně a dobytek.
Na obzoru se rýsovaly zemědělské usedlosti. Erin se přistihla, že toužebně hledí do dáli. Byla natolik pohroužená do rozjímání, že přeslechla dusot kopyt válečného oře. Leknutím sebou trhla, když k ní dolehl manželův posměšný hlas. „Sníš o útěku?“ dobíral si ji.

Musela zaklonit hlavu, aby mu pohlédla do očí. Zároveň si dávala pozor, aby ji neporanil temperamentní černý hřebec, který nevydržel stát na místě. „Vím, že je to pouhý sen,“ přiznala. Olaf se sklonil, podával jí ruku. „Pojď, připozdívá se. Vrátíme se zpátky společně.“
„Děkuji, můžu jít pěšky.“ „Já vím, že ano. Přesto se povezeš.“
Nedostala příležitost, aby se mohla dál bránit. Olaf se vyklonil ze sedla a vytáhl dívku k sobě. Erin se nelíbilo, jak hladce se jí zmocnil, ani to, že jí dýchá do vlasů. Vadilo jí teplo sálající z jeho těla i osobitá vůně. Avšak uvědomila si, že muž má svaly jako ze železa a není v jejích silách ho přemoci, proto se mu mlčky podvolila a soustředila se na pohyb mohutného koně. „Máme štěstí, že hovoříš naším jazykem.“ Netušila, zda si z ní utahuje, nebo ne, proto přívětivě odvětila v témže duchu: „A my máme štěstí, že hovoříš tím naším.“
Cítila, jak pokrčil rameny. „Je moudré poznat lid i zemi, kterou si chceš podmanit.“
„Pokud člověk pochází z napadené země,“ opáčila Erin, „je pro zíravé vědět něco o nájezdnících.“ Záměrně o své zemi nemluvila jako o porobené.

Tiše se uchechtl. „Pověz mi, ženo, čím se dál zabýváš?“ Byla ráda, že jí nevidí do tváře. „Obvyklými věcmi.“ Znovu se rozesmál, tentokrát trochu ochraptěle. „Nezapomínej, milá ženo, že jsi zcela mimořádná. Žádné obvyklé věci nečiníš.“
Dívku v jednu chvíli polévalo horko, vzápětí ji spaloval mráz. Copak se jí zase vysmívá? Neodpověděla mu, zato on se opět přihlásil o slovo.

„Mám takový divný pocit, že jsi jiná ve všech ohledech, Erin mac Aedová. Pověz mi, jaké řeči ještě ovládáš?“
„Latinu a jazyk Franků.“
„Výborně. Později mě zasvětíš do tajů latiny. Přeji si dozvědět se víc o vašem Bohu, když už jsem nucen ho tolerovat.“
Když se před nimi objevil velkolepý vchod do královského sídla, Erin mrštně sklouzla ze sedla. „Jestliže chceš pochopit křesťanství, promluv si s mou sestrou Bede. Bratříčkuje se s Všemohoucím mnohem důkladněji než já.“
Vyprovázel ji pohledem a také ryčným smíchem, jenž Erin donutil přitisknout si dlaně k uzardělým tvářím a zase Vlka nenávidět. Nechápala, jak je možné, že ji Olaf přitahuje a zároveň odpuzuje. Nesnáší ho. Ponižuje ji, zesměšňuje nebo přehlíží. Přesto je k němu navěky připoutaná. Z vůle své rodiny, kvůli svému lidu. Norský vlk má pod palcem hrdou irskou princeznu. Natolik se pohroužila do neveselých myšlenek, že nechtěně vrazila do muže stojícího u paty schodiště. S úlekem od něho odskočila, aby se mu omluvila, když vtom s bolestí shledala, že zírá na Fennena mac Cormaka.

„Erin,“ vydechl. „Doufal jsem, že se mi podaří zastihnout tě o samotě.“
Zadržela dech, když ji toužebně objal kolem ramen. „Umím si představit, jak ukrutně trpíš,“ dodal spěšně. „Nezapomněl jsem na tebe. Nevím přesně jak, ale jsem připraven vysvobodit tě z téhle hrůzy.“
„Ach, Fennene,“ zamumlala sklíčeně. „Nedá se nic dělat. Jsem Olafovou zákonitou chotí.“ Věděla, že snít o útěku nemá smysl. Následovaly by další války, nové krveprolití. Smutně se usmála do mužových upřímných hnědých očí. Nikdy Fennena doopravdy nemilovala, přesto jí na něm záleželo. Trpěl mnohem více než ona. „Musíš odtud odjet, Fennene,“ kladla mu na srdce. „Jenom se trápíš.“
„Nemůžu, Erin,“ prohlásil upřímně. „Nemůžu tě tu nechat napospas norským barbarům.“
„Olaf ke mně není krutý,“ slyšela se říkat. Ostatně, je to pravda. „Jsem v pořádku. Oba se s tím musíme smířit.“
„Ale Erin…,“ namítl zničeně. Vzápětí ztuhl a zahleděl se kamsi za dívčino rameno. Erin přeběhl po zádech mráz. Zvolna se otočila, ačkoliv předem věděla, nač její přítel civí.

Do síně vstoupil Olaf. Stál kousek od nich, obličej jako by měl vytesaný z kamene. Proboha, zaslechl nás? Žaludek se jí bolestivě sevřel a přihlásil se strach.

Muž k dvojici rázně přistoupil, ale nikterak nedal najevo, že by je byl slyšel. „Pane z Connaughtu,“ pozdravil Fennena s hranou srdečností. Krátce pohlédl na svou ženu, zavěsil se do ní a odtáhl ji z Fennenova dosahu. „Omluvíte nás, prosím? Potřebuji s manželkou něco probrat.“
Fennen zdvořile přikývl a ustoupil. Neměl co dodat. Můj hrdina, pomyslela si trpce Erin. Proč se tak udatný válečník jako Fennen uctivě sklání před Vlkem?

Manželova paže ji svírala, jako by ji ukovali ze železa. Stoupali do schodů a dívčino rozčarování z Fennena sláblo. Přihlásily se pochyby. Co když nás Olaf slyšel? Měla bys být vděčná, že nenadálé setkání proběhlo ve vší počestnosti, domlouvala si v duchu. Nechtěla, aby kvůli ní Fennen došel nějaké úhony. Zachvívala se nervozitou. Vlk ji většinou přehlížel, ale nyní ji vedl do společných komnat.
„O čem si přeješ mluvit?“ otázala se vznešeně, a jakmile jí přidržel dveře, naoko popuzeně vstoupila dovnitř.

Dlouho neodpovídal a Erin shledala, že k němu nedokáže stát otočená zády. Provedla noblesní obrátku. Schválně se tvářila podrážděně.
Manžel se opřel o zárubeň, paže si nonšalantně založil na hrudi. Pohlédl jí do očí, dotčeně stiskl rty a tázavě povytáhl obočí.

„Přeji si zachovat mír, princezno,“ prohlásil s překvapivým klidem, „proto bych tě nerad vídal v náruči irských králů.“
„Neležela jsem mu v náruči,“ hájila se. Olaf netrpělivě mávl rukou.

„Jestli chceš, aby se tvůj galantní ctitel ve zdraví dožil požehnaného věku, potom se s ním raději nestýkej o samotě.“
Dotčeně zvedla bradu. Měla bych být opatrná, nabádala se. Ale to se snáze řekne, než udělá, obzvlášť když s člověkem lomcuje hněv a sílí závratnou rychlostí. Olaf si tu všem na očích vydržuje děvku a ona nesmí ani prohodit pár slov s přítelem, vládcem vlastního panství. „Domnívala jsem se, že jsem královnou Dubhlainu,“ prohlásila sladce. „Předpokládala jsem, že je mou povinností udržovat přátelství se zástupci urozených rodů – jak irských, tak norských.“
Olaf se zarazil. Sklopil zrak a potutelně se uculil. Nato s povzdechem přešel místnost, položil se na lůžko a propletl si prsty za hlavou. Nespouštěl Erin z očí. „Irům to holt pomalu zapaluje,“ ucedil kousavě.

Dívka se ani nepohnula. Její nervozita stoupala. Zneklidňovala ji manželova podezřelá vlídnost. „Pojď sem!“ nařídil jí tiše.

„Jak si přeješ,“ zadrmolila a s rádoby znuděným pokrčením rameny přistoupila k lůžku. Zastavila se několik stop od Olafa a hrdě vyčkávala na jeho další rozmar. Statečně čelila mužovu ledovému pohledu.

„Tak,“ prohlásila. „Blíž nejsem ochotná zajít.“
Olaf se převalil na bok a opřel se o loket. „V tom je právě ta potíž, Irko. A ty s ní nehodláš nic dělat. Zapomínáš, že jsem ti zaručil mnohé výsady.“ Nepřestával se mile culit. „Svědí mě na zádech, princezno. Ocenil bych, kdybys mě tam podrbala.“
Chvíli se ani nepohnula. Zvažovala, zda stihne doběhnout ke dveřím.

Olaf se škodolibě pásl na jejích rozpacích. „Skutečně toho žádám tolik? Kdybych se zachoval jako opravdový barbar, skočil bych po tobě a násilím se tě zmocnil.“
Odmlčel se, neboť Erin k němu zlostně přispěchala dvěma velkými kroky a posadila se na lůžko. Mračila se. Muž tázavě povytáhl obočí, svlékl si oděv a nastavil jí záda. Na dívčin další tah byl připravený, proto se zmocnil jejích zápěstí dřív, než mu stačila nehty rozdrásat hebkou kůži. Jejímu hněvu čelil se sžíravým úsměvem na tváři. „Nechápu, proč mě nazýváš barbarem, ženo. Avšak přemítal jsem o naší situaci a vzpomněl jsem si na následující rčení: zanedbávaná panna chytračí, zato zanedbávaná manželka zanáší. Nevšímal jsem si tě, protože jsem chtěl žít v míru. Ale jak se zdá, prokázal jsem si medvědí službu.“
Erin vyděšeně vytřeštila oči, když ji Vlk nesmlouvavě přitlačil k matraci. „Ne!“ bránila se vehementně. „Já jsem s daným stavem věcí spokojená.“
Její protest přišel příliš pozdě. Spatřila, jak se mu tvrdě zablýsklo v očích, a vzápětí ucítila na rtech jeho ústa. Zoufale zazmítala hlavou, ale dotěrného útočníka se nezbavila. Zabořil jí prsty do vlasů a přinutil ji zůstat v klidu. Zabušila mu pěstmi do zad, avšak chytil ji za zápěstí a přidržel je jednou rukou. Druhou ponořil do bujných kadeří.

Erin si připadala jako v jednom ohni. Manželova ústa se proměnila v cejchovací železo. A přestože se vytrvale bránila, zvolna podléhala sílícímu horku. Olaf byl neodbytný. Hravě přemohl její odpor, přinutil ji pootevřít rty a jazykem dychtivě zkoumal tajemství jejích úst. Erin se nedostávalo dechu. Nedokázala se pohnout ani protestovat. Zmáhala ji malátnost, marně potlačovala chvění. Dobýval ji neústupnými, avšak něžnými ústy, přes veškerou náruživost byl jemný. Dívka cítila, že se řítí do propasti. Už ji nekrákal za vlasy, nýbrž ji hladil – po tvářích, po šíji a poté nestydatě po ňadrech.

Náhle se odtáhl. Erin na něho ohromeně zírala. Mrazivě se na ni usmál a špičkou prstu se dotkl jejích vlhkých rtů. „Myslím, ženo, že od nynějška budeš pamětlivá mých příkazů a projevíš tolik moudrosti, abys neflirtovala s žádným mužem – ať Irem či Norem. Jinak nabudu dojmu, že tě příliš zanedbávám, a ochotně se postarám o nápravu.“
Dívka si s nevolí uvědomila, že Olaf hovoří věcně a bez emocí. Vášnivý polibek neznamenal nic jiného než názornou lekci. Připomněl jí, že zcela vězí v manželově moci, a pokud se mu vzepře, postará se, aby jí citelně přitáhl otěže.
Už ji nedržel, avšak prsty stále posměšně spočíval na jejích ňadrech. Erin zrudla vzteky i ponížením. Zvedla ruku, aby ho udeřila. Energicky zneškodnil její výpad a z hlasu se mu vytratila přívětivost.

„Irko,“ zavrčel, ‚jsi ta nejodvážnější, popřípadě nejhloupější ženská, která mi kdy zkřížila cestu. Copak se nikdy nepoučíš? Však uvidíme. Hodláte se ještě scházet v ústraní s králem z Connaughtu, madam?“
„Ne,“ ucedila kysele. „Hlupák jste vy, pane. O mé poslušnosti nemůže být sebemenších pochyb. Život po boku Vikinga je kříž, který musím nést sama. Rozhodně si nepřeji, aby kvůli mně ostatní trpěli anebo umírali.“
S těmito slovy se vyhrabala z postele. Posbírala zbytky důstojnosti a hrdě zvedla bradu. Měla se k odchodu, ale Olaf ji prudce popadl za loket a otočil k sobě. Bez pohnutí čelila jeho zkoumavému zraku. Sotva dokázala skrýt svoje rozrušení.

„Není to těžké, Irko,“ domlouval jí tiše. „Nechám tě teď svobodně odejít, ale chci, abys mě poslouchala na slovo. Nemíním tě držet zkrátka, ale když se mi ustavičně vzpíráš, musím to udělat. Co kdybychom spolu uzavřeli dohodu?“
„Kompromis?“ ušklíbla se hořce Erin.

„Přesně tak, Irko. Kompromis.“
Zamířila ke dveřím. Odvážila se promluvit, až když měla ruku na klice. „Uvědom si, Vikingu, že kompromis je především naše manželství. Podle irských zákonů smím požadovat rozluku – nebo rozvod.“ Rychle za sebou zavřela. Mrzelo ji, že nemá dost sil na to, aby za sebou pořádně práskla dveřmi. Alespoň že měla poslední slovo.

Erin se pustila do práce. Dávala si záležet, aby v početné domácnosti všechno klapalo. Zjistila, že ji baví trávit čas s Freydou i Rigem. Potěšilo ji, že dovede vybrat nejlepší maso, sestavit chutný jídelníček a upravit zasedací pořádek tak, aby si nikdo nepřipadal odstrčený či ponížený. Napětí ve slunečném pokoji povolilo poté, co se k norským dámám přidaly irské. Alespoň se Erin necítila sama. Mrzelo ji, že se Moira drží v ústraní a pokorně jí slouží, ale nikterak na ni netlačila. Nechtěla jí ztrpčovat beztak těžký život.

V sídle to začalo vřít ve chvíli, kdy Erin zjistila, že Mageen svévolně ruší její příkazy a vydává nové – které jsou ihned vyslyšeny. Dozvěděla se o tom, když se chystala vstoupit do slunečné místnosti, aby si promluvila s Bede. Ovšem potutelné šeptání ji přinutilo, aby se zastavila a soustředěně se zaposlouchala.

„Je to škoda, protože královna se doopravdy snaží…“
„Kdyby byla Norka, tak bych to chápala…“
„Když mu na ní nesejde, nic s tím neudělá…“
Následovalo zachichotání. „Chudinka ubohá! Aedova dcera, princezna z Tary a klesne tak nízko.“
„Grenilde by to nikdy nepřipustila…“
Erin zapadla do výklenku, srdce jí tlouklo jako splašené. Prokristapána! Nemilosrdněji pomlouvají, protože nemá žádný vliv ve vlastním domě! Ani Olaf by ji neznemožnil lépe. Třeba mu právě 0 tohle jde, pomyslela si chmurně. Vzpomněla si, jak krutě se jí vysmíval, když toužebně hleděla za hradby Dubhlainu.

Nicméně se domnívala, že do puntíku plní manželovo přání: vede mu domácnost, neplete se mu do cesty a nepůsobí potíže.

Nikdy víc, zapřísáhla se. Kurážně zvedla bradu a vrátila se do ložnice. Po zbytek dne zcela ignorovala svoje povinnosti, a tupě zírala z okna. Spatřila Olafa, jak venku trénuje spolu se svými muži. Byli s ním i její bratři a Gregory. Bratrance od příjezdu téměř neviděla. Dočista na ni zapomněl. Ačkoliv spolu čelili krutému přepadení a bok po boku bojovali, nyní je loajální k Vlkovi. Stačilo, aby mu Olaf slíbil navrácení Clonntairthu, až bude Gregory dost silný, aby si jej udržel.

Po setmění přišla Moira, aby své paní připomněla, že je čas dostavit se do hodovní síně na večeři.

„Není mi dobře. Omluv mě prosím u mého manž…, u Olafa.“ V ženině pohledném obličeji se objevil náznak paniky. „Erin, musíš…“
„Moiro.“ Poprvé promluvila ke své přítelkyni jako královna. „Své přání jsem ti sdělila.“
Předpokládala, že si Olaf její nepřítomnosti sotva všimne, nanejvýš bude trochu popuzený. Po večeři si s ním promluví. Zatímco ona nesmí s Fennenem ztratit slovo, on nejenom že Mageen obšťastňuje, ale kromě toho jí dovolí, aby zpochybňovala postavení jeho zákonité choti.

K jejímu velkému překvapení o několik minut později vtrhl Olaf do ložnice. Jakmile Erin spatřila jeho pevně semknutá ústa a planoucí zrak, okamžitě svého činu zalitovala. Pak se ale vzmužila a kurážně se mu postavila. „Co si myslíš, že děláš?“ uhodil na ni.

„Dohodli jsme se na kompromisu, můj pane. Odmítám sedět u jednoho stolu s courou.“
„Cože?“
„Odmítám vstoupit do hodovní síně. Jsem princezna z Tary, Pane vlků. Požadovals, abych ti vedla domácnost. Vyhověla jsem ti, neboť je to součást smlouvy s mým otcem. Podřídila jsem se ti. Ale dál nejsem ochotna ustoupit. Nepřipustím, aby mě tvoje nevěstka ponižovala.“
K jejímu úžasu se rozchechtal. „Měla by ses ke mně přidat.“
„K návratu do hodovní síně mě přiměješ pouze násilím. Avšak počítej s tím, že přítomní Irové začnou bránit má práva. Myslím, že i mezi tvými lidmi se najdou tací, kteří se domnívají, že právo manželky je nutné respektovat.“
Olaf si založil ruce v bok a nachýlil hlavu. Oči se mu nebezpečně blýskaly. „Zřejmě zapomínáš, s kým máš tu čest.“
„Kdepak, Olafe,“ odvětila mrazivě, „na to se zapomenout nedá.“
Tvrdě se na ni podíval. Co se s tou ženskou děje? tázal se v duchu. On přece dělá, co je v jeho silách, aby si tu zvykla. Nevěnuje pozornost jejím jízlivým poznámkám a skoro nic po ní nevyžaduje. Proč vlastně? Je krásná. Každým dnem si víc a víc uvědomuje, jak je líbezná. Její oči jsou sytě zelené jako louka. Třpytí se, jako když slunce rozzáří rosu zachycenou na stéblech trávy. Souměrný obličej, smyslná postava jakoby stvořená pro potěchu mužů. Hebká bílá pleť. Nevšímá si jí, přestože je nejžádoucnější ženou, kterou zná. Na nepříjemné otázky není těžké najít odpověď. Erin jím pohrdá. Stala se jeho chotí, ačkoliv jediná žena, která by si tento titul zasloužila, byla Grenilde. Vždycky o tom snil…
Erin ho stále odmítá. Oči jí planou, hlavu nosí hrdě vztyčenou. Zřejmě jí nedochází, že je pouhým pěšákem v politické hře a její manžel není jen králem norského města, které svým přičiněním dobyl zpět, ale i jediným mužem, který se pokusil sjednat mír mezi znesvářenými národy.

Tvrdě se ušklíbl, jeho smyslné plné rty se proměnily v přísnou čárku. „Když se mnou nepůjdeš dobrovolně,“ oznámil jí tiše, „nezbude mi než se uchýlit k násilí.“
Zvolna se k dívce blížil. Erin čile odběhla, takže je dělilo široké lůžko.

Olafa potěšilo, že ztratila svoji královskou povýšenost. Velice ho tím dráždila.

„Klidně mě tam dotáhni za vlasy, pse. Ale pamatuj si! Můžeš mě dát zmrskat nebo mě sám zbít do bezvědomí, ale dokud něco neprovedeš s tou děvkou, nepohnu v téhle domácnosti ani prstem!“
Navzdory jejím výhrůžkám se hrozivě blížil. Erin se vyděšeně tiskla zády ke stěně. Muž se po ní natáhl.

„Ne!“ zaječela. Divoce zabořila prsty do zlatistých vlasů a vší silou škubla. Zakousla se Olafovi do ramene s takovou urputností, že údivem zalapal po dechu a kvapně ji pustil. Zuřil. „Chovej se ke mně jako k princezně z Tary!“ křičela Erin, ačkoliv téměř nevnímala, co říká. „Udělej pro mě alespoň to, co bys udělal pro svoji vikinskou milenku!“
Zarazil se. Sotva ta slova vypustila z pusy, Erin si přála, aby je mohla vzít zpátky. Olaf se strašlivě zachmuřil, čišela z něho hrozba.

Stěží se ovládal. Potom dívce vrazil prudkou facku. V jednu chvíli Erin stála a vzápětí ležela na posteli. V hlavě jí zvonilo a do očí vhrkly slzy. Byla natolik vyvedená z míry, že by se nedokázala bránit dalšímu útoku.

Naštěstí žádný nepřišel. Olaf mlčky odešel z místnosti a té noci se už nevrátil.

Ráno jí Rig přinesl čerstvě upečený chléb, uzeného lososa a sýr. Nejprve si všiml dívčiny nápadné bledosti, pak červené podlitiny rýsující se na tváři.

Provinile svěsil hlavu. Přemáhal zlost na pána, jemuž po léta sloužil. Jak mohl Olaf, který proslul svým milosrdenstvím, surově napadnout tak jemnou dámu? Jednou mu řekne, co si o tom myslí, třebaže tím na sebe přivolá jeho hněv.

Neušlo mu, že Erin skrývá modřinu pod závojem vlasů a statečně se usmívá. Přistoupil blíž a směle si prohlédl rozsah škody. Nebylo to tak zlé. Odpoledne nezůstane po otisku dlaně ani stopy.

„Vidím, že dosud nejste ve své kůži, má paní,“ zamumlal a jako vždy se uctivě uklonil. „Postarám se, aby vás nikdo nerušil.“ Vděčně na něho pohlédla. „Díky, Rigu. Zatím zůstanu ve své komnatě.“
Rig jí nalil pohár čerstvého mléka. Nerad ji opouštěl. „Napadlo mě, že bych u vás mohl chvíli zůstat a vyprávět vám o našich zvycích.“ Nedal jí příležitost odmítnout a začal jí vyprávět o stvoření světa. Svůj příběh zakončil stvořením prvních lidí. „Bohové vymodelovali prvního muže a ženu – oživili dva stromy, které pojmenovali Sak a Embla.“
Erin se rozesmála. „Lidé jsou ze stromů!“
„Ano, samozřejmě!“ zubil se Rig. Pilně se otáčel po místnosti a předstíral, že uklízí beztak uklizenou místnost. „Všechny obry se zabít nepodařilo, proto s nimi musejí bohové čas od času bojovat. Surt střeží svět světla s ohnivým mečem v ruce a bude s bohy válčit až do konce světa – Ragnaröku.“
Erin pohlédla na mužíka s povytaženým obočím. „Všechno jednou zanikne? Bohové i celý svět?“
„Ano,“ přisvědčil čtverácky Rig, „a ne. O Ragnaröku vám budu vyprávět jindy. Teď úplně postačí, když si zapamatujete následující tři věci: Odin je bůh moudrosti a mrtvých. Spolu s Valkýrami vybírá ty, kteří zemřou na bitevním poli. Thor je bůh válečníků a bitev. A Frey je bohem Země a všeho, co roste. Amulet s vyobrazením Freye prý zaručí, aby manželství bylo plodné!“
„Cha cha.“ Erin se napřímila a vrátila Rigovi podnos se snídaní, které se sotva dotkla. „Mockrát děkuji, Rigu, ale víc už toho opravdu nesním. Ráda bych si ještě chvilku zdřímla.“
Sluhu mrzelo, že ho Erin posílá pryč. Ale podařilo se mu ji rozesmát. Čím ji tak pobavil? Smutně zavrtěl hlavou a v duchu proklel hlupáka Olafa, jenž dostal nejvzácnější z irských drahokamů a záměrně jej od sebe odmrštil.

Erin skutečně usnula. V noci nenacházela klid. Jakmile se Rig odporoučel, natáhla se na záda a odpočívala. Zoufale toužila, aby se alespoň nakrátko propadla do milosrdného bezvědomí a nemusela na nic myslet.

Po probuzení s povděkem shledala, že se jí vrátila síla. Dotkla se tváře. Opuchlina byla naštěstí pryč.

Ovšem marně se bránila slzám a beznaději. Nemůže vůbec nic dělat. Snad jen Olafovi vyhrožovat brehonskými zákony, které on stejně neuznává. V Irsku si i ten poslední sluha či otrok může za určitých podmínek vydobýt svobodu. Každá děvečka si může najmout brehonského soudce a dohnat manžela k zodpovědnosti. O dalším osudu vždycky rozhodovala vyšší autorita. V případě Erin by rozhodoval nejvyšší král, a to za předpokladu, že by Olaf souhlasil. Vlastní otec. Muž, jenž se už jednou proti ní zatvrdil a naservíroval ji Vlkovi na stříbrném talíři.

Olaf ji může donutit prakticky k čemukoliv. Bylo by moudřejší ho poslechnout než si dělat ostudu ustavičnými scénami. Vyhrožoval jí, že ji do hodovní síně dovleče násilím. Místo toho se spokojil s fackou a odešel. Dosud se nevrátil.

Přece to nemyslela zle. Grenilde všichni obdivovali a respektovali. Když zemřela, Olafovi přestalo na ženách záležet. Až na ochotnou Mageen, jež zpochybňuje autoritu současné královny.

Erin napadlo, jak ráda by viděla matku. Toužila se jí svěřit se svou bolestí. S Bede si promluvit nemohla. Sestra měla příliš vyvinutý smysl pro povinnost a byla pevně přesvědčená o tom, že člověk by měl hrdě nést svůj kříž.

Neubránila se, aby nezašeptala nahlas: „Otče, cos mi to udělal?“ Znovu zavřela oči. Kéž by se mohla vrátit do dětství! Být zase malá. Vyškrábat se tátovi na koleno, těšit se na nějakou skleněnou cetku nebo jiný dárek přivezený z cest. Nejsem dítě, připomínala si. Nikdo mi nepomůže. Musím současnou situaci nějak zvládnout, nebo se z toho zblázním.

Vtom se ozvalo zaklepání. Erin zprvu napadlo, že zopakuje svoje přání být sama, pak si unaveně povzdechla. Vymluvila se na nevolnost. Bede ji určitě bude chtít vidět a kromě toho se nemůže věčně skrývat v pokoji, protože by se jí lidé o to víc za zády posmívali.
Napřímila se v ramenou. Je princezna z Tary. Nebude se víc trápit bezmocným vztekem, naučí se chodit se vztyčenou hlavou a nikdo se už neodváží ji podceňovat.

Kdosi zabušil mnohem naléhavěji. Dívka se opřela o polštáře a panovačně zvolala: „Vstupte!“
Dovnitř se nahrnula Bede, přesně, jak Erin očekávala. Doprovázela ji Norka jménem Sirgan, jež od prvopočátku projevovala novopečené královně víc vlídnosti než ostatní. Bede si ji nadmíru oblíbila, neboť Sirgan projevila zájem o křesťanského boha.

„Mám o tebe strach, sestřičko,“ spustila Bede. Usadila se na pelesti a uchopila Erin za ruku. „Jestli ti stále není dobře, je třeba zjistit příčinu a zvolit správnou léčbu.“
Erin se pokusila o přesvědčivý úsměv. „Už je mi o hodně lépe. Brzy vstanu z postele.“
Bede se na ni na oplátku uculila. Pak pohlédla na Sirgan, která se držela u dveří. Jeptišce se ulevilo, ale ne proto, že Erin nestůně, ale kvůli tomu, že jí pomůže zvládnout problém, s nímž si neví rady. Kdyby sestra stonala, musela by vyřešit složité dilema.

„Sirgan by s tebou ráda hovořila, Erin,“ spustila Bede opatrně.

Oslovená zvědavě pohlédla na rozpačitou Norku a zazubila se. „Co pro tebe můžu udělat?“
Žena, jež váhavě vraštila obočí, váhavě přistoupila blíž. Ač dosáhla zralého věku, její obličej dosud vypovídal o někdejší výjimečné kráse.

„Dělám si starosti o Moiru,“ spustila k Erininu překvapení. Rozpačitě zvedla ruce. „Žije s námi už dlouho. Trpělivě snáší i ty z mých krajanů, kteří se k Irům nechovají zrovna mile. Nicméně dnes, když se na ni Grundred obořila kvůli špatně připravenému tkalcovskému stavu, se Moira rozplakala a utekla.“ Sirgan se na okamžik odmlčela. „Grundred je záštiplná ženská. Mám o Moiru strach, protože ji mám moc ráda.“
Erin udiveně naslouchala. Vzápětí pocítila bolest. Mezi Nory se najdou i laskaví lidé – Rig, Freyda a teď Sirgan. Nemůže všemi pohrdat, ale rovněž nesmí připustit, aby ubližovali její přítelkyni. Musí něco podniknout.

„Děkuji, žes za mnou přišla, Sirgan. S Moirou si promluvím. Uvidíme, zda jí dokážu nějak pomoci.“
Poté návštěvnice odešly. Erin se zamračila. Vstala z lůžka, umyla se a oblékla. Vtom si uvědomila, že netuší, kde Moiru hledat. Zavolala proto Riga, aby přítelkyni přivedl do její komnaty.

Sotva Moiře pohlédla do obličeje, pomyslela si, že je zbytečné trápit se vlastním vzhledem. Žena měla opuchlé tváře a úplně rudé oči.

„Omlouvám se, že jsem ráno nepřišla,“ kála se spěšně Moira. „Ale Rig mi pověděl, že stůněš a nepřeješ si být rušena. Jak se cítíš?“
„Dobře, díky,“ zamumlala tázaná. Cítila se provinile, protože Moira očividně trpěla. „Chtěla jsem tě vidět, Moiro, protože mě zajímá, co se s tebou děje.“
Ženě se zachvěl spodní ret a svěsila hlavu. „Vůbec nic, Erin. Jsem jenom unavená.“
Dívka se usmála. „Tedy si dnes prohodíme role. Ty se posadíš a já ti učešu vlasy.“
Moira protestovala, ale Erin zůstala neoblomná. Jala se přítelkyni jemně masírovat spánky a zároveň jí vyprávěla, co všechno spatřila v ulicích. Porovnávala Dubhlain s Tarou. Pak zase zvážněla. „Prosím tě, Moiro, pověz mi, co tě souží. Slyšela jsem, že se na tebe Grundred zlobí. Mám-li tohle místo udržet v klidu, musím vědět, oč jde.“ Na okamžik se odmlčela. Usoudila, že je zapotřebí přitlačit na pilu. „Prosím tě, Moiro. Jestli mezi ženami vypuknou sváry, budu mít příšerné potíže s Olafem.“
Přítelkyně se rozplakala. Erin ji objala a konejšila, aniž tušila, co si dál počít. Žalem se jí svíralo srdce. Kdykoliv nevěděla kudy kam, mohla se spolehnout na věrnou rádkyni Moiru. Díky ní věděla, že situace, v níž se ocitla, mohla být daleko horší. Kamarádka jí dodávala sílu a odvahu.

Posléze ze sebe Moira vysoukala: „Čekám dítě. Pokusila jsem se jej zbavit. Já vím, je to hřích… Ale nechtěla jsem přivést na svět neviňátko mimo manželské lože. Všichni jím budou pohrdat… Norové i Irové. Nevyroste z něho svobodný člověk ani sluha.“
Žena tiše plakala a Erin ji chlácholila. Poté si energicky stoupla. „Tvým maličkým nikdo opovrhovat nebude, Moiro. To ti slibuji. Poslouchej mě. Požádám Olafa, aby tě vrátil mému otci. Odstěhuješ se na Taru. Žije tam spousta mladých mužů, kteří přišli o rodinu. Některý z nich tě bude vroucně milovat a jako správný křesťan přijme i tvoje dítě. Dohlédnu, aby se tě Sigurd už nikdy nedotkl…“
Náhle se odmlčela, neboť Moira se zničehonic rozchechtala. Erin po zádech přeběhl mráz. Copak má takovou moc? Stačí pomyslet na to, že by po Olafovi měla něco chtít, a zakouší hotová muka. Jenže Moiře pomoci musí. Jistě má od Olafa i otce nárok na laskavost. Měli by si uvědomit, že ji vlákali do pasti, z níž se ani nepokusila uprchnout.

Znovu se uvelebila vedle Moiry. „Přestaň plakat. Škodí ti to. Musíš mi věřit, Moiro. Dostanu tě z rukou té norské příšery.“
Šílený smích neutichal. Nakonec k ní přítelkyně zvedla uslzené oči. Pokoušela se vzpamatovat. „Vážím si tvé nabídky, Erin, ale já nikam nechci. Pláču jen kvůli svému dítěti. Já totiž toho vikinského prevíta miluji.“
Ohromená Erin opět vyskočila z lůžka. Vlastní hlas jako by k ní doléhal z veliké dálky. Jako by hovořil někdo jiný. Klidně a sebejistě. „Jestli Sigurda miluješ a čekáš s ním potomka, potom se musíte vzít.“
Opět následovala salva smíchu a nový příliv slz. „Sigurd po mně sice touží, ale s Irkou se nikdy neožení. Není králem a nepotřebuje vlivné spojence.“
„Zůstaň tady, Moiro,“ přikázala ženě Erin. Znovu byla zaskočena svým vznešeným chováním a vyrovnaností. „Za chvíli jsem zpátky. Pak začneme s přípravami na svatbu.“
Moira užasle sledovala, jak Erin zarputile pochoduje z místnosti. Netušila, že sama její paní se diví, kde se v ní bere tolik jistoty, a v duchu se modlí, aby se stal zázrak a ona dovedla svůj záměr do vítězného konce.
[image: image16.jpg]
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Olaf seděl na černém válečném hřebci a sledoval své muže, kteří se cvičili v boji. Největší pozornost věnoval Gregorymu z Clonntairthu a jeho královským bratrancům z Ulsteru a Tary. Byl natolik rozumný, aby nikdy nepodceňoval sílu Aeda Finnlaitha. Co se půtek týkalo, uvízli na mrtvém bodě. Mohli se buď sjednotit, nebo navzájem zničit. Ačkoliv si vybrali spojenectví a stvrdili je sňatkem, nájezdy Dánů řádících po celé zemi zastavit nedokázali. Avšak jejich společné vojsko se stalo téměř neporazitelným, a tak Aed i Olaf byli v bezpečí.

Proslýchalo se, že Friggid Křivonohý se skrývá v severních oblastech, které náležejí Niallovi z Ulsteru. Olaf jednoho dne tu dánskou krysu vyplaší a učiní tak s podporou všech ulsterských pánů. Dokud Friggid nechcípne, Olaf nebude mít klid. Stejně jako jeho protivník vytušil, že se zanedlouho střetnou v boji na život a na smrt. Musí se pomstít za Grenilde, teprve poté se mu uleví od bolesti, která ustavičně souží jeho srdce.

Uvažoval o současné situaci. Vzpomněl si na svoji manželku a bezděčně se ušklíbl, když si připomněl poslední setkání. Nespokojeně zabručel. Snažil se být trpělivý, pokoušel se pochopit její námitky, přesto jenom působila potíže. Bez ohledu na to, jak sladce k němu promlouvala, se za jejími slovy skrývala zášť. Ačkoliv předstírala poslušnost a přistupovala na kompromis, činila tak s královskou noblesou. Neměla-li na vybranou, naoko se ochotně sklonila před větší silou a trpělivě čekala na příležitost znovu si prosadit svou. Kouzelně zelenýma očima a smyslnou postavou by doháněla k šílenství mnohem trpělivější muže, než je on.

Bezostyšně se mu stavěla na odpor, neuznávala ho jako svého chotě, neprojevovala mu náležitou úctu a urážela ho před ostatními. Dokonce si dovolila označit Grenilde za jeho milenku. Právem se na ni zlobil.

Proč ho potom tak mrzí, že ji udeřil? Proč se celou noc choulil před krbem, místo aby se pohodlně rozvalil ve vlastní posteli? Protože nesnáší každodenní pohled na oduševnělou krásku. Zapřísáhl se, že se jí nikdy nedotkne, a z toho důvodu se noci proměňují v hotová muka. Ale nejhorší je, že zjistil, že nemá zájem spát někde jinde, přestože ve společné ložnici trpí jako zvíře.

Zhnuseně si odfrkl. Přemítat o ženách je ztráta času. Nechápe, proč Erin vůbec řádila. K Mageen se nepřiblížil dávno před tím, než souhlasil s křesťanským svatebním obřadem. Podrážděně si povzdechl. Napadlo ho, že by měl něco podniknout. Přinejmenším zjistit, zda jsou stížnosti oprávněné. Slíbil Aedovi, že s jeho dcerou bude zacházeno jako s princeznou. Navzdory tomu, že on sám s ní nevychází, má povinnost dohlédnout na to, aby jeho lid princeznu Erin ctil a poslouchal.

Olaf se ještě víc zakabonil, otočil koně a zamířil na nejvyšší kopec za městem, aby obhlédl svoje panství. Vadilo mu, když ho poddaní obtěžovali potížemi týkajícími se domácnosti. Právě to byl kromě kýženého spojenectví důvod, proč se rozhodl souhlasit se sňatkem, třebaže tímto krokem v hloubi duše pohrdal.

Tlumené dunění ho varovalo, že se blíží jakýsi kůň. Posunul se v sedle a rozhlédl se. Vzápětí nesouhlasně nakrčil čelo.

Blížila se k němu jeho irská choť. Nejenomže ho ve dne v noci pronásleduje, už mu nedá pokoj ani venku, když trénuje se svými muži. Ani mu nedopřeje, aby se vypořádal se stínem pochybnosti o svém chování, přestože má nárok se hněvat. Hlavu nese vysoko, neohroženě cválá na rychlém koni.

Nazvala Grenilde jeho milenkou. Nicméně její slova nebyla krutá, pouze zoufalá. Nechápe, že Grenilde znamenala celý jeho svět… Pojednou se spokojeně ušklíbl. Přišla za ním, ačkoliv ji při posledním setkání udeřil. Něco chce. Ať ji ponižuje sebevíc, tahle ženská si nepřipustí porážku. Jiná by se dávno podvolila, ovšem líbezná princezna z Tary má pro strach uděláno.

Vyčkával a podezřívavě mhouřil oči. Musel uznat, že je výborná jezdkyně. Pouze ostřílení chlapi ovládají mohutné válečné oře s touto zdánlivou lehkostí.

Kůň zůstal stát několik kroků od něho. Erin na něho zírala, vítr si pohrával s prameny havraních vlasů a fialovým pláštěm. V očích hořel zelený oheň.

„Olafe, smím s tebou mluvit?“
Mírně nachýlil hlavu a potlačil nutkání vítězoslavně se ušklíbnout. Všiml si, že ho nikdy neoslovuje manželi či choti. Tímto způsobem mu dává na vědomí, že ho nepovažuje za svého muže.

„V domě nastaly potíže, které se neobejdou bez tvé pozornosti. Moje společnice Moira čeká dítě. Zajali jste ji před několika roky v Clonntairthu. Vyrozuměla jsem, že od té doby žije se Sigurdem. Právě on ji tenkrát zneuctil. Usmířil ses s mým bratrancem Gregorym. Slíbils mu, že mu navrátíš jeho město. I Moiře hodně dlužíš, můj pane, neboť dlouho trpěla. Proto bys měl nyní prokázat dobrou vůli a na důkaz, že smlouvu uzavřenou s mým otcem myslíš vážně, přinutit Sigurda, aby se s Moirou oženil.“ Neodpustila si náznak sarkasmu v hlase. „Moira nikdy nečinila potíže tobě ani tvému lidu. Ač se stala zajatkyní, věrně tobě i Sigurdovi sloužila. Ostatní ženy ji ustavičně týrají. Ty tomu teď můžeš učinit přítrž a nepřipustit, aby se její potomek narodil jako parchant, který nikam nepatří.“ Upřeně na manžela zírala, jako by ho vyzývala, ať se jí neopovažuje

Olaf posměšně povytáhl světlé obočí. „Přeješ si, abych přinutil Sigurda k sňatku.“
„Zajisté. Mě také přinutili.“
Mužův obličej byl náhle jako ze žuly. Nepříjemně se rozchechtal. „Oko za oko, princezno z Tary?“
Erin nakrátko svěsila hlavu. „Ne, pane. Stala jsem se obětí nespravedlnosti, která se nedá odčinit.“
Dívčin hlas se proměnil v pouhý šepot, přesto se její prohlášení Olafa bolestivě dotklo. S chutí by ji znovu udeřil, ale ještě radši by ji sevřel v náruči a ochutnal to, co se jeho očím jevilo jako dokonalé. Přitiskl by Erin k sobě a jal se zkoumat, zda vášeň, jež probleskuje v jejích očích, koluje dívce i v žilách. Pokušení bylo silné. Nejradši by svou ženu tvrdě poučil, kdo je jejím pánem a vládcem. Až dosud projevil víc tolerance, než se sluší. Lekce, jež jí uštědřil, byly mírné ve srovnání s utrpením, které zakouší muž soužený strádáním těla. S příkořím zapříčiněným nespravedlností osudu se nedají vůbec srovnat.

Otočil svého hřebce natolik prudce, že nespokojeně hrábl kopyty a couvl. Zuřivě na Erin zíral a vzpínání svého koně si nevšímal. Z jeho výrazu čišel mráz.

Avšak k dívčině údivu zazněla odpověď, v niž se neodvažovala doufat.

„Ať je po tvém!“ vyštěkl.

Nato pobídl koně do cvalu a zmizel v mračnu prachu. Erin za ním užasle zírala. Potom otočila svého hřebce a spěchala za Moirou, aby jí vyřídila překvapivě dobrou novinu.

Netušila, že Olaf sleduje, jak plavně cválá domů, a nechápe, jak je možné, že si křehká žena jako ona poradí se vzpurným zvířetem. Jezdí jako kovaný válečník.

Když Sigurdovi nařídil, že se musí oženit, dotčený muž řádil jako zběsilý. Olaf ho nechal vykřičet. Potom mu připomenul, že sem přijeli založit království, na něž doma nemají nárok. Sigurd se zatvářil nešťastně. Olaf využil jeho slabosti a pořádně mu vyčinil. Poté se ryšavý obr zatvářil provinile.

Jeho pán si s úžasem uvědomil, že Sigurd protestoval jenom naoko. Svoji irskou milenku zbožňuje a těší se, že se stane otcem. Dále mu Olaf navrhl, aby osobně požádal Moiru o ruku. Tím pádem se nikdo nedozví, že manželství není jeho nápad.

Jakmile se válečníkovi vrátila jeho někdejší rozvaha, Olaf si unaveně povzdechl. Má před sebou další úkol, na nějž se opravdu netěší. Avšak musí něco udělat s Mageen.

Když opouštěl své sídlo, zmocnilo se ho podráždění. Nesnášel, když ho ženy obtěžovaly se svými bezvýznamnými problémy, ale třeba to dluží samotnému irskému králi.

Erin se vrátila ve výborné náladě. Možná bude její katastrofální manželství přece jenom k něčemu dobré, protože z titulu královny může pomáhat potřebným.

Radost zračící se v Moiřině obličeji působila na její zmučenou duši jako balzám. Dokonce ucítila něco jako náznak štěstí, když přítelkyni ubezpečovala, že budou se Sigurdem oddáni ještě téhož večera.

Sotva Moira odešla, Erin se znovu rozplakala, ale tentokrát to byly slzy radosti.

Dívku zachvátil pocit mnohem opojnější, než je ten, který se dostavuje po vypití velkého množství piva. Přistoupila k oknu shlédla na nádvoří, aniž něco viděla. Krev se jí pěnila v žilách, cítila se báječně. Nahlas se rozesmála. Rychle však vystřízlivěla, neboť si vzpomněla na mizérii, která předcházela tomuto vítězství. Olaf jí prokázal laskavost. Pravděpodobně lituje, že se neovládl a dopustil se na ní násilí. Přesto nemůže připustit, aby její domácnost vedla jiná žena. Je přece princezna z Tary.

Dotkla se tváře a vzpomněla si na pádnou facku, po níž přistála na lůžku. Tolik k mému vlivu, pomyslela si hořce. Ale neudeřil ji kvůli Mageen. Dotklo se ho, že se otřela o Grenilde. Olafovu lásku k ní neoslabila ani smrt.

Vážně pochybovala o tom, že Norský vlk chová k Mageen nějaké city. Veškerou náklonnost, kterou v sobě kdy měl, věnoval zesnulé blonďaté krásce.

Erin věděla, že ji manžel s gustem dohání k šílenství. Je to další hra, bitva, v níž nehodlá prohrát. Zakázal jí stýkat se s Fennenem a v soukromí ložnice jí neváhal připomenout, kdo je zde pánem. Zato na veřejnosti jí prokazoval nezbytnou úctu. Slíbil jejímu otci, že ji bude ctít. Přestože je Viking, má smysl pro čest.

Udělá něco s Mageen? Bude zajímavé to sledovat. Náhle se zachichotala. Přišlo jí zábavné, že je Pán vlků lapen v nepříjemné situaci mezi manželkou a milenkou. Veselí ji opustilo ve chvíli, kdy začala přemítat o tom, zda Olafovi záleží na jejích pocitech, anebo spíše na slibu, který dal Aedovi.

Zapletl se s Mageen a nechal se vlákat do sňatku z rozumu. Skutečně má co řešit. Sám se do téhle patálie dostal, sám z ní musí ven.

Zbledla, když si uvědomila, že Olaf nemusí udělat vůbec nic. Z manželky si může dál utahovat a spát s milenkou, která každým dnem upevňuje svůj vliv.

Co se starám? pomyslela si otupěle. Jenže nemohla jinak, hnala ji k tomu vlastní pýcha. Nedám mu pokoj, slibovala si v duchu. Nepřipustím, aby mi ta děvka otravovala život.

Později se vrátila do velkého sálu a věnovala se večerním povinnostem. Svízelná situace jí však nešla z hlavy a navzdory nadcházející svatbě nad ní stále dumala. Olaf učinil ústupek. Navenek mu proto projeví poslušnost, ale zároveň se postará, aby věděl, že ho do svého srdce nepustí. Nikdy se nesmíří se životem po boku Vikinga.

„Olafe!“ Mageen na okamžik zavřela oči, byla vděčná, že ho vidí. „Moc jsi mi chyběl, můj pane.“ Vášnivě muže objala kolem krku. Nebyla si vědoma ničeho špatného, dokud se energicky nevymanil z jejího objetí.

„Zašla jsi příliš daleko, Mageen. Přišel jsem ti oznámit, že už tě nikdy nenavštívím, a přeju si, abys opustila Dubhlain.“
Žena zesinala šokem. Klesla mu k nohám. „Ne!“
Olaf si netrpělivě povzdechl. Zčistajasna zalitoval svých příkrých slov. Zvedl Mageen do stoje, posadil se na lavici a jal se ženu prohlížet přimhouřenýma očima. Znepokojil jej horečnatý lesk jejích očí. Byla vyděšená. Nikdy ho nenapadlo, že jeho odvážná milenka ví, co je bázeň. Nyní byla přímo ztělesněním strachu. Měla vytřeštěné oči, ňadra se jí ztěžka zdvihala a připomínala Olafovi, oč ho připravilo vynucené manželství.

Mageen mu nesčetněkrát poskytla útěchu. K čertu s Erin! Kdyby jí nebylo… Ale i Mageen nesla svůj podíl viny. Kdyby se nepovyšovala nad novopečenou královnu, mohlo všechno zůstat při starém.

„To nemůžeš myslet vážně!“ ozvala se žena ochraptěle. „Přece mě nepošleš pryč!“
„Obávám se, že mi nic jiného nezbývá, Mageen. Schválně urážíš moji choť.“ Hovořil tiše, ale nesmlouvavě. Na jeho rozhodnutí se nedalo nic změnit.

„Ne!“ vyhrkla zoufale a pro větší důraz si dupla. „Nemůžu tomu uvěřit! Pána vlků ovládá domýšlivá irská coura! Co bude s námi? Copak jsi zapomněl, jakou rozkoš ti přináším? Ona tě nikdy nebude milovat tak jako já!“
„Je to moje manželka, Mageen,“ prohlásil a postavil se.

Mageen zoufale sledovala, jak odchází. Nerad se s ní loučil, přesto ji propustil ze svých služeb. Byl nejprve králem a teprve potom mužem. Byl silný a vášnivý, ale zároveň dovedl být chladný. Uměl odejít a nikdy se nepodívat zpátky.

„Dohlédnu, abys nalezla domov ve vhodné domácnosti,“ sdělil jí neochvějně. „Do té doby ti zapovídám vstup do velkého sálu.“
Mageen se nedokázala smířit s jeho prohlášením. Vzedmula se v ní beznaděj a ponoukla ji k zoufalému činu. Bez rozmyslu se vrhla na odcházejícího muže. „Jsi hlupák! Nemusíš se mě zbavovat kvůli vychrtlé štěkně, která by ti nejradši podřízla krk! Uteče, Olafe. Varuji tě. S chutí tě podvede s prvním ochotným chlapem a ještě se tím bude chlubit, neboť tebou nesmírně pohrdá.“ Mageen se k němu divoce tiskla. Kochala se jeho vůní i blízkostí svalnatého těla. Nemůže připustit, aby odešel. Žádný jí nepřinese ukojení jako on. Pouze s ním se cítí doopravdy živá. Ač ji dlouho nevyhledal, nedovede si představit, že by se nemohla na jeho návštěvu alespoň těšit. „Povídám ti, ona tě nenávidí a není schopna tě uspokojit. Jen se podívej do těch jejích falešných zelených očí! Povídá se, že se měla provdat za Fennena mac Cormaka. Stále se zdržuje v Dubhlainu. To on se patrně sytí z jejího klína…“
Muž jí bolestivě zaryl prsty do ramen a sevření povoloval jen zvolna. Ženina slova ho zasáhla víc, než byl ochoten připustit. „Dohlédnu, aby o tebe bylo postaráno, Mageen. Ale varuji tě – dokud ti nenajdu vhodnou domácnost, drž se dál od mé choti! Ať už si o ní myslíš cokoliv, nezapomínej, že je královnou Dubhlainu.“
Opět padla na podlahu a žalostně se rozvzlykala.

Olaf ji zvedl a položil na postel. Zlehka ji políbil na čelo, napřímil se a odešel z domku.

Cestou ke svému sídlu o Mageen smutně přemítal. Chodil za ní, aby ukojil své nejnižší pudy. Jejich vztah byl výhradně tělesný, alespoň si to myslel. Předem jí sdělil, že nestojí o žádné závazky. Jenže citům se poručit nedá. Grenilde je mrtvá. Její ztráta ho pořád bolí, ale nemůže s tím nic udělat, stejně jako nemůže ovládnout onu zvláštní sílu, která ho táhne k jeho irské choti, přestože mu tahle kráska působí jenom starosti.

Pojednou si vzpomněl na Mageenina slova. Fennen mac Cormac. Irský král, s nímž si Erin šeptala v hale. Pohledný mladík na ni pohlížel s něhou a smutkem v očích. Pokradmu ji sledoval v hodovní síni.

Zakázal jí, aby se s mac Cormakem stýkala. Ihned jeho příkaz zpochybnila. Poslušnost mu přislíbila až ve chvíli, kdy se začala obávat o přítelovo zdraví.

Olaf se náhle zachvěl vzteky. Je na Mageeninu krutém obvinění něco pravdy? Určitě ne. Aed by se jistě neodvážil nabídnout mu svou dceru, kdyby ji předtím poskvrnil mac Cormac. Jenže otcové nevědí všechno…
Co když jeho žena toho Ira miluje? Sní o tom, že s ním uprchne? Líhala s ním? Planuly její oči vášní, nabízela mu svoje smyslné tělo? Zaplétal se Fennen do pavučiny jejích hebkých vlasů?

Při této představě jeho hněv rostl. Vzpomněl si, jak Erin vedle něho každou noc ulehá a vyděšeně sebou trhne pokaždé, když se ho bezděčně dotkne.

Přinutil se ke klidu. Sám nechápal, proč se tak zlobí. Je směšné žárlit na ženu, která pro něho nic neznamená a působí mu pouze potíže. Pokrčil rameny. Je to prosté. Je válečníkem a králem, čistokrevným Vikingem a velice majetnickým mužem. Nesklání se před brehonskými zákony. Ženu považuje za svoje vlastnictví a podle toho s ní jedná. Jestli zjistí, že ho Erin podvedla, tak jí zakroutí krkem. Ale nejprve zabije mac Cormaka.

Náhle se usmál. Mac Cormac musí opustit město. Třeba by mohl jeho odjezd uspíšit.

Hlasitě se zachechtal. Na každý tvůj tah existuje přiměřená odpověď, princezno.

Začal uvažovat o nadcházející noci. Ocení Erin, co pro ni udělal? Rozesmál se. To se pravděpodobně nikdy nedozví. Upřímně pochyboval, že mu samou vděčností políbí ruku.
[image: image17.jpg]



14

Olaf vstoupil do hodovní síně. Dvořané se zvolna trousili na večeři. Ostře se rozhlédl kolem sebe, aby se přesvědčil, zda přišla Erin a plní povinnosti královny. Samozřejmě že tu bude. Dnes se vystříhá všech potíží, neboť připravuje svatbu.

Erin postávala před krbem a rozmlouvala se svým bratrem. Jako by vycítila manželovu přítomnost, pojednou se otočila a upřela na Olafa smaragdové oči. Důstojně k němu přistoupila. „Pane,“ zamumlala s pokorně sklopenýma očima, „Sigurd a Moira budou oddáni ještě před započetím hostiny. Proto jsem všechny sezvala, aby se stali svědky slavnostní události. Tedy pokud vám to tak vyhovuje.“
Jakmile se na muže podívala, objevil se v jejím pohledu starý známý vzdor a poněkud zpochybnil uctivá slova. Jistě. Od nynějška vyhoví každému jeho příkazu, nebude zpochybňovat jeho slova, ale nikdy se mu zcela nepodvolí. Zachová si mrazivý odstup.

„Výborně. Obřad může začít.“
Moiru a Sigurda oddal křesťanský mnich. Noc se proměnila ve svátek. Všichni popíjeli a bujaře se veselili. Olafovi neušlo, že se jeho obrovitý spolubojovník zardívá jako školák a jeho irská nevěsta málem pláče dojetím.

Vlk se přistihl, že sám přesmíru holduje pivu, což ho rozladilo. Pokradmu sledoval svou zdrženlivou manželku, sedící po jeho boku. Dráždila ho, neboť se tvářila povzneseně. Navzdory slibu příměří by jí nejraději zatřásl. Udělal by cokoliv, aby z ní onu nepochopitelnou nadřazenost dostal a donutil ji, aby se před ním uctivě sklonila.

Vzápětí z jeho očí čišel mráz, úsměv se proměnil ve zlomyslný úšklebek. Zvedl pohár. „Připij si se mnou, ženo, na své vítězství. Na šťastné spojení mezi Norem a Irkou!“
Poslechla, jak předpokládal. Poslušně mu pokynula svou číší a škrobeně se zazubila.

Znenadání se rozpomněl na Mageenina záštiplná slova. „Fennen mac Cormac se stále zdržuje v Dubhlainu. To on se patrně sytí z jejího klína… Jen se podívej do těch jejích falešných zelených očí! Nejradši by ti podřízla krk…“
Sigurd ho vytrhl ze zadumání tím, že ho opilecky objal. Olaf zaryčel smíchy, s námahou od sebe obra odstrčil a popřál mu plodné manželství. Svůj výrok zpečetil spikleneckým mrknutím. Nato se opět ohlédl po své ženě a s údivem shledal, že je pryč.

Ještě chvíli seděl u stolu, poté uvážlivě vstal. Ve skráních mu bolestivě zatepalo. Špatně spal. Den strávil cvičením se v boji a urovnáváním bezvýznamných půtek. Připadal si zaprášený, a tak zatoužil po koupeli.

Přemítání o Erin ho unavovalo a zároveň dráždilo. Vyhledal Riga a poručil, aby mu připravil lázeň.

Vstoupil do ložnice. Erin nespala, oblékala se. Olaf se usmál, neboť mu neušlo, jak sebou po jeho příchodu škubla. Rychle prošla místností a uložila se na své straně postele. Muži neuniklo, jak se jí pod tenkou přikrývkou mocně dme hruď. Líce jí krvavě plály.

Neříkal nic, mlčky se svlékal. Objevil se Rig. Nechal přinést vanu a poté ji naplnit vodou. Olafa by zajímalo, co se s Rigem děje, protože se po světnici pohyboval jako na trní.

Olaf si vlezl do vany. Rig nad ním stál s vědrem v ruce. Jeho pán na něho zíral přimhouřenýma očima a zle se mračil. „Vodu, Rigu! Copak jsi ohluchl, chlape?“
Sluha mu ji nalil rovnou na hrudník. Pálila. Olaf zaskučel na protest. „Co je to s tebou? Vypadni odsud, než se rozhodnu…“
Rig se naposledy podíval na dívku choulící se na lůžku a zmizel dřív, než jeho pán stačil dokončit větu.

Olaf se pohodlně uvelebil v lázni. Voda z něho odplavovala napětí, avšak neklid a podráždění ze sebe dostat nedokázal. Přistihl se, že stáčí pohled ke své ženě. Mlčela, nehýbala se, ale nespala.

K čertu s ní i s její předstíranou pokorou! Z pouhého pocitu viny nařídil svému válečníkovi, aby se oženil, a zabýval se obyčejnou běhnou. Avšak jeho nadutá choť mu neprojevila ani kapku uznání.

Potutelně se usmál. „Erin!“ rozkázal. „Chci, abys mi umyla záda!“
Neodpověděla. Stejně jako předstírala poslušnost, teď se tvářila, že spí.

„Vím, že nespíš, ženo. Mám za sebou dlouhý náročný den. Dlužno dodat, že jsem vyčerpaný z tvých nároků, proto ti poroučím, aby ses okamžitě zvedla a vydrhala mi záda!“
„Olafe,“ odvětila ledově, aniž se na něho podívala, „pokud jde o vedení domácnosti, poslechnu tě na slovo. Osobně ti ale nic nedlužím. Slíbils mému otci, že se mnou budeš jednat s úctou. Pořád mluvíš o kompromisu. Navzdory tomu jsi mě včera v noci neváhal udeřit a opět jsi dokázal, jaké jsi barbarské zvíře. Dnes jsi vůči mně projevil určitou vstřícnost, ale jenom z toho důvodu, že to dlužíš mému otci a lidem, s nimiž si přeješ žít v míru. Proto bychom se měli podle toho chovat. Budu se ti držet z cesty, avšak nenechám se od tebe ponižovat. Tím pádem zavládne mír i v naší ložnici. Zachovám si odstup a pokusím se tě nedráždit. Potom nebudeš mít důvod mě bít.“
Olaf se opatrně zvedl z vany a připlížil se k posteli, aby ho Erin neslyšela. Zaregistrovala ho až ve chvíli, kdy ji jediným plynulým pohybem uchopil do náruče. Odměnou mu byl úžas zračící se dívce v očích. Když se snažila osvobodit, zaryla mu prsty do hrudi.

„Ženo,“ oslovil ji kousavě, „nazýváš mě barbarem a opakovaně mě urážíš. Proto ti musím dokázat, že nejsem zvíře, nýbrž civilizovaný člověk, který si nepřeje nic jiného než tvoje blaho. Odmítáš mi umýt záda, zato já jsem ochoten postarat se o ta tvá.“
Nedokázala se mu vymanit. Stačil jediný pohled do nemilosrdných modrých očí a začala se třást děsem. Na vlastní kůži poznala jeho hněv i vynucenou, sžíravou přívětivost, která byla mnohem nebezpečnější. Ovšem na dlouhé přemítání či protesty nebyl čas. Vzmohla se na pouhé: „Ne!“ Hned nato se ocitla ve vaně.

Zoufale chňapla po jejích okrajích, aby Olafovi utekla, ale zadržel ji. „Já jsem ale ledabylec!“ zhrozil se naoko a přidřepl vedle vany. „Copak ti můžu vydrbat záda, když jsi oblečená?“
„K čertu s tebou, Vikingu! Já o tvoje pozornosti nestojím!“ zařvala.

Jednou rukou spoutal její zápěstí, druhou nahmatal okraj košile a přetáhl ji dívce přes hlavu. Ruce jí uvolnil jen na tak dlouho, aby z nich sundal mokrou látku. „Ani se nehni, ženo!“ přikázal. Oči mu svítily. „Rád bych ti prokázal službu.“
Krátce se s ním potýkala, marně se snažila postavit. Pouze se tím otřela o mužovo nahé mokré tělo. Bezděčně se otřásla, když se ňadry dotkla jeho zarostlé hrudi.

Raději se zase posadila. Olaf sáhl mezi její pokrčená kolena, aby vylovil mýdlo a žínku. Erin úlekem nadskočila.

„Uklidni se, princezno,“ broukl tiše. Báječně se bavil. „Jako správný barbar jsem tě udeřil, nyní musím učinit pokání.“
Cítila, jak se za ní pohybuje. Rukou nadzdvihl její vlasy a namydlil jí ramena. Erin ostře vnímala, jak z Olafa sálá napětí. Vycítila každý jeho pohyb, každé hnutí svalů.

Sevřela okraj vany a pevně se držela, jako by stála nad propastí a od pádu ji dělil pouhý krok.

Co se to děje? pomyslela si zoufale. Dobíral si ji mnohokrát předtím, ale tentokrát to bylo jiné. Zjistila, že nedokáže bojovat, podniknout odvetný úder ani se pohnout. Nesvedla jasně uvažovat, jako by její mysl byla stejně jako smysly omámená pohybem, doteky a vůní člověka, jehož se zapřísáhla z duše nenávidět. Cosi se změnilo, ale jen nepatrně. Pokrčila rameny. Od prvopočátku se víc děsila manželových něžných doteků než hněvu. Ustavičně mezi nimi vládlo napětí hrozící výbuchem. Jako tehdy u potoka. Zvláštním způsobem ji ochromovalo. Nezmůže se na jedinou souvislou myšlenku, zato čím dál tím víc podléhá smyslnému pokušení.

Olaf netušil, zda jeho počínání vede Bůh, či ďábel, zda si přeje svou choť velebit, či ztrestat. Hlava se mu točila z přemíry alkoholu. V myšlenkách se vrátil ke dni, kdy Erin bezostyšně zaútočila na jeho mužství a prvně ho nazvala psem. O svatební noci zjistil, jak je úchvatná, a od té doby noc co noc trpí. Rmoutí se, zoufale po ní touží a spaluje ho nenávistný žár jejích očí.

Ebenové vlasy byly na omak jako hedvábí stejně jako její pleť. Nabral do dlaní vodu a opláchl dívce záda. Poté po nich opět přejel kouskem mýdla. Záda měla dlouhá, plavně přecházela ve vosí pas. Pod hladinou spatřil nad hýžděmi dva rozkošné dolíčky. Cítil, jak se žena zachvívá pod jeho doteky. Sklonil se nad její šíji a opatrně ji ochutnal rty. Erin ztuhla, avšak chvění pokračovalo. Neušlo mu, že zatíná štíhlé prsty do okraje vany, až jí bělají konečky. Neodolal a pošeptal jí do ucha: „Jsem pouhý barbar, princezno. Pes ze severu. A podle toho se chovám.“
Chytil dívku pod rameny a zvedl. Opět jí namydlil záda, pak mýdlo upustil. Začal Erin zkušeně, smyslně masírovat. Sám netušil, jak pevnou má vůli. Ovládal se, ačkoliv ho spaloval chtíč. Navzdory tomu byl každý jeho pohyb pečlivě vypočítaný a přesný. Dívka se třásla jako osika.

Opět se ústy dotkl jejího krku, poté jimi putoval po celé délce zad a jazykem se jemně dotkl každého obratle. V dlaních sevřel oblé boky a poklekl, aby se mohl potěšit roztomilými dolíčky nad bělostnými hýžděmi.

„Přestaň!“ vydechla. Bylo ji sotva slyšet. Pokusila se mu vykroutit, a poskytla mu tím nádherný požitek ze zmítajících se boků.

Dovolil jí, aby se v jeho dlaních otočila. Shledal, že má v obličeji nepřítomný výraz a pohled zamžený. Vítězoslavně se usmál. Oči mu svítily. Dívka poplašeně zvedla sklopené řasy a nervózně se zavrtěla, neboť jí došlo, že mu svým chováním bezděčně napomáhá. Pustil ji jen na tak dlouho, aby vylovil mýdlo, a jal se jím přejíždět po manželčině koleně.

„Prosím…,“ zašeptala a Olaf v duchu zajásal. Věděl, že uvízla v jeho osidlech jako lapené zvíře, avšak pastí se jí stalo vlastní tělo. Snažila se nehýbat, zcela jej ignorovat a zůstat lhostejná, ale marně. Podařilo se mu v ní rozdmýchat vášeň, jež dlouho doutnala pod povrchem. Ačkoliv ho bude nenávidět do soudného dne, nikdy nebude moci popřít, že její tělo vstřícně reagovalo na jeho podněty. Pokračoval v postupném dobývání. Krouživými pohyby se zvolna sunul vzhůru. V dlaních potěžkal oblá ňadra a palci polaskal bradavky.

Nepohnula ani brvou. Bezmocně zatínala pěsti, žilka na hrdle jí zběsile pulzovala. Zíral jí do tváře, zatímco nenucené svíral její ňadra pokrytá mýdlovou pěnou. Třeštila nevidoucí oči, zatínala zuby, avšak rty měla pootevřené, jako by se chystala žebronit o smilování, ale nemohla. Naklonil se blíž a dotkl se jejích rtů. Teprve poté jako by se probrala z omámení a pokusila se mu vymanit. Popadl ji za krk, přinutil zůstat v klidu a vášnivě se přisál k jejím rtům.

Zasténala, ale na víc se nezmohla. Musela se podvolit jeho naléhání. Roztíral mýdlovou pěnu po oblinách ňader, poté se opovážil zabloudit do vlhkého klína. Erin zdušeně vykřikla na protest a odtrhla se od jeho nesmlouvavých úst. On však pokračoval v dobývání.

Sotva pronikl prsty do samého středobodu jejího ženství, zaryla mu nehty do ramen. Věděl, že to udělá, protože se potřebovala udržet na nohou, aby mohla v boji využít sílu svalnatých stehen.

Odpoutal se od ní a kvapně se sklonil. Nabral do dlaní vodu a jal se dívku oplachovat. Stále se opírala o jeho ramena. Neušlo mu, že se chystá vznést nějakou námitku, avšak ze rtů napuchlých od líbání nesplynulo jediné slovo.

Popadl ji do náruče a mokrou položil na lůžko. Upřeně na ni hleděl. Fascinovaly ho její třpytící se oči, slonovinová ňadra s růžovými hroty bradavek, ploché bříško, široké boky i hebký černý trojúhelník, jenž se stal příslibem tajemných slastí.

Vzpomněl si na zlá slova, která pronesla Mageen. Napadlo ho, že pokud zjistí, že se Fennen mac Cormac dotkl jeho manželky, zabije jej holýma rukama. Avšak věřil, že je nevinná. V očích se jí zračil upřímný šok. Zahořel touhou, ale kupodivu se stále ovládal. Zíral na svoji choť a opájel se její krásou.

Erin nedokázala na nic myslet. Sotva se jí Olaf dotkl, něco se s ní stalo. Začala se chvět a poté jako by dočista ztratila vládu nad svým tělem. Zmocnila se jí podivná malátnost a zároveň jako by byla plná energie, které se nutně potřebovala zbavit. Krev se jí vařila v žilách. Náhle jako by ji obestřela temnota. Viděla světlo, hvězdy a pak zase tmu. Něco se blížilo. Zpočátku sotva postižitelné chvění pozvolna přerůstalo v bouři. Rodilo se někde hluboko v jejím nitru a působilo jí slastnou a zároveň vysilující bolest.

Jako by na sobě cítila tíhu celé oblohy, přesto si připadala nesmírně volná a svobodná. Olaf si ji upřeně prohlížel a ona mu pohled bez rozpaků oplácela. Nezbyla jí vůbec žádná síla, jen podivný žár přinášející muka a současně slast.

Připadala si jako omámená. Olaf od ní odstoupil, ale chyběla jí energie k útěku. Sledovala ho, jak kráčí k truhle u dveří a přináší lahvičku s olejem. Když se na Erin obkročmo usadil a přitiskl ji svou vahou k slamníku, bylo na únik pozdě. Modré oči, v nichž se výsměch svářil se zvláštním druhem něhy, četly v dívčině obličeji jako v knize.

„Ani ve snu by mě nenapadlo vyžadovat po tobě nějaké služby, ženo, které bych ti rád neposkytl na oplátku,“ zamumlal ochraptěle. Ukápl si do dlaní malou dávku oleje a postavil fiólu na podlahu.

„Není v tom santalové dřevo, nýbrž květinová esence. Třeba se mé trny promění v růži…“
Erin se nevzmohla na slovo. Pokusila se zvednout ruce. Hravě se jich zmocnil a začal jí masírovat prsty. Poté přešel k dlaním.

Musí něco říct. Musí ho zastavit. „Olafe…, nech mě být. Já…, já…“ Pokusila se vstát. Podívala se mu do očí. Pevně přitlačil její ramena zpátky.

„Lež a nehýbej se!“ rozkázal.

Jeho oči. To kvůli nim s ním nedokáže bojovat. „Zákony…,“ hlesla.

„K čertu s brehonskými pravidly! Snad nezakazují manželům starat se o svoje ženy?“
„Ty se o mě nestaráš,“ bránila se. Ignoroval její námitky. Dívky se opět začala zmocňovat malátnost. Ráda by ze sebe Olafa shodila, ale byla příliš slabá. Zavřela oči a pokoušela se přemýšlet. Avšak vnímala jen smyslové podněty. Sebejisté ruce hladící její tělo dovedly zaplašit každou souvislou myšlenku.

Nechala víčka semknutá. Doufala, že se tak snáze probere z mrákot, jež ji obcházely. Olaf ji převalil na břicho. Cítila, jak se jeho prsty mazlí s jejími zády a vyvolávají v ní celou řadu libých pocitů. Fascinovaně se dotýkal dolíčků nad jejími hýžděmi, přímo posvátně roztíral po laních nohou voňavou emulzi.

Laskání těla nádherné dívky Olafovi přinášelo utrpení i extázi. Když sledoval, jak ohromená ledová královna zvolna roztává v jeho dlaních, zmocnil se ho neobvyklý triumf.
Srdce mu burácelo neukojenou touhou. Nic podobného dosud nezažil. Obrátil ženu čelem k sobě a napřímil se. Bedlivě ji sledoval. Pozorovala ho přimhouřenýma očima. Nesměle se usmál. Jednu nohu pokrčila v koleni. Poslední známka cudnosti. Věděl, že nyní se mu nebude bránit.

Erin na muže zírala jako uhranutá. Nejradši by nechala víčka klesnout, ale nešlo to. V mysli se jí rozezněly poplašné zvonky. Musí se bránit. Protestovat. Avšak dokázala jen civět na zlatovlasého obra, jenž se nad ní tyčil v celé své drsné spanilosti a mužnosti.

Připadalo jí, že se nad svým tělem vznáší, přesto každým jeho pórem vnímá dění kolem sebe jako nikdy dřív. Rty měla suché. Chtěla si je navlhčit jazykem. Vtom jako by se jí začal navracet zdravý rozum, přestože si připadala omámená víc, než kdyby se opila medovinou.

Náhle si jasně uvědomila, že tentokrát ji Olaf neškádlí. Nemíní ji pokořit ani jí uštědřit lekci. Chce si ji doopravdy vzít.

„Ne!“ vykřikla zoufale. „Opovaž se mě ještě dotknout, barbare!“
„Nedotýkám se tě jako barbar a oba to víme,“ prohlásil přívětivě.

Neuniklo mu, že se v dívčiných očích místo touhy pojednou zračí strach. Přestože se divoce bránila, bleskově se na ni položil. Aniž od ní odvrátil zrak, šikovně zneškodnil její pěsti. Přitiskl své dlaně k jejím a přišpendlil je po stranách dívčiny hlavy. Neublížil jí. Byl pouze nesmlouvavý. Erin propletla své prsty s Olafovými a ztěžka polkla. Srdce jí zběsile bušilo. Marně se bránila. „Prosím… Pusť mě, Olafe!“
„Erin, jsi moje žena. Tohle je náš osud. Uklidni se. Nemůžeš popřít, že jsou ti moje doteky příjemné.“
Nepral se s ní, ale pevně ji držel. Pohledem jí přikazoval, aby se nehýbala. Z dívky zvolna vyprchávalo napětí.

Beze spěchu ji líbal, zkoumal jazykem hebký vnitřek jejích úst. Erin chutnala po růžovém oleji. Mužova touha narůstala. Všiml si, že dívka má slastně přimhouřené oči, proto se opovážil zabloudit dlaní do jejího klína.

Erin prudce sevřela prsty. Pozdě si uvědomila, že Olaf rozevřel kolenem její stehna a pohodlně se mezi nimi uvelebil. Zasypával ji drobnými polibky. Slízl kapku vody, jež se zachytila v jejím pupíku, a pokračoval stále níž.

Cítil, jak se Erin zachvívá probouzející se žádostivostí. Pohlédl jí do pobledlého obličeje, který obklopen svatozáří černých vlasů rozprostřených po polštáři vypadal kouzelně. Oči měla zavřené, rty se jí chvěly. Slyšel, jak tichoučce šeptá: „Ne.“
Pevně přidržel její prsty, naposledy se na ni podíval a hned nato ponořil jazyk do záplavy temných kudrlinek. Erin ohromením zalapala po dechu, otřásla se šokem a zasténala na protest. Avšak Olaf těmi nejněžnějšími zbraněmi pokračoval v útoku na samou podstatu jejího ženství. Pak pustil vláčné ruce, vklouzl dlaněmi pod dívčin zadeček a podmanil si její klín. Odpovědí mu byly drobné záchvěvy prýštící z manželčina těla. Erin se slastně prohýbala v zádech.

„Prosím!“ zasténala. Pohlédl na ni. Zakláněla hlavu, špičkou jazyka přejížděla po růžových rtech. Smyslně se o něho otírala. S grácií. Měla smysl pro rytmus. Svíjela se rozkoší, její pohyby nabíraly na tempu. Vychutnávala si nově nalezenou sexualitu, jež vytěsnila z její mysli poslední zbytky obav. Už jí nemusel držet ruce. Zatínala prsty do povlečení, pak do mužových ramen. Olaf se nepřestával ovládat. Nejprve manželku svedl rty a jazykem. Počkal si, až její lůno zvlhne touhou.

Přesto vykřikla, když do ní zvolna vstoupil. Ale tentokrát touhou. Náhle byl vězněm jejího těla, ostře vnímal, jak jej horce svírá. Pohladil dívku po vlasech a něžně jí zašeptal do ucha: „Jenom klid, Erin… Drž se mě… Klid.“
„Olafe…“ Zabořila obličej do jeho krku, prsty do ramen. V klíně ji pálilo, nicméně mužova blízkost jí poskytovala dříve nepoznaný pocit bezpečí. Přisvojil si ji a ona v této chvíli potřebovala veškeré jeho teplo, sílu a útěchu.

„Drž se mě, Erin. Ta bolest zakrátko odezní. Poddej se mi…“ Zvolna se rozvlnil v bocích. Nořil se stále hlouběji a hlouběji. Šeptal dívce do ucha povzbuzující slova a vychutnával si odezvy jejího pokořeného těla.

V hlavě mu explodovaly pestrobarevné jiskry a šířily se jeho myslí jako požár. Vášeň, jež ho až dosud mučila, se proměnila v přílivovou vlnu, která ho zcela pohltila. Ztratil nad sebou kontrolu a plnými doušky si užíval rozkoše, již mu poskytovalo probuzené ženství. Nechal se strhnout bouří. Horoucně líbal Erin na rty i ňadra. Nevnímal nic než svůdnou dívku, kterou si podmanil a zároveň se jí beze zbytku odevzdal.

Objímala ho štíhlýma nohama, ňadry se tiskla k jeho hrudi, líbala ho na rty. Spolu s ním vylétla ke hvězdám. Vítězoslavně se připojil k jejímu radostnému výkřiku a společně dosáhli uvolnění. Nepustil ji. Svíral ji v náruči, dokud svět opět nenabyl běžných rozměrů. Poté se slastně odtáhl.

Rád by ji opět objal a tiše k ní promlouval, avšak slova mu zmrzla na rtech ve chvíli, kdy se na Erin podíval. Víčka měla pevně semknutá, pleť se jí leskla potem. Ani se nepohnula, jen pevně stiskla stehna k sobě. Chtěl ji oslovit, ale vzápětí si to rozmyslel a zamračil se. Opět se před ním uzavřela. Styděla se za svoje počínání, přestože ji na milování pečlivě a opatrně připravil. Navzdory počáteční bolesti si první manželský styk užila a spolu s ním dosáhla vyvrcholení.

Přinejmenším, utěšoval se hořce, je moje. Čerpal ryze mužské uspokojení z vědomí, že ji získal jako první. Potěšila ho bolest i kapka krve, jež zpečetila jejich spojení. Zabíjel by, kdyby zjistil, že jeho manželka není panna.

Zamračil se a pohlédl na její odvrácená záda. Určitě tiše pláče. Vzplál v něm hněv, jejž vystřídal zmatek, potom se na sebe rozzlobil. Nezmocnil se jí. Naopak ji šetřil. Zcela neukojil svůj chtíč.

Grenilde…
Úplně na ni zapomněl a jako by tím zradil její památku. Od Grenildiny smrti využíval služby mnohých žen, ale s žádnou z nich se v pravém smyslu nemiloval. Až s touhle irskou mrchou, která jím veřejně pohrdá a přeje si jeho smrt. Zcela se jí oddal, věnoval se jí víc než kdy Grenilde. Přesto mu ukázala záda a teď brečí.

Neklid se v něm svářil se vztekem, bolelo ho srdce. Do očí se mu vrátil chlad.

Přejel prstem po dívčině páteři. „Dobrá, princezno, teď máš právo si říkat, že tě tvůj barbarský manžel doopravdy zneužil. Nejprve tě uhodil… a potom brutálně znásilnil.“
Poslední slova ucedil s takovým posměchem, že se Erin zdálo, jako by jí proklál srdce dýkou. Kousla se do hřbetu ruky, až jí vytryskla krev, jen aby neslyšel, jak vzlyká. Olaf se dotkl její paže a znenadání ji něžně oslovil: „Erin…“
Ucukla. „Prosím! Alespoň teď mě nech na pokoji!“
Zarazil se a pak se svalil z postele. Postavil se, mlčky na dívku zíral a ruce zatínal v pěst. Opět ho zachvátily hněv a zmatek, trápilo ho její odmítnutí.

Natáhl si kalhoty povalující se na dřevěné truhle, nasoukal se do tuniky, obul si boty a práskl za sebou dveřmi.

Olaf zíral na kulatý měsíc, ale vůbec jej nevnímal. Vydal se do noci, aby si vyčistil hlavu. Dosud neuměl pojmenovat, co ho užírá a trhá na kusy. Má, po čem prahl, přesto není spokojený. Opět po Erin zatoužil. Stravoval jej hlad, jenž mohl být slastně ukojen, ale nebyl. Navzdory tomu se zase přihlásí, tentokrát s novou intenzitou. Nikdy se ho úplně nezbaví.

Ničí ho jako horečka. Stal se manželem smyslné ženy plné vášně, která jím okatě opovrhuje.

Kdysi ji mínil nechat na pokoji a nabízel jí příměří. Nyní se od ní nedokáže držet dál, ale slíbené příměří by mohlo pokračovat.

Grenilde. S nezměrnou bolestí v duši vzpomínal na svoji lásku, ale když zavřel oči, spatřil za víčky smaragdový pohled nevypočitatelné tmavovlásky.

„Však já ti ještě ukážu, kdo je tady pánem, ženo. Přestaneš snít o životě po boku jiného muže i o vyvraždění Vikingů, protože já jsem Viking a současně náležím k Irsku. Na tom se nic nezmění. Je pouze otázkou času, kdy se mi podvolíš, drahá choti. Buď přijdeš sama, anebo se podřídíš mému přání, a já si vezmu, co mi právoplatně náleží. Už nebudeš plakat. Naopak se plná radosti potěšíš mým objetím.“ Zachvěl se a zaskřípal zuby.

Vtom si všiml stříbrné luny a zakabonil se. Zvláštní. Na zářivém měsíci jako by rejdily tmavé siluety tanečníků. Stíny bohů…, pozdvižení ve Valhale.

Vánek jako by s sebou přinášel úpění. Vzpomněl si na Valkýry, jež ustavičně pátrají po těch, kteří mají zemřít, jimž potom ve Valhale podají poháry s vínem. Nedokázal by říct, zda vůbec věří v jejich existenci.

Zamračil se na měsíc i podivné znamení, ať znamená, co chce. Poté se vrátil do svého domu a uložil se před krbem v kuchyni.

Daleko odsud, za mnoha kopci a loukami, uprostřed noci procitl starý Aed Finnlaith. Zachmuřil se. Netušil, co ho probudilo. Pohlédl na manželku, ale ta spala spánkem spravedlivých a mírně se přitom usmívala.

Nic zvláštního se neděje, usoudil. Přesto nemohl zabrat. Opatrně se proto ustrojil a tiše se odebral do velkého sálu.

V krbu dohoříval oheň. Stále poskytoval dostatek tepla, avšak o světlo se z větší části postaraly měsíční paprsky. Stařec po špičkách minul spící stráže a vyšel ven. Téměř si nevšiml ledového větru, který na něho ihned zaútočil.

Zvedl tvář k nebi. Studená zář náhle potemněla, luna jako by si zakryla tvář černým závojem.

Aed se zachvěl. Zmocnil se ho pocit, že se právě rodí něco zlého. Pokusil se předtuchu zapudit, ale jako by se vsákla do jeho starých kostí. Náhle si vzpomněl na svou nejmladší dceru, jíž se na první pohled velice snadno vzdal. Její přízrak ho pronásledoval, kamkoliv se hnul. Přísahal by, že čas od času slyší trylky jejího smíchu. Stačilo zavřít oči a uviděl ji, jak k němu běží, vlasy za ní divoce vlají a oči jí svítí.

Možná bych se za ní měl rozjet do Dubhlainu a vzít Maeve s sebou, napadlo ho. Maeve byla zděšená, když se dozvěděla, že bez dlouhých cavyků provdal svou dceru za Vikinga. Jenže nezná Olafa. Nikdo si neumí představit, jaká z něho čiší autorita a síla. Vznáší se kolem něho jako zlatá aura.

Ano, vezme Maeve a pojedou navštívit svoji holčičku. Bude doufat, že je přijme s otevřenou náručí a spokojená. Počká ještě dva týdny, aby si jeho dcera stačila zvyknout na novou domácnost, a potom se vypraví na první oficiální návštěvu norského panovníka.

Chystal se vrátit do postele, když mu po zádech přeběhl mráz. Otočil se zpátky k měsíci. Vůbec se mu nelíbil. Jako by byl předzvěstí něčeho zlého a tragického. Svěsil ramena a loudal se do sídla. Zdálo se mu, že vítr kvílí a země se zachvívá. Jsi starý blázen, Aede, pomyslel si smutně, klame tě sluch i zrak.

Na lůžku dychtivě objal svoji spící ženu a přitiskl její vlahé tělo ke zběsile bušícímu srdci.

Uprostřed hlubokého lesa stál Mergwin a také zíral na měsíc. Bedlivě jej zkoumal a ani jednou se nezachvěl. Zvedl hlavu a nastavil tvář větru. S rozpřaženými pažemi vzýval Matku Zemi, vyčkával na odpověď. Také se mu jí dostalo. Země stínů. Zrádcův měsíc.

Temnotu rozčísl klikatý blesk a vzápětí zmizel. Luna ještě víc potemněla.

Mergwin se otočil. Vlasy, vousy i říza mu divoce poletovaly ve větru. Vstoupil do svého srubu a přiložil na oheň velká polena. Nad oheň zavěsil kotlík a jal se do něho vhazovat druidské obětiny. Oči se mu rozjasnily, dal se do zpěvu. Pobrukoval si starobylá slova. Katastrofu odvrátit nedokáže, ale může se ji pokusit zmírnit.

Dánové se ženou irskou krajinou. Cítí je, země se chvěje. Friggid Křivonohý baží po pomstě. Nicméně jeho se neobával. Osud dávno rozhodl o tom, že se Vlk musí utkat se Supem. Není vyhnutí. Jeden z nich se stane vítězem. Ti dva se střetnou. Ale kdy?

Mergwin zavrtěl hlavou. Trápí ho ještě něco jiného. Pošetilého. Fatální chyba, jež se může proměnit v tragédii. Ty starý hlupáku! plísnil se v duchu. Neumíš to pojmenovat, dotknout se toho ani to popřít.

Povzdechl si a vrátil se do noci. Upřel zrak na měsíc. Zakrátko se přidá ke svému králi a Vlkovi. Musí Vlka bedlivě sledovat a možná se mu podaří odhalit nebezpečí, jež ustavičně uniká z jeho dosahu.
[image: image18.jpg]
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Vítr nabíral na síle. Erin stála jako socha na útesu tyčícím se nad nekonečným Irským mořem. Dlouhé vlasy a plášť za ní vlály.

Šedivé moře pod ní bouřilo, pěnilo, voda jako by se vařila. Velké vlny se s hlasitým řevem rozbíjely o pobřeží poseté obrovskými balvany. Ve vzduchu se vznášela jemná vodní tříšť. Tu a tam se jí zmocnil vítr a Erin ucítila na tvářích slané kapičky.

I obloha byla hrozivě šedá, zlověstně burácela. Věstila blížící se bouři. Země se proměnila v šedý a purpurový koberec, když se trsy vřesu ohýbaly pod náporem větru.

Přesto právě zde Erin konečně pocítila mír. Bouře stejně jako nekonečné zelené kopce neodmyslitelně patřila k její rodné vlasti, k Irsku.

Probudila se celá bolavá, jako by ji někdo roztrhl vedví. Poté si vzpomněla na slova, s nimiž ji Olaf opustil, a rozplakala se. Připadala si zrazená a zneužitá. Avšak zakrátko se dostavila zlost a stala se zdrojem dalších slz.

V dívce se svářily emoce, které zvolna převážil pocit ztráty. Jako by dostala příležitost dotknout se blyštivého démantu, ale byla natolik oslepena jeho třpytem, že si jej nestihla důkladně prohlédnout.

Přiznej to, nabádala se v duchu, třeba má pravdu. Ano, pohrdala jsi jím, přesto tě fascinoval. Upoutal tě již v Clonntairthu, kde se zjevil v celé své nádheře jako zlatovlasý bůh a pak se usmál na Grenilde. Od té doby potají přemítáš o síle jeho paží a vášni skrývající se v široké hrudi.

Možná stejně jako ona ví, že jsou teprve na začátku. Může ho hlasitě kritizovat za lhostejnost plnou opovržení, ale tím, že se v noci zmocnil jejího těla, jako by ji připravil o duši. Už nikdy nebude stejná jako dřív.

Navzdory tomu si není jistá, co k Olafovi doopravdy cítí. Ano, je to Viking a doba je nebezpečná, přesto se zdá, že se její manžel vymyká svému původu i době. Vysoko ční nad všemi ostatními, má svérázný smysl pro čest. Dovede být krutý, jenže ona mu k tomu zavdala důvod. Uhodil ji. Většina mužů by se na jeho místě zachovala stejně. A co se toho znásilnění týče… Oba vědí, jak je v souvislosti s nimi tenhle výraz směšný.

Ale proč je Olaf takový? divila se. Nemiluje mě. Ač byla nezkušená, vytušila, že k ní byl nebývale něžný. Staral se, aby jí způsobil co nejméně bolesti. Ale potom se rozzlobil. Nicméně když zjistil, že brečí, pokusil se ji utěšit. Tehdy ho od sebe odehnala. Opět ochladí, čišel z něho mráz jako z jeho severské domoviny.

Lítostivě se usmála. Slýchala o zajatkyních, které se zamilovaly do svých věznitelů. Vždycky se těmto příběhům vysmívala, považovala tyto ženy za hlupačky beze špetky hrdosti v těle. Podobné historky jí připadaly smyšlené. Ale copak se může vysmívat Moiře? Nejenomže svého ryšavého obra zbožňuje, ale on jí její lásku ochotně oplácí.

Erin není zajatkyní ani válečnou kořistí. Stala se královnou Dubhlainu, chotí Norského vlka. Oficiálně se provdala za muže, jemuž na ní vůbec nezáleží, a v rozporu se svým předsevzetím zvolna podlehla jeho kouzlu. Olaf se o tom nikdy nedozví, neboť by neváhal využít její city proti ní. Dobře by se pobavil a jeho opovržení by zesílilo.

Ale jak s ním má bojovat? Neexistuje bitva, v níž by mohla vyhrát. Snad by si měla promluvit s Bede, aby ji povzbudila na duchu, ale sestra dnes odjíždí.

Neslyšela ho přijít. Nevěděla, že ji sleduje ostřížím zrakem, jak stojí sama na útesu a dumá nad svým osudem. Pozoroval ji – vysokou, nehybnou, vznešenou –, jak upírá pohled k obzoru.

Poprvé na ni pomyslel s něhou v srdci. Vzpomněl si na jejího otce. Aed mu zjevně prokázal čest, když mu nabídl své nejmilejší dítě. Krásné, oduševnělé, hrdé. Podobá se své zemi. Skloní se před větrem, ale neváhá bojovat.

Nebesa rozčísl klikatý blesk, hrom zaburácel.

Olaf zastavil koně těsně za Erin.

„Povídá se, že za takových dnů se Odin prohání po obloze na svém koni Sleipnirovi. Ten má osm noh, a když cválá, odlétají od jeho kopyt blesky.

Dívka se otočila, udivila ji přívětivost manželova hlasu. Zpočátku ji zaskočilo, že jí nikdo nebránil v odchodu z města. Předpokládala, že se Olaf bude zlobit. Nechoval k ní mnoho důvěry.

Z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst, ale určitě se nehněval. Modré oči byly jako vždycky neproniknutelné a plné tajemství. Ústa, ztrácející se v rudozlatých vousech, nepřipomínala přísnou čárku, ale ani se neusmívala.

Neznám ho, pomyslela si. Přese všechno, co jsme spolu zažili, je pro mě cizí. Neznají ho ani jeho lidé, neboť své pravé já pečlivě skrývá pod slupkou tvrdého válečníka. Neproniknu pod ni bez ohledu na to, jak dlouho spolu budeme žít. Olaf je ustavičně ve střehu a dává si pozor, aby se nikdo nevetřel do jeho srdce.

Sesedl a přistoupil k dívce. Podával jí ruku a vpíjel se pohledem do jejích očí. Váhavě mu nabídla svou dlaň.

„Vrať se se mnou domů, princezno z Tary,“ pravil vlídně. „Chci, abys mi poskytla útěchu.“
Neomlouval se jí ani nehovořil o svých citech. Jasně, avšak slušně jí dal na vědomí, co si přeje, a ona ho nemohla odmítnout.

„Nechystám se utéct,“ slyšela se říkat. ‚Jenom jsem si přála vidět moře.“
Přikývl a odváděl ji k pasoucímu se hřebci. „Obávám se, že té bouři neunikneme.“
Pomohl dívce do sedla, pak se vyšvihl na svého koně.

Smutně se usmála. „Odin třeba také zatoužil po projížďce po pobřeží.“
Oplatil jí úsměv. „Snad.“
Oslnivě se zablesklo, zarachotil hrom. Vzápětí se rozpršelo.

„Následuj mě!“ zvolal hlasitě Olaf. „Poblíž je jeskyně…“
Pobídl mohutného hřebce a Erin ho cvalem následovala.

Navzdory divokému tempu, větru, dešti a divoce bušícímu srdci Olaf pocítil podivnou lehkost.

Vřítili se i s koňmi do prostorné jeskyně, kopyta zazvonila o kamení. Muž kvapně seskočil na zem a rozběhl se na pomoc své ženě. Zvedl ji ze sedla. Nebránila se, ale ani se na něho nepodívala.

Odebrali se do útrob sluje, kde na ně neútočil lijavec a vítr. Olaf se otřásl chladem a podíval se na Erin. Celá promočená zaraženě stála na jednom místě. Mlčela.

„Za chvíli to přejde,“ prohlásil o bouřce řádící venku. Přál si, aby Erin něco řekla. V nitru jeskyně měl schovanou zásobu dříví a staré kožešinové pokrývky. „Rozdělám oheň,“ zabručel.

Konečně se váhavě ozvala: „Chodíš sem často?“
Kupodivu jí věnoval překvapivě upřímný úsměv. Náhle vypadal jako kluk.

„Často ne, ale občas sem zajdu. Líbí se mi ten útes, na němž jsi stála. Miluji oceán a vítr. Někdy se mě zmocní pocit, že už jsem dlouho neviděl moře, a musím se k němu okamžitě vydat.“
Erin ztuhla. Bezděčně ji tím připomněl, že patří k nájezdníkům, kteří se zčistajasna vynořili z mlhy na dlouhých dračích lodích. Ale Olaf věnoval pozornost výhradně ohni. Počínal si zručně. Nejprve nakrmil plamínky drobným chrastím, a teprve když se rozhořely, přidal silnější klacky a polena. Poté vzhlédl ke své ženě a z jejích očí vyčetl, že šlápl vedle.

Nakrátko sklopil zrak, poté se napřímil. Přistoupil k Erin a položil jí ruku na paži.

„Erin, svůj původ nezměním. Ani to, co jsem kdy udělal. Ale teď jsi moje žena a já bych byl rád, kdybychom dali našemu manželství šanci. Kdysi jsem ti slíbil, že tě nechám na pokoji. Jenže jsem zjistil, že to nedokážu. Na druhé straně jsem vyhověl tvé žádosti. Sigurd a Moira jsou svoji a moje minulost už tě nebude ovlivňovat.“
Erin se vpíjela pohledem do modrých očí. Věděla, že ačkoliv je pro ni dál cizincem, nabízí jí vše, co může postrádat.

Usmála se, natáhla ruku a pohladila muže po tváři. Ucukla, když ji pošimraly jeho vousy. K jejímu bezmeznému údivu ji chytil za ruku a políbil do dlaně. „Vždycky k tobě budu něžný, má Irko,“ slíbil tiše.

Vrhla se mu kolem krku. Navzdory mokrému oblečení pocítila příliv tepla. Olaf ji chvíli svíral v náruči, potom ji od sebe odtáhl, aby se potěšil jejími rty.

Vášnivě mu polibky oplácela, troufla si zabloudit jazykem do jeho úst. Opájela se typicky mužnou vůní, stoupala jí do hlavy jako lahodné víno. Olaf zasypával její obličej drobnými hubičkami a lechtal ji přitom vousy.
‚Jestli zůstaneme v těch mokrých šatech, pak dozajista nastydneme,“ zamumlal ochraptěle.

Erin ucouvla o krok a polkla. Rozhodla se vyhovět touze, jež se rozpínala v jejím nitru. Dnes přijme vše, co jí nabídne. Možná ho k ní táhne pouze chtíč, ale chce manžela mít alespoň fyzicky. Pozná každou píď jeho svalnatého těla, každý centimetr hebké pokožky.

„Dovol mi, abych ti pomohla, drahý choti,“ pronesla nehlasně.

Olaf si připadal, jako by se zčistajasna ztratil uprostřed smaragdového moře. Bál se, že ho klame sluch, netroufal si věřit vlastním uším. Dívčin hlas zněl jako podmanivá melodie. Přímo se ho dotýkal, rozjitřil konečky citlivých nervů. Muž se zachvěl očekáváním.

„S největší radostí, má paní,“ odvětil zdvořile. Sledoval, jak Erin rozechvělýma rukama rozepíná brož, jíž měl sepnutý plášť. Potom mu váhavě přetáhla přes hlavu tuniku. Nejprve se ho dotýkala prsty, poté se osmělila okusit jeho mokrou pleť svými rty. Líbilo se jí, jak ji do obličeje šimrají zlatavé prstýnky na jeho hrudi. Slyšela, jak se ostře nadechl, když opatrně sevřela v zubech jeho bradavku. Cítila, jak muži tluče srdce. Náhle pochopila hloubku něhy, kterou jí včera v noci Olaf poskytl, neboť s každou další slastí, kterou v manželovi probudila, stoupala i její blaženost.

Váhavě se od muže odlepila, vzala jej za ruku a odvedla blíž k ohni. Naznačila mu, ať se posadí, aby ho mohla vyzout. Neváhala zlíbat jeho prsty u nohou. Opět jí neuniklo, jak úžasem zadržel dech a jeho výraz se změnil. Nespouštěl z ní zrak.

Věnovala pozornost kalhotám ušitým podle norského střihu. Olaf se usmál nad jejími rozpaky, ale předsevzal si, že jí nepomůže. Prsty se jí třásly jako suché listí, když za opaskem pátrala po zavazovacích tkanicích. Avšak nezaváhaly a dychtivě se ponořily pod tuhou látku. Muž přivinul ženu blíž a prsty jí rozčesával deštěm nasáklé vlasy.

„Jsi pokladem tohoto ostrova, Irko,“ zamumlal. Sňal z dívčiných ramen plášť. Nejradši by z ní nesmlouvavě serval všechno oblečení, aby co nejdříve uhasili žár rozdychtěných těl.

Avšak sotva se plášť snesl k zemi, Erin s tajuplným úsměvem zavrtěla hlavou a napřímila se. Oči jí svítily, byla plná života. Sama li rozvázala šaty a nechala je spadnout ke kotníkům. Elegantně si vyzula boty. Svůdně srolovala vlněné punčochy.

Poté se napřímila a předvedla se mu v celé své nádheře. Nabízela se mu jako obětina, na niž čekal celý život. Nespouštěl zrak ze smaragdových očí, v nichž jako by se snoubila síla bouře s mírumilovností zelené krajiny. Vlhká černá hříva dívce splývala po ramenou a ňadrech, pyšně z ní vykukovaly obliny bělostných ňader s hroty barvy šípkových růží. Bez okolků se mu nabízely, vyzývaly ho, aby přistoupil blíž. Široké boky s temným trojúhelníkem se staly příslibem živočišných slastí, těšily se, až se rozvlní v pradávném rytmu.

Olaf zamrkal a ztěžka polkl. Vstal a omámeně se přimkl ke své choti. Erin zalapala po dechu, když bez rozpaků zaútočil na její klín. Znenadání ji spaloval žár.

Objala manžela kolem krku, ruce mu zabořila do vlasů. Prsty jako by žily vlastním životem, zvědavě objevovaly krajinu manželových ramen a zad. Olaf sténal, když mu zlehýnka přejížděla nehty kolem páteře. Dychtivě se k Erin tiskl. Slastně ho mučila doteky i polibky, zcela ji uchvátilo jeho drsné a zároveň něžné tělo.

Sklouzla dlaněmi po úzkých bocích, ocenila jejich pevnost, avšak vzápětí upadla do rozpaků. Nevěděla, jak dál.

Uplynulo hodně vody od chvíle, kdy se Olaf naposledy cítil milován. Přesto spolehlivě vycítil, že mu žádná žena nikdy dřív nenabídla tolik lásky jako Erin. Zcela se mu oddala, čerpal z její náruče samé blaho. Připomínala mu křehkou květinku, rozkvétala pod jeho doteky. Vypínala se k němu jako ke slunci. Smyslnost tvořila nedílnou součást její osobnosti a on se stával příjemcem veškeré její vášně. Chtěla potěšit sebe i jeho. Odpovídala na každý jeho tichý podnět, ale opatrně se ho dotýkala tam, kde si to žádal. Sebejistě objevovala neprobádané území jeho těla.

Rozprostřel na zemi kožešinové přikrývky a uložil na ně svoji ženu. Vroucně ji líbal, opájel se sytou vůní havraních vlasů. Erin se ho směle dotýkala a laskání mu oplácela. Nedokázala zůstat v klidu. Prohýbala se v zádech, hladila jej po plochém břiše, zatímco on opatrně sál její bradavky, až dívka sténala touhou. Stále se však neodvážila na klíčové místo.

„Dotkni se mě, Erin… Dotkni.“
Poslechla a vzápětí málem nadskočila úlekem, když shledala, jak je pevný a horký. Nesměle jej hladila konečky prstů a svými motýlími doteky přiváděla muže k šílenství. Vyhledal její ústa, dlaněmi jí klouzal po těle. „Ach, ženo,“ zašeptal, „má sladká ženo. Pokračuj. Nekousne tě, jak jistě víš.“
Oba se zachichotali. Olaf zabloudil rukou mezi dívčina stehna. Dorážel na její klín tak dlouho, dokud se k němu celá roztoužená nepřimkla a nezačala prosit o naplnění.

Venku řádila bouře, avšak nebyla ničím ve srovnání s běsem zuřícím v Erinině nitru. Cítila pod sebou kamenné podloží, ostře vnímala každý manželův dotek, přesto jako by se vznášela v oblacích. Propadala se do tmy a vzápětí ji oslňovalo prudké světlo. Napětí v jejím břiše bolestivě vzrůstalo, chvěla se žádostivostí. Sladce trpěla. Nejradši by daný okamžik co nejvíc prodloužila, ale pokud se jí brzy nedostane uvolnění, určitě zešílí.

Nedokázala přestat. Musela se Olafa dotýkat, ochutnávat slanou příchuť jeho potu. Zčistajasna se v ní probudila prostopášnost, o níž dosud neměla ponětí. Vyhoupla se na manžela jako na koně a oba je zakryla vodopádem dlouhých vlasů. Proměnily se v rafinovanou zbraň blaženého mučení. Byl to pocit natolik okouzlující, že Erin odhodila stranou veškeré rozpaky a nechala se strhnout touhou. Poznávala všechny záludnosti manželova těla přesně tak, jak si předsevzala.

Pohlédla mu do očí. Hořel v nich oheň. Hned nato ohromeně zalapala po dechu, když ji nesmlouvavě položil pod sebe a vyhoupl se nad ni. Oba vykřikli nadšením, když do ní vstoupil. Opět si připadali plní života. Erin svírala Olafa v náruči a žasla nad tím, jak dokonale se k sobě hodí. Divila se, že o jejich vztahu kdysi pochybovala. Jak vlastně přišla na to, že jí Vlk nemůže nic dát? Uvědomila si, že bez jeho důvěrné blízkosti nedokáže dál žít.

Pojednou jako by se ocitli na planině zalité sluncem, kde jde pouze o ryzí podstatu samotného bytí. Poté se vznesli k obloze v extázi tak mocné, až se pod nimi zachvívala země, od níž se odpoutali. Navzájem vykřikovali svá jména, potom je šeptali, aby se posléze jejich slova utopila v horoucích polibcích.

Erin se líně uculovala. Připadala si jako upředená ze slunečních paprsků. Avšak nebylo to slunce, co ji hřálo, nýbrž Olafovo semeno. Bála se pohnout, aby o ně nepřišla.

Muž ji tiskl k sobě. Vyčkával, až vzduch ochladí rozpálenou pleť. Uhladil dívce z čela vlhké vlasy. Dotýkal se jí s posvátnou úctou. Nechápal, co se mezi nimi zčistajasna změnilo. Zachoval se jako hlupák, když ji podceňoval. Tahle žena se nenechá zastrašit, nikdy nelže. Přestože ji úporně sváděl, svobodně se mu oddala. Z vlastního rozhodnutí.

Někdejší lhostejnost vystřídala posedlost. Ač nevěřil v lásku, ohromila ho intenzita pocitů, které nyní zakoušel. Bránil by svou ženu do posledního dechu. Zároveň se ho zmocnila bezdůvodná žárlivost. Dokázal by Erin zabít, kdyby jen pomyslela na jiného muže.

Zavřel oči. Díky blízkosti své choti se cítil pohodlně i na roztrhané přikrývce rozprostřené na kamení. Opatrně Erin objal a nechal se šuměním deště ukolébat k spánku.

Zatímco Vlk spal, nedaleko Ulsteru vzplála vesnice. Ovšem Friggid Křivonohý se na plameny nedíval, hleděl jižním směrem a zlověstně se culil. Olaf drží Dubhlain. Dostal dceru Aeda Finnlaitha, údajně největší krasavici na ostrově. Vlk si sehnal spojence. Brzy nastane den, kdy se sejdou. Neuniknou svému osudu.

Niall pobízel své muže, aby se připravili k bitvě. Novomanžel Sigurd podrážděně přemítal, kde vězí jeho pán. Svým válečníkům vydal rozkaz, aby se hotovili k boji. *

V mechem porostlém lese poblíž Carlingford Lough stál v dešti kouzelník Mergwin. Vypadal jako šílenec. Z vousů mu kapala voda, mokrá říza kolem něho poletovala ve větru. Zvedl paže k šedivé obloze a zašeptal slova pradávné modlitby. Dovolával se nebes a dovolával se země. Na malém kamenném oltáři obětoval koloucha.

Mergwin nepřemýšlel o minulosti či současnosti. Cele se soustředil na pochopení zla, jež se přikrádalo blíž. Neviděl je ani netušil, kdy udeří. Byl si jist, že se zrodilo v noci a každým dnem sílí.

Proto křičel na nebe i zemi, aby mu pomohly. Vzýval stromy a rostliny, aby mu propůjčily svoji moudrost. Zemi nabídl krvavou obětinu, po větru rozhazoval byliny. Modlil se k celému světu.

A především za Erin.

Olaf se opřel o loket, aby na Erin lépe viděl. Prstem kreslil na její bříško kolečka. „Osudem bohů je zemřít. Není vyhnutí. Vědí to od začátku.“
Vyprávěla mu, že Rig ji bavil příběhem o vzniku světa. Zmínil se i o jeho konci, ale blíže jej nevysvětlil.

„Surt povede vojska z Muspellu. Takhle je to od začátku v plánu. Na místě jménem Vigrid se strhne velká bitva. Počátek konce ohlásí tři kruté zimy. Horami zalomcuje silné zemětřesení, jeden z vlků sežere slunce a druhý měsíc. Fenri, nejmazanější z vlků, kteří vydechují oheň, spolkne Odina. Avšak Odinův syn Vidar ho zabije. Thor, jenž se ustavičně pere s hadem Midgardem, ho konečně přemůže. Avšak ujde pouze devět kroků a skoná na uštknutí. Surt zavraždí Freye.“ S úsměvem se odmlčel. „Frey je náš bůh plodnosti.“
„Já vím,“ chichotala se Erin. „Prozradil mi to Rig.“
„Poté Surt zapálí celý svět.“
„Tím pádem nastane jeho konec?“ zamračila se Erin. Náhle ji napadlo, že Rig se tehdy záměrně odmlčel, aby jí báji dopověděl někdo jiný.

„Ano i ne,“ zazubil se Olaf. Pak se podíval na dívčin podbřišek, kam mimoděk zabloudily jeho prsty. „Oheň sice všechno zničí, ale za nějaký čas se svět opět zazelená. Slunce dovolí své dceři přinést teplo a světlo. Synové Odina a Thora budou prodlévat na místě zvaném Idavoll a postarají se, aby se svět znovu zalidnil. A Baldr, nejmilovanější ze všech bohů, jehož zabil vlastní bratr Hod, opustí říši mrtvých a přijde do Idavollu spolu se svým vrahem. Tam budou navěky žít v míru.“
Olafovi neušlo, jak se Erin pokradmu uculuje.

„Čemu se směješ?“ zamumlal a políbil ji.

„Ničemu, můj pane,“ odvětila. Aha, tohle jí chtěl Rig sdělit. Boj sice přináší určité ztráty, ale může po něm následovat mír. Mezi Vikingy a Iry nikdy zcela nenastal. Mergwin ji kdysi dávno varoval, že se jej nedožijí ani její děti. Ona však může najít pokoj ve své duši. Načerpá jej z okamžiků, jako je tenhle, přestože celý svět je jinak v nepořádku.

Do jeskyně zabloudil paprsek odpoledního slunce. Erin pohlédla ke vchodu. „Přestalo pršet,“ hlesla tiše.

„Já vím,“ zazubil se čtverácky Olaf. „Už před pořádnou chvílí.“
Podívali se na sebe a vyprskli smíchy. Potom jí manžel vtiskl na bříško poslední polibek a vstal. Shýbl se, aby pomohl Erin na nohy. „Musíme se vrátit dřív, než nás Sigurd dá hledat vojáky.“
Erin přikývla. Oblečení pohozené u ohně mezitím uschlo. Mlčky se oblékli, navzájem si pomohli do plášťů.

U východu z jeskyně muž krátce políbil ženu na rty a dlouze jí pohlédl do očí.

Poté ji vysadil do sedla a vyšvihl se na vlastního koně.

Na zpáteční cestě Erin manžela pokradmu pozorovala. Obdivovala, jak mu to sluší. Trochu ji mrzelo, že pro ni dál zůstává cizincem. Na hřbetě válečného hřebce se opět proměnil v Norského vlka, jenž před ní uzavírá svoje srdce. Nikdy do něj nepronikne.

Před branami města na ni pohlédl, z jeho očí opět čišel mráz. „Pospěš si!“ zařval. „V průběhu naší nepřítomnosti se něco stalo!“
Erin pevně sevřela otěže a pobídla koně do cvalu. Vlasy ji šlehaly do očí, skoro nic neviděla. Teprve na vrcholu kopce spatřila, že nádvoří hradu je plné ozbrojenců. Svírali meče, kopí, sekery a štíty. Muži se chystali do války.

Proč je mým osudem ustavičně sledovat, jak mě moji milovaní opouštějí? tázala se v duchu Erin, když z okna hleděla na nádvoří.

Chtělo se jí plakat, ale ovládala se. Je přece královnou Dubhlainu a je její povinností manželovy vojáky povzbuzovat a těšit se na nadcházející vítězství.

Od návratu s Olafem nemluvila. Koně vycítili vzrušení, divoce hrabali kopyty a ržáli. Všude se hemžili nosiči korouhví, sluhové, kováři a ozbrojenci. Všichni spěchali. Král byl zcela ponořen do příprav a na existenci své ženy jistě dočista zapomněl. Ani z Gregoryho toho moc nedostala. Bratry vůbec neviděla. Věděla, že Niall se o něčem radí s Olafem.

Přípravy pokračovaly dlouho do noci. Posléze vyčerpaná z předchozí noci a unavená z rozrušení vystoupala do své ložnice. Odstrojila se, vklouzla na lůžko a zabalila se do pokrývek.

Není to fér. Tak dlouho čekala na mír, a když se konečně dočkala a začínala si zvykat, zdá se, že všechno je opět vzhůru nohama.

Dlouho ležela se zavřenými víčky, než se jí podařilo usnout.

Neprobudila se, když vedle ní ulehl Olaf, pouze se k němu přitulila jako důvěřivé kotě a on ji objal. Ani Vlk toho mnoho nenaspal, avšak manželčina blízkost mu přinášela určitý klid.

Díval se na ni, když otevřela oči, a Erin se zdálo, že na nepatrný okamžik, jenž možná vůbec neexistoval, spatřila v jeho pohledu něhu. Ta se vzápětí rozplynula.

Olaf rozprostřel po polštáři její ebenově černé kadeře. „Zajímalo by mě,“ spustil opatrně, „zda pořád doufáš, že brzy přijdu do styku s dánskou válečnou sekerou.“
Málem mu místo odpovědi vyznala lásku, avšak v poslední chvíli se opanovala. Mlčky si manžela prohlížela. Ne, nemůže se mu zcela oddat, když jí nenabízí téměř nic na oplátku.

„Neboj se,“ zabručel drsně. „Nenechám se zabít. Takovou radost ti neudělám.“
Chtěla mu říct, že si nepřeje jeho smrt. Jistě to ví. Uvědomuje si, jakou nad ní má moc. Sotva ji divoce popadl do náruče, přestalo na všem záležet. Vzplála mezi nimi prudká vášeň prosycená zoufalstvím. Úplně zapomněli na Olafovu přísahu, že k ní bude něžný.

Briceovi a Leithovi připomněla tytéž pošetilé věci, jako kdysi matka. Kladla jim na srdce, aby spali v přístřešku, včas se převlékli z promočených šatů do suchých a dobře jedli. Niallovi nesdělila nic. Pouze ho políbila a nechala se obejmout. Mlčky zadržovala slzy.

„Nebude to tak špatné, princezno,“ pošeptal jí Gregory, když odstoupila od Nialla, „protože víme, že ty jsi tu v bezpečí. Kromě toho žádný zpropadený Dán nemá šanci přemoci Nialla z Ulsteru, Aeda Finnlaitha či Norského vlka.“
Erin se pokusila o úsměv. „Kéž bych mohla jet s tebou, Gregory. Čekání je vždycky nejhorší.“
Bratranec se zazubil. „Dny tvé slávy jsou minulostí, sestřenko, a díkybohu za to. Kdyby se ti něco stalo, odpovědnost bych nesl já.

Tvoji bratři o tvých kurážných kouscích vědí, Erin. Leith to uhádl, Pověděl mi to onu noc, kdy ses vdávala. Řekl to i Niallovi a Briceovi. Chlapci nás nikdy neprozradí. Myslím, že jsou na tebe náležitě hrdí, ale zároveň se pochopitelně strachují o tvůj život. Kdybys chtěla ve svém řádění pokračovat, našli by způsob, jak tě zastavit. Vypadá to, že jsme vytvořili legendu.“
Erin cítila, jak jí z očí kanou slzy. Oni to věděli – a zachovali její tajemství. O to je nyní těžší se s nimi loučit.

Gregory ji políbil na tvář. „Neplač, prosím. Na nepřítele udeříme se zdrcující silou. S Olafem po boku nemůžeme prohrát. Ve vnitrozemí se k nám přidají vojska tvého otce. Ani se nenaděješ a budeme zpátky.“
„Já nepláču,“ zamumlala. Políbila bratrance na tvář. Cítil, že má vlhké líčko. Netrpělivě si otřela slzy.

Ozvalo se pronikavé kvílení rohu, jenž zval muže do bitvy. Olaf již seděl na svém koni a vyčkával. Přinesla mu stříbrný kalich. Zvedl jej vysoko do vzduchu, poté se napil. Jeho mužstvo vítězoslavně křičelo, vzrušení koně ržáli.

Olaf se sklonil v sedle a vrátil pohár manželce. Zlehka ji pohladil. V očích mu hořel oheň. „Dávej na sebe pozor, Irko,“ hlesl tiše.

Chytila ho za ruku a políbila do dlaně. Už se na něho nepodívala, aby nezjistil, že se zalyká slzami. Odebrala se stranou a sledovala, jak se zástup ozbrojenců na koních zvolna šine z města.
[image: image19.jpg]
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Aed Finnlaith spatřil za řekou svého zetě. Norský vlk se nedal s nikým splést, vysoký muž na černém hřebci nevypadal jako obyčejný smrtelník. Jeho zlaté vlasy jako by zachytávaly sluneční paprsky, čišela z něho síla. I z takové dálky působil nesmírně energicky a impozantně.

Aedovi přeběhl po zádech mráz. Jsem rád, že jedu do války po jeho boku, pomyslel si. Na to, abych proti němu znovu bojoval, jsem příliš starý.

Ozývaly se fanfáry, korouhve vlály ve větru. Nejvyšší král z Tary vyhledal mělčinu a přebrodil řeku. Snažil se nedat najevo nelibost, když se studená voda dotkla jeho stárnoucího těla. Aniž sesedli z koní, krátce se s Olafem objali a poté se odebrali stranou. Tam se Aed pozdravil s Niallem, jehož panství jeli na pomoc.

Vojska se sjednotila, začal únavný pochod. Zbývalo jim urazit padesát mil. Dny, kdy putovali vnitrozemím, se zdály nekonečné. Potom se stočili k pobřeží.

Dánové útočili většinou v noci, jejich tlupy záškodníků byly hladce zlikvidovány a rozprášeny. Dny se proměnily v týdny, týdny v měsíce. Po jarních deštích následovaly letní lijavce. Přesto jim hlavní armáda Friggida Křivonohého zdárně unikala.

V šarvátkách, které se tu a tam strhly, Aed bojoval stále blíž a blíž svému zeti a zvolna dospíval k neotřesitelnému přesvědčení, že Olaf je neporazitelný. Stačilo, aby se z jeho široké hrudi vylinulo hrozivé zavrčení, a Dánové zaváhali, což je většinou stálo život. V bitvě Vlk totiž nikdy neotálel, ale ani se zuřivě nerval. Zápolil uvážlivě, s chladnou hlavou a neomylnou přesností. Ovšem chuť změřit síly s nepřítelem mu rozhodně nechyběla.

Jedné noci, kdy došlo na pohřbívání či spalování mrtvých, přistoupil Aed ke svému zeti, jenž pro něho zůstával stále záhadou, a nabídl mu pivo z koženého měchu.

Na okamžik spolu stáli v družném tichu a vychutnávali si kouzlo chladné noci, jejíž klid občas narušil opožděný výkřik nočního ptáka. Jeden po druhém vzplály ohně, na nichž si vojáci připravovali jídlo. Brzy, pomyslel si Aed, si naplním prázdné břicho, uchýlím se do stanu a dopřeji unavenému tělu odpočinek. Ačkoliv do bitvy spěchal mezi prvními, strategii přenechal Niallovi a Vlkovi. S obdivem sledoval, jak Olaf jeho synovi nevtíravé radí, jakou taktiku nejlépe zvolit. Přesto Niallovi přenechal velení. Vždyť brání Ulster, svoje panství. Niall bojuje za svou zemi, Aed za celé Irsko a respektování zdejších zákonů. Olaf se k nim přidal z pouhé příbuzenské loajality. Avšak starý král vycítil, že jeho zeti jde o víc.

Aed vyčkal, až Olaf svlaží vyprahlé hrdlo, a na rovinu se otázal: „Chceš Friggida Křivonohého dostat kvůli Ulsteru, anebo ti jde o pomstu za Carlingford Lough?“
Křišťálově modré oči nakrátko spočinuly na starci a vzápětí se opět zahleděly v dál. „Ve hře je obojí, nejvyšší králi.“ Olaf se na okamžik odmlčel, poté znovu pohlédl na Aeda. „A nejenom to,“ dodal tiše. Vrátil králi vak a ztratil se mezi stromy.

V chladném, mechem porostlém lese Olaf usedl na zem a opřel si hlavu o kmen padlého velikána. V průběhu vojenského tažení většinou pouštěl z hlavy vše ostatní, avšak přicházely chvíle – nejvíc v noci –, kdy zatoužil po návratu do Dubhlainu. Dopřál by si horkou koupel, pořádné jídlo a svůdné jemné doteky své choti.

Při tomto pomyšlení se zamračil. Na každém kroku je doprovázejí prostitutky. Baví mužské, dokážou je rozesmát, trpělivě naslouchají jejich vychloubačným chlapáckým historkám. On však jejich přítulnosti využít nedokáže. S pobavením sledoval, jak Aed zdvořile, ale nesmlouvavě tuto formu zábavy odmítá. Slyšel o něm, že je své manželce naprosto věrný. Je to vskutku mimořádný muž.

Vzpomněl si na jeho dceru Erin. Nedokázal snést pomyšlení, že by jeho divošku svíral v náruči jiný chlap. Stačilo, aby si to představil, a celý den jenom bručel. Patří přece jemu, stala se jeho královskou chotí, proto cítí potřebu ji chránit. Kromě toho zjistil, že je velmi majetnický, a to, co mu patří, je odhodlán bránit, dokud nezemře.

Avšak o Erin, jež pro něho dosud zůstávala cizinkou, se nebál. V Dubhlainu zůstal Sigurd, který dostal za úkol střežit ji jako oko v hlavě. Olaf nevěřil, že by se pokusila o útěk, ale kdoví, co se honí v té její pěkné hlavě? Ano, probudil v ní vášeň. V jeho náruči se proměnila ve smyslnou čarodějnici, jež mu přinesla radost, očistila jeho srdce i ducha a zapudila temný, trýznivý smutek. Zajímalo by ho, zda jej pořád nenávidí. Co když si schválně najde milence, aby nasadila parohy vikinskému barbarovi, za něhož byla nucena se provdat?

Bezděčně zaťal pěsti a jen zvolna je povoloval. Se Sigurdem v patách nemá šanci. Navíc je princeznou z Tary, na což nikdy nezapomíná. Určitě se nesníží k aférce, kterou by mohl někdo odhalit.

Zavřel oči a spatřil ji před sebou – hedvábné černé vlasy jí spadaly přes obliny ňader. Kráčela k němu, svůdně se vlnila v bocích… Povzdechl si. Právě proto mě neuspokojí tuctová táborová poběhlice.

Avšak v bitvě ho pronásledoval ještě jeden obraz. Grenilde. Zlatovlasá kráska, jeho láska. Zamračil se. Vzpomínka na ni začínala blednout. Snažil se k sobě přivolat její jiskrné modré oči, avšak spatřil pouze smaragdově zelené.

Tiše zaklel. Ta irská kočka, co chtěla mít na talíři jeho hlavu, je vskutku čarodějka. Dovede být milá, smát se spolu s ním, vášnivě se milovat, přijít za ním…
„Král Dubhlainu je dnes nějaký zádumčivý.“
Olaf prudce rozlepil víčka. Svraštil obočí. Kdo se ho opovažuje vyrušovat? Zle se chmuřil na podivného starce s bujným vousem, oděného v prapodivné říze. Říkali mu Mergwin. Připlížil se k němu jako duch.

„Král Dubhlainu si přeje být sám,“ obořil se na něho.

Druid se nenechal vyvést z míry. „Obklopuje tě zářivá aura, Vikingu,“ prohlásil, zatímco Olafa tázavě pozoroval. „Jestli je ti souzeno zemřít v bitvě, hned tak to nebude.“
„To by mělo potěšit moji ženu,“ odvětil suše.

Mergwin pokrčil rameny a zamyšleně si uhladil dlouhý vous. „Chceš zabít Friggida Křivonohého, proto jsem tě přišel varovat. Osud tomu chce, abyste se vy dva jednoho dne setkali. A jeden z vás musí zemřít. Třeba ho přemůžeš. Ano, je to docela možné. Ale i když ho zabiješ, neznamená to, že se dočkáš kýžené odměny.“
„Cože? O čem to mluvíš druide?“
„O navrácení tvé duše. Tu musíš hledat ve svém životě, Norský vlku, ne ve smrti jiného člověka.“
Olaf si stoupl. Smetl listí, jež se mu zachytilo na plášti. „Takže, druide… Ty tvrdíš, že Friggida záhy nevyřídím. Znamená to, že mi navrhuješ, abych ho zde nechal dál řádit a vraždit, i když se sám mohu stát jeho obětí?“
Mergwin jeho sarkasmus ignoroval. „Kdepak, Friggid musí zemřít. Nepatří do téhle země, avšak vítr mi šeptá, že ty ano. Musíš ho najít a bojovat s ním.“
„Skutečně?“ Olaf posměšně povytáhl obočí.

Druid se zazubil. „Jen se na sebe podívej, můj pane. Nosíš irský šat, jako by ti odjakživa náležel. Hovoříš ke mně mým jazykem. Troufám si tvrdit, že v něm i zhusta uvažuješ a pokládáš jej za vlastní. Ano, Vikingu, ty sem patříš. Chceš se téhle země zmocnit, ale bude to ona, kdo si tě podmaní. Zakrátko spolu splynete.“
Olaf se rozchechtal. „Možná máš pravdu, druide. Ale pověz mi, příteli, jak tohle všechno víš?“
„Často si čtu v runách. Pane vlků.“
„Ve vikinských runách?“ posmíval se mu Olaf.

Mergwin přešel jeho špičkování úsměvem. „Odvažuju se tvrdit, Olafe Bílý, že bys nikdy nenasedl do dračí lodě a nevyrazil k irským břehům, kdyby ti to nedoporučily runy. Tvoji muži by nevypluli. Runy dokonce předpověděly vaši porážku u Carlingford Lough. Dokonce se zmínily i o tvém prvním setkání s princeznou, kterou nyní nazýváš svou chotí.“
Olaf se na Mergwina zvědavě zadíval.

„Bodejť, příteli. Vím i o tvém prvním setkání s Erin.“
„Přesto jsi neučinil nic, abys našemu sňatku zabránil?“
„Ne,“ přiznal s úsměvem Mergwin. „Vaše manželství souvisí s osudem této země.“
„Aha,“ broukl suše Olaf.

Ušklíbl se a odcházel. Neobyčejné setkání ho zvláštním způsobem povzbudilo na duchu. „Pane vlků!“ volal za ním druid.

Olaf se otočil a zamračil se.

„Zítra dojde k bitvě a z vítězství se budete těšit vy. Střeží vás Sowelu, runa slunce. Ale dávej si pozor, můj pane, neboť se blíží zrada a zlo. Zítřkem nebezpečí nekončí. Netuším, kdy znovu udeří a odkud. Vím jenom, že existuje a že se mu musíš postavit. Teprve potom nalezneš klid v duši, po němž prahneš.“
Vlk vysoko povytáhl obočí. Udivila ho Mergwinova sebejistota a naléhavý tón jeho hlasu. „Vždycky jsem opatrný, druide,“ pravil tiše. Nebyl si jistý, zda má tu čest s opravdovým prorokem, anebo nepříčetným bláznem. „Vždycky.“
Jedna část Mergwinova proroctví se vyplnila s obdivuhodnou přesností. Sotva rozbili tábor, když se na ně s plnou silou sesypaly oddíly Friggida Křivonohého.

Bitva se rozhořela mezi vysokým kopcem a lesem, soupeři zápolili v malých skupinách. Muži museli bedlivě sledovat, zda skutečně útočí na protivníky, neboť zakrátko se válečníci nebezpečně promíchali.

Olaf záhy zjistil, že Friggid získal posily z Británie i ze své rodné země. Bleskové přepadovky v průběhu putování byly směšné ve srovnání s divokým útokem vedeným ze severu.

Dopoledne proběhlo ve znamení řinčení mečů a prolévané krve. Olaf se svými muži držel jižní hřeben kopce, kde jejich výhodnému postavení napomáhala říčka, která nedaleko protékala. Všiml si, že poblíž něho zápolí Leith a Brice mac Aedovi. Stateční válečníci čelili Dánům s hrůzu nahánějícími výkřiky na rtech a umanutě se probíjeli dál.

Olaf se mrštně vyhnul nepřátelskému kopí a zazubil se. Zavětřil vítězství. Dánové ustupovali. Nadešel den, kdy se konečně střetne s Friggidem Křivonohým.

Blížící se triumf mu vlil do žil novou dávku sil. Zavyl jako natěšený vlk a vrhl se do nejúpornější mely. Dánové, kteří na ně zpočátku dotírali jako neodbytné mouchy, začali zvolna odpadávat. Olaf potěžkal meč a hladce jím vyřídil soka s planoucíma očima. Pak se rozhlédl po dalším.

Ke svému zděšení spatřil, jak se k Leithu mac Aedovi blíží soupeřova válečná sekera. Varovně na něho zařval, svaly se napjaly k akci. Ostří jeho meče probodlo protivníkův krk, avšak bylo příliš pozdě. Mezi lopatkami Leitha mac Aeda se rozlila rudá skvrna.

Olaf vedle něho poklekl. Okolní vřava slábla. Jeho vojsko zatlačilo nepřítele o hodný kus dál, takže na bitevním poli osaměl s umírajícím mladíkem.

Na smrt i sténání raněných byl dávno zvyklý, avšak tupá bolest se ho zmocnila ve chvíli, kdy si uvědomil, jaké hoře přinese Leithův skon jeho spojencům – zejména Erin.

Zaváhal. Přemítal, zda by dokázal zastavit krvácení a chlapce zachránit.

„Nedá se vůbec nic dělat, můj pane. Leithu z Tary osud určil, aby zde padl. Musíš pokračovat v cestě.“
Olaf prudce zvedl hlavu. Udivilo ho, že vedle něho znenadání stojí starý druid. Mergwin poklekl vedle Leitha. Olafa zamrazilo. Mergwin předem věděl, že mladík zemře…
Druid chlapce převrátil na záda. Leith otevřel oči a krátce se usmál. Potom se ušklíbl bolestí a naposledy vydechl. Mergwin mu něžně zatlačil nevidoucí oči. „Běž, Norský vlku. Ještě jsi nedokončil svou práci. A nenaplnil svůj osud.“
Olaf se naposledy podíval na Leitha, poté na Mergwina. Napadlo ho, zda ho bláznivý stařec schválně neposílá na smrt. Neuměl se rozhodnout, zda má uvěřit jeho divokým očím, nebo ne.

Avšak čekala ho další bitva. Přešel kopec a zamířil na místo, odkud se linul bojechtivý povyk. Postupoval opatrně, kryl si záda, meč držel v pohotovosti. Válečný konflikt se přesunul mezi stromy, což bylo vždycky riskantní. Někdo člověku zezadu podřízne krk a ten vykrvácí dřív, než si vůbec uvědomí, co se děje.

Bitva pokračovala celé odpoledne. S nadcházejícím soumrakem byli Dánové vytlačeni východním směrem, téměř k oceánu. Olaf se opět ocitl na kopci, nápor rivalů zvolna slábl. Křikl na své muže, aby nepřítele obklíčili.

Zčistajasna shledal, že je opět sám, až na Dána, jenž se pokoušel využít prodlevy v jeho soustředění. Byl to on, kdo stál v čele vojska, jež rozdrtilo Nory u Carlingford Lough. To on zapříčinil Grenildinu smrt a připravil ho o vše, na čem doopravdy záleželo. Friggid Křivonohý.

Olaf uskočil na poslední chvíli. Ostře nabroušený břit sekery mu prosvištěl kolem ramene a zakousl se do země. Tehdy mohl Friggida hladce vyřídit. Stačilo, aby mu vrazil čepel meče do zad. Jenže on s ním chtěl bojovat tváří v tvář. Usmál se a ustoupil o krok. Zaostřil na špinavý obličej ryšavého Dána poznamenaný od neštovic.

„Chop se své zbraně, mizero! Chci se ti dívat do očí, až budeš umírat.“
Z Friggidova úsměvu mrazilo. „Budiž, Vlku. Uvidíme, kdo s koho. Utkáme se na život a na smrt.“ Zamával sekerou. „Dnes večer mi ve Valhale připiješ na zdraví, až budeš hodovat s mrtvými.“
Nato zaútočil. Olaf pohotově vykryl jeho výpad. Kov zazvonil o kov. Dvojice svalnatých paží se chvěla, muži zabručeli a s námahou se od sebe odtrhli. Olaf švihl mečem a slavil úspěch. Dán klesl k zemi a odkutálel se. Hrál o čas. Olaf se po něm opět rozehnal. Friggid mu vhodil do obličeje hrst bláta a na okamžik ho oslepil. Pohotově vyskočil, aby soupeři zasadil smrtelný úder, avšak Vlk vytušil jeho záměr a nastavil sekeře svůj meč. Ten se otřásl pod náporem sokovy sečné zbraně a vylétl Olafovi z rukou.

Konečně se mu podařilo protřít si oči. Spatřil, že se k němu Friggid zlověstně blíží. Vyskočil vysoko do vzduchu a vší silou do Křivonohého kopl. Vychýlil ho tím z rovnováhy, ale Dán se bohužel záhy vzpamatoval. Vlk věděl, že s holýma rukama nemá proti svému sokovi šanci. Kvapně před ním couval. Jeho jedinou obranou byla vrozená mrštnost. Náhle mu u nohou přistál meč. Olaf netušil, odkud se vzal, a v té chvíli se o to ani nezajímal. Bleskově jej zdvihl.

Friggid zaječel z plných plic a rozběhl se. Mířil na Olafovu lebku. Vlk se na poslední chvíli sklonil. Vnímal, jak vražedné ostří hladce odřízlo konečky jeho rozevlátých vlasů. Avšak úskok se ukázal jako úspěšný. Soupeř natolik počítal s úspěšným zásahem, že ztratil rovnováhu a odkutálel se do křoví. Olaf vyrazil za ním. Pozdě. Do cesty se mu postavili dva Dánové a umožnili jeho sokovi utéct. Vlkovi nezbývalo než se s nimi utkat. V duchu proklínal Friggidovu zbabělost. Zakrátko přemohl oba své protivníky.

Toho dne slavil vítězství, avšak Křivonohého nedostal. Cítil se dočista prázdný a vyždímaný.

Cosi zašustilo mezi stromy. Pohotově se shýbl a připravil si meč. Očima úporně pročesával hustý hvozd. Zahlédl jen cíp bílé řízy mizící v hustém podrostu.

Na rtech se mu rozlil užaslý úsměv. Pohlédl na svůj meč, jenž se k němu v kritickém okamžiku jako zázrakem vrátil. Zvedl jej vysoko do vzduchu, až se od něho odrazily paprsky zapadajícího slunce. „Díky, Mergwine,“ zašeptal. „Vděčím ti za život.“
Otupělost ho opustila a do ochablých údů se začala navracet síla. Hlasitě se rozchechtal. „Ano,“ pravil tiše. „Děkuji ti, podivný příteli. Velice mě těší, že jsem stále na světě.“
Brice mac Aed nedovolil, aby se k Leithovi kdokoliv přiblížil. Tiskl bratrovo bezduché tělo k hrudi, po tvářích mu stékaly slzy. Hladil Leitha po vlasech, promlouval k němu, občas se smál.

Od šíleného počínání ho nedokázal odradit ani žalem zdrcený Niall, jenž si přál zesnulého sourozence řádně pohřbít. Vikingové mínili, že by měli nechat Brice na pokoji, aby se vypořádal se svým hořem, a šli si po svém. Avšak irští kněží byli znepokojení. Dožadovali se vydání mladíkova těla, aby jeho duše mohla vystoupat k nebesům.

Za takových okolností se nejvyšší král Irska dozvěděl o úmrtí svého syna. Nepokusil se s Bricem přít. Mlčky stál na mýtině. Srdce měl nevýslovně těžké, stáří na něho doléhalo s nezměrnou silou. Leith. Bezproblémový kluk. Veselý mládenec, jenž se uměl postavit mezi vážného Nialla a divokého Brice a uklidnit je několika prostými, dobře volenými slovy. Leith. Aed stiskl víčka. Bolest ho rvala na kusy. Pokoušel se sama sebe přesvědčit, jaké má štěstí. Stal se nejvyšším irským vládcem, většinu života prožil na bitevním poli. Zplodil deset dětí, které se jakýmsi zázrakem všechny dožily dospělosti. Všichni jeho synové léta úspěšně bojují s nepřáteli, až na Mikela, jenž bez přestání střeží Taru, a Sheana s Galbraithem, kteří se dali na cestu víry.

Ani vědomí, že devět z deseti potomků dosud žije, neumenšilo pocit ztráty. Leith byl naprosto výjimečný…
Avšak Aed je nejvyšším z vyvolených, léta vodí své muže do bitev. Mnozí z nich položili na oltář vlasti životy svých synů, proto nesmí projevit žal, ale zároveň nedokáže odsoudit chování Brice, jenž ztrátu neunesl a dočista se zhroutil. Zvolna se k němu přiblížil a dal mu ruku na rameno.

„Byl to tvůj bratr,“ oslovil ho vlídně, „a můj syn. Proto si ho od tebe nyní převezmu.“
Mladík na okamžik sevřel bratra ještě pevněji, potom se zadíval do otcových zkroušených očí.

Aed uchopil zesnulého syna do náruče. Ačkoliv byl Leith vyšší a mohutnější než on, odnášel ho, aniž zakolísal.

Ve svém stanu mu něžně omyl špinavý obličej potřísněný zaschlou krví. Zavinul své milované dítě do hedvábí a předal je kněžím.

Na vzdáleném útesu tyčícím se nad údolím, kde irští a norští spojenci pochovávali své mrtvé, Friggid Křivonohý s pohrdavým úšklebkem na rtech sledoval truchlivou scénu a třásl se nenávistí. Většina jeho mužů byla mrtvá anebo těžce zraněná. Zůstalo mu pouhých čtyřicet vojáků.

Friggid začal hlasitě klít a mávat pěstí ve vzduchu. „Pořád žije… Vlk je dosud naživu!“
Olaf Bílý drží Dubhlain, získal dceru nejvyššího krále Irska a spojil se s panovníky jednotlivých území. Ovšem Křivonohému nejvíc vadil samotný fakt, že Vlk žije.

Zíral na smuteční obřady odehrávající se pod ním. Slunce zapadalo.

Náhle se otočil ke svým lidem, oči mu plály jako v horečce. „Dnes večer vyrazíme na jih! Niall z Ulsteru potáhne na sever, nejvyšší irský král naopak do vnitrozemí. Vlk zvolí jižní cestu podél pobřeží. Spojíme se s lapky, kteří řádí kolem zátok, a budeme se držet krok před Nory. Hezky si na Vlka počkáme. Nastražíme past a pošleme ho do Valhaly před branami města, které nám sebral.“
Dánové hlasitě zajásali. Friggid se zazubil. Nezáleží mu na nich. Klidně ať všichni zemřou. Mučí ho pomyšlení na Olafa. Je mladší, silnější, okouzlující, zlatovlasý a mocný. Vlk musí chcípnout. A příšerně při tom trpět. Nejvíc ho zasáhla ztráta milované ženy. Ale opatřil si jinou. Princeznu z Tary, dceru nejvyššího krále. Že by slabé místo? Friggid se nad tím zamyslel. V každém případě neuškodí, když na to nezapomene.
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Popel k popelu, prach k prachu. Za zvuku tlumených modliteb dopadly na Leithovo tělo první hroudy hlíny.

Aed Finnlaith nikdy nevyhlížel starší než ve chvíli, kdy se obracel zády k dobytému území, jež vykoupil krví svého syna.

Olaf tiše kráčel k Irskému lišákovi, svému starému protivníkovi, z něhož se vyklubal přítel a spojenec. V očích se mu netřpytily slzy, čišela z nich pouze nesmírná únava a bezedný smutek.

„Moji muži složí hold tvému synovi a králi z Connaughtu.“ Olaf nabízel Aedovi jedinou útěchu, která v daném okamžiku přicházela v úvahu. „Rádi by se poklonili velkým válečníkům, kteří v tuto chvíli jistě usedají ke stolu ve Valhale. Říkám ti to proto, abychom náhodou neurazili tebe či tvoje kněze.“
Starý král se na něho vlídně usmál. „Nejsem urážlivý, Vlku. Těší mě, že Leithovi a Fennenovi spolubojovníci prokážou svým zesnulým druhům čest. Valhala… To je vaše nebe? Jaký je v tom rozdíl? Vyřiď svým lidem, prosím, že mají mé požehnání. Klidně ať se za padlé pomodlí.“
Olaf přikývl. Víc než kdykoliv jindy chápal pouto, které ho pojí s tímto mužem.

Duchovní sice bručeli, avšak Norové se směli rozloučit s Leithem mac Aedem a Fennenem mac Cormakem po svém.

Pohřbili je spolu s meči, jídlem potřebným na cestu na onen svět, poháry, brožemi, dýkami a talíři. Dali si práci s vykopáním ohromných jam, aby do nich mohli uložit válečné oře s kompletními postroji. Aby měli zesnulí v nebi na čem jezdit.

Vikingové sice dávali přednost pohřbu žehem a posílali ducha zemřelého do nebe prostřednictvím vzduchu, avšak mnozí neváhali poručit své blízké zemi, a to s veškerou výbavou. Kromě toho věděli, že irští kněží spálení za žádných okolností nepovolí.

Aed a jeho synové se rozešli, aby strávili noc ve svých stanech. Nyní musejí truchlit o samotě.

Avšak Olaf nenacházel klid, nedařilo se mu usnout. Procházel se pod hvězdami. Nerad si připouštěl, jak ukrutně se mu stýská po domově.

Kdysi to pro něho býval jen obyčejný dům. Výstavní, nádherný, přímo ztělesněný sen. Své královské sídlo považoval za pouhý příbytek. Nyní se proměnilo v domov, neboť tam na něho čekala jeho choť. Mnohokrát plašil z mysli opojné sny o tom, jak ho vítá z cest, vstřícně k němu natahuje štíhlé paže a zelené oči jí jiskří radostí. Černé vlasy jí spadají až k pasu, srdce tluče vzrušením. Probouzel se ze svých snů celý zpocený a bolavý. Jeho muka nedokázalo nic zmírnit. Ani jiná žena. Jsem očarovaný, často ho napadalo. Netrápím se kvůli své nadobro ztracené zlatovlasé krásce, nýbrž nezkrotné irské divošce, již si nedokážu podmanit stejně jako tuto zemi.

Dnes opět přemohl Dány. Friggid sice přežil, ale podařilo se ho vyhnat z Dubhlainu i Ulsteru. Grenilde je pomstěna.

Přesto nedosáhl klidu, po němž toužil. Pouze přirazil dvířka za minulostí. Sice hleděl do budoucna, avšak netušil, zda se jeho sny o spokojeném životě s Erin naplní. Je docela možné, že ho jeho hrdá a líbezná nevěsta dosud nenávidí. Třeba oslavuje každý den jeho nepřítomnosti a v noci se modlí, aby nalezl smrt pod dánskou sekerou.

Věděl, že mezi vášní, láskou, nenávistí a pýchou existuje tenká hranice. Probudil v Erin smyslnost, má právo dělat si na ni nárok. Avšak vlastnit její tělo není totéž jako získat si její srdce a duši.

Je dlouho pryč. Celé tři měsíce. Nedostali příležitost se důkladně poznat. Až se vrátím, zapřísáhl se, začneme znovu. Je dobojováno. Vynasnaží se, aby ji potěšil, zapojí Erin do všeho, co k jeho životu patří. Učiní ji šťastnou, neboť po ní prahne a nedokáže se jí nasytit. Protože ji potřebuje… Protože… Zavřel oči. Zřejmě ji miluje. Třeba všechno štěstí neodešlo spolu s Grenilde.

Polekal ho jakýsi zvuk. Divoce se rozhlížel kolem sebe, neboť vytušil nebezpečí. Posléze se ostře nadechl a podrážděně zavrtěl hlavou.

Mezi stromy se proplétal Mergwin.

„U všech bohů, druide,“ zabručel tiše Olaf, „ty ale dovedeš člověka vyděsit. Krev se mi pění v žilách.“
Stařec si upravil rukávy dlouhé řízy a vševědoucně se na mladíka podíval. „Věř mi, pane, že krev se ti pění v žilách i beze mě.“
Olaf se rozchechtal. Vzápětí vystřízlivěl, neboť si vzpomněl na Události právě uplynulého dne. „Jsem tvým dlužníkem, druide. Zachránils mi život.“
Mergwin zafuněl. „Ušetři si tu svou vděčnost, Vikingu. Já tě nezachránil, jenom jsem podal ruku osudu. Friggida bys přemohl tak jako tak.“ Bolest ho donutila ztišit hlas. „K smrti byli odsouzeni jenom Leith a Fennen.“
Olaf netrpělivě zavrtěl hlavou. „Lidé jsou sami strůjci svého osudu, druide.“
Mergwin na něho vědoucně pohlédl a pokrčil rameny. „Když myslíš, Nore…“
Vlk opět zavyl smíchy. „Líbíš se mi, Mergwine. Osobně se domnívám, že každý muž musí jít za svou hvězdou. Ty si hleď svého osudu, já budu vytvářet ten svůj.“
Mergwin opět pokrčil rameny. Olaf podezřívavě přimhouřil oči.

„Co máš na srdci tentokrát? Bitva skončila. Zítra odjíždíme domů. Nepřítel byl poražen. Chceš to snad zpochybňovat?“
„Ne.“ Stařec zavrtěl hlavou. „Jenom…“
„Jenom co?“ obořil se na něho Olaf.

„Nic. Vůbec nic. Dobrou noc, králi z Dubhlainu,“ zadrmolil druid, otočil se k Vlkovi zády a spěchal do postele.

Olaf se zdržel venku. Zhluboka nasával do plic svěží noční vzduch prosycený dechem země a léta. Vítězství mu náhle připadalo ještě sladší, plné příslibů. Niall zamíří do Ulsteru, on se spolu s Aedem vydá na jih.

Vklouzl do stanu, zabalil se do přikrývky a konečně usnul.

Na rozdíl od Mergwina. Ten se ustavičně vrtěl, převaloval a nenacházel klid. Věděl, že měsíc je stále plný stínů.
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V
průběhu Olafovy nepřítomnosti přicházely dny, kdy se Erin vůbec necítila jako vdaná paní. Někdy ji napadlo, že se jí všechno jenom zdálo. Za takových dopolední jezdila na útes nad mořem a pokoušela se vybavit si manželův něžný úsměv a vzrušení, jež mu sálalo z očí naplněných touhou. Vzpomínala, jak jí vyprávěl norské legendy. Snila o tom, že mu není úplně lhostejná.

Avšak většinu času čelila tvrdé realitě. Stala se Olafovou chotí, a přestože podle brehonských zákonů nejsou manželky majetkem svého muže, Vlk není povinen se jimi řídit. Považuje Erin za svoje osobní jmění. Bude se o ni starat, ochraňovat ji i bránit. Žárlit na ni. Povedou bouřlivý život plný nesouladu. Jestliže se podvolí manželovým rozkazům, dočká se přislíbené úcty, ale pokud to neudělá… Netuší, kam až je Olaf schopen ve svém hněvu zajít. Zná však chladnou a odtažitou stránku jeho povahy. Když si zamane, uzavře se před ní a nelítostně ji odsoudí.

Den po odjezdu mužů se Bede vrátila do kláštera. Erin ji bolestně postrádala. Zpočátku se domnívala, že se bude mezi Nory cítit jako vetřelec, ale Moira se jako zázrakem postarala, aby jí byla nablízku vždy, když jí Erin nejvíc potřebovala. Kvůli nepřítomnosti válečníků probíhaly společné večeře ve větší tichosti, nicméně obránci tvrze zde zůstali. Sigurd měl velení pod palcem, takže se zde Erin cítila v bezpečí.

Od odjezdu vojska uplynul víc než měsíc, když si Erin uvědomila novou skutečnost. Zpočátku se ji snažila ignorovat, poté ji přijala s podivnou směsicí vzrušení a úzkosti.

Čeká dítě. S každým uplynulým dnem to bylo jasnější. Ráno se potýkala s nevolností, večer padala únavou.

V
noci bděla a přemýšlela o svém stavu. Porodí Vikingovi potomka. Malého Vikinga… Ačkoliv se těmito slovy úporně zabývala, shledala, že na nich nezáleží. Dítě, které nosí, je jeho. Vlkovo. Vyroste z něho vysoký, robustní a krásný muž.

Bude mít Olaf radost? přemítala. Touží všichni chlapi po synovi? Anebo po Grenildině smrti ztratil o rodičovství zájem?

Z ustavičného dumání by se zbláznila, kdyby občas nedokázala předstírat, že se s Vikingy nikdy nesetkala. Každé ráno se projížděla na koni podél pobřeží, jako by zase byla malým děvčetem. Dítětem, které nemá žádné starosti, pouze si užívá svobody. Až na to, že ji na každém kroku následoval Sigurd.

Jednoho dne ji na útesu zaskočila přítomnost jakési ženy. Erin se zachvěla. Neznámá stála na jejím oblíbeném místě. Tady ji přistihl Olaf, než odjel.

Srdce jí poskočilo a vzápětí jako by se zastavilo. Napínala zrak, na nějž útočil vítr a drobné slané kapičky odletující od zpěněných vod. Vždyť je to Mageen! Stojí těsně na okraji srázu…
Erin dlouho nepřemýšlela a energicky pobídla svou klisnu. Hnala se k povědomé postavě. Ačkoliv jí za zády duněla koňská kopyta, Mageen se neotočila. Nezareagovala ani tehdy, když Erin seskočila z koně a přistoupila k ní blíž. Pojednou si uvědomila, že ji někdejší sokyně v lásce vůbec nevnímá. Vypadala jako v transu. Zírala na zubaté skály pod sebou, kde se tříštily vysoké vlny.

„Mageen?“ oslovila ji váhavě.

Pobledlá žena jí neodpověděla. Učinila další krok ke srázu. Erin na nic nečekala. Vrhla se na Mageen, strhla ji k zemi a spolu s ní se odvalila stranou.

Žena se konečně probrala. Upřeně si prohlížela svoji zachránkyni, jež se hrabala do sedu, aniž pustila její zápěstí. Mageen rozhodně nepřetékala vděčností. „Proč jsi mě zastavila?“ otázala se tiše.

„Málem ses zabila!“ vybuchla Erin. Teprve nyní si všimla, že bohaté kadeře této ženy ztratily svůj obvyklý lesk. Kdysi kypré smyslné tělo bylo žalostně vychrtlé. Ovšem nejděsivější změnou prošel její obličej. Vyzývavé oči plné smíchu se proměnily ve dvě vyhaslé štěrbiny. Připomínaly pohled štvaného zvířete.

„Bylo by to nejlepší,“ odvětila Mageen lhostejně. Nakrátko semkla víčka. „Ty vždycky vyhraješ, že, Erin z Tary? Slavíš další z řady svých triumfů. Stačí slovo a máš všechno – zlato, šperky, korunu. Na mě nezbude nikdy nic. Odvracejí se ode mě dokonce i děvky, žebráci a zloději.“
„Cože?“ hlesla užasle Erin.

Mageen před odpovědí zachránil cválající kůň. Sigurd pospíchal k Erin jako věrný hlídací pes. „Erin! Okamžitě běž dál od toho útesu!“
Ryšavý obr se doopravdy zlobil. „O ni se postarám. Tušíš vůbec, že tě jen krůček dělil od jisté smrti? Olaf by zuřil…“
Erin nepřijala jeho ruku, když jí chtěl pomoct na nohy. Nestarala se ani o to, že na ni řve – a to přímo před Mageen. „Přestaň, Sigurde! Nikam nespadnu. Dovedu se o sebe postarat.“
Muž zaváhal. Škaredě se mračil. „Dávám ti několik minut, Erin. Počkám na tebe tamhle u toho keře.“ Vyšvihl se do sedla. Nerad pouštěl svoji svěřenkyni z očí. Dívka ho podrážděně sledovala, poté obrátila pozornost k Mageen. „Nepřeji si, abys zemřela,“ sdělila jí věcně. „Nikdy jsem ti nechtěla ublížit. Jenom…“ Zaváhala. Nikdy dřív nespatřila tak zničeného člověka. „Mageen, věz, že jsem do Dubhlainu nepřijela z vlastní vůle. Ztratila jsem svobodu i sebeúctu. Domnívala jsem se, že takové ponížení nedokážu snést.“
Mageen opět semkla víčka a dutě se rozesmála. „Milá zlatá, kdybych se ocitla na tvém místě, klidně bych si nechala vytrhat vlasy a vydloubat oči. Ale ne kvůli sebeúctě. Na rozdíl od tebe Olafa miluji.“ Upřeně se na Erin zahleděla. „Divila bych se, kdybys do něho nebyla sama zamilovaná. I proti své vůli.“
Erin sklopila zrak. „Nemá význam vzdávat se kvůli Olafovi života, Mageen. Srdce má z kamene a na nikom mu nezáleží.“
Žena nešťastně mávla rukou. „Ničemu nerozumíš. Vyhnal mě z velké síně. Kupci mi odmítají cokoliv prodat. Válečníci nenavštěvují mou chalupu. Ve městě se nenajde nikdo, kdo by mi odpověděl na pozdrav.“
Erin si stoupla a podala Mageen ruku. Ta na ni nechápavě civěla, pak váhavě stočila pohled k Erin.

„Chop se mé dlaně, Mageen,“ vyzvala ji dívka tiše. „Naučilas mě, že i zodpovědnost je možné brát na lehkou váhu. Nyní musím dostát svému postavení.“ Lítostivě se usmála. „Pravda, k manželství jsem byla přinucena, přesto ti nemohu dovolit, aby ses dál stýkala s mým mužem. Věř, že jsem netušila, jak krutě ti ubližuji, a tebe má nevědomost málem stála život. Mýlíš se, když tvrdíš, že ve městě nemáš spřízněnou duši. Jednu ano – mě. Dnes večer přijď do hodovní síně. Všichni se přesvědčí, že jsi tam vítaná.“
Mageen se rozpačitě chopila dívčiny ruky. Ohromeně na Erin zírala. Nakonec se usmála. „Děkuji ti, má paní.“
„Pověz mi, Mageen,“ spustila nemotorně Erin, „umíš i něco jiného než jen… Myslím tím, ovládáš nějaké řemeslo?“
Mageen se tiše zachichotala. Erin potěšilo, že se jí vrací dobrá nálada. „Ptáš se, zda jsem i něčím jiným než poběhlicí? Bodejť. Dovedu šít a vařit. V krbu zatopím jako nikdo jiný. Dávno vím, že muži jsou přelétaví ptáčci a rádi spočinou okem na jiné. Připadalo mi moudřejší a výnosnější být tou, za kterou mužští běhají, než jim pokorně sloužit, uklízet po nich a zašívat.“
Erin pokrčila rameny. Mageeniny názory se od jejích v podstatě nelišily, avšak ubíraly se úplně jiným směrem. „Všichni chlapi takoví nejsou, Mageen,“ namítla. „Můj otec si z mámy nikdy služku nedělal. Ale o tom s tebou mluvit nechci. Moira z Clonntairthu se každým dnem víc a víc zakulacuje. Nevadilo by ti být jí k ruce? Je hodná a laskavá. Nemá ve zvyku soudit druhé.“
Mageen sklopila zrak. Celá se chvěla. ‚Jistě, má paní. Ráda se o Moiru i děťátko postarám.“
„Pak jsme domluvené. Vrátíme se. Zvedá se vítr a ochlazuje se.“

‚Jeďte napřed. Půjdu pěšky.“
„Kdepak, Sigurd tě hned odveze k Moiře.“
Dívka popadla otěže své klisny a mávla na ryšavce. Mageen jí položila ruku na rameno. „Ze srdce ti děkuji, Erin z Tary. Nabídlas mi svoje přátelství. Na oplátku ti povím toto: možná jsem jenom obyčejná běhna, ale vím, co je to věrnost. Zachránilas mi život a já jsem ochotna položit za tebe ten svůj.“
Erin zrudla. ‚Jenom napravuji škodu, kterou jsem způsobila svou ledabylostí.“
„Kdepak, dokázalas mnohem víc.“ Žena zaváhala. „Musíš být na sebe opatrná. Donosit první dítě dá vždycky zabrat.“
Dívka nervózně poplácala svoji kobylku po štíhlém krku. „Copak je to na mně tak vidět?“ zeptala se ochraptěle.

„Není,“ odvětila Mageen s překvapivou moudrostí v očích. „Prostě to vím. Stejně jako přede mnou neutajíš, žes propadla Vlkovu kouzlu. Dávej na svoje maličké pozor, Erin, neboť jistě upevní vaši lásku.“
Erin mlčela, protože se k nim opět přiblížil Sigurd. Očekávala další příval výčitek, ale muž kupodivu nic nenamítal. Poslušně pomohl Mageen do sedla.

Sigurd přemítal o tom, že Erin je vskutku dcerou svého otce. Moudrého a nezdolného Aeda Finnlaitha rozhodně nezapře.

Poslové přiváželi do města nejnovější zprávy, proto Erin věděla, že sjednocené vojsko putuje na sever. Ujistili ji, že otec i manžel se těší pevnému zdraví. Stejně jako král z Ulsteru. O dalších bratrech a Gregorym nezaslechla nic. Mohla se jen modlit a doufat, že budou Dánové brzy poraženi a všichni její blízcí se vrátí domů.

Přestože se čas strávený s Olafem proměnil v blednoucí vzpomínku, zjistila, že jí muž, který pro ni navzdory důvěrnostem dál zůstával cizincem, každým dnem víc a víc chybí. V noci nemohla spát. Myslela na něho, zatímco hladila místo, kde měl ležet. Zajímalo by ji, jak tráví noci. Trpěla při pomyšlení, že čerpá uspokojení z náruče prodejných žen, které vojsko ochotně doprovázejí. Objímají ho, dotýkají se zlatých vlasů, tisknou se k širokým ramenům a užívají si jeho neodolatelných doteků.

Ráno se probouzela vyčerpaná a vyčítala si svou pošetilost. Litovala, že se narodila jako žena. Nabídla Olafovi úplně všechno. Manžel od ní očekával neotřesitelnou věrnost, přestože… Ani v duchu nedokázala větu dokončit. Netušila, co Vlk provádí. Zato si mohla být naprosto jistá tím, že by ji zabil, kdyby ho podvedla, a její otec by jeho čin schválil. Není to spravedlivé. Kromě toho Erin mrzelo, že jí Olaf nedůvěřuje, což jasně dokládala Sigurdova věčná přítomnost.

Erin trávila dny v Moiřině společnosti a šila oblečení pro děťátko své přítelkyně. Svůj stav uchovávala v tajnosti. Věděla o něm pouze Mageen.

Lámala si hlavu, co na tu novinu řekne Olaf. Jak mu to má říct? Bude k ní vstřícný, až se vrátí? Anebo usoudí, že divokou Irku již dostatečně zkrotil a vlastně ji k ničemu nepotřebuje?

Jak ho přivítá? Olaf nemá důvod se na ni zlobit, protože i v době jeho nepřítomnosti v domácnosti jde všechno jako po másle. Sigurd může potvrdit, že se o rezidenci v/orně stará a nezprotivila se manželovu jedinému přání.

Uprostřed léta ji ze spánku vytrhl jásot, jenž se strhl na nádvoří. Erin se chvatně oblékla a pospíchala ven, aby zjistila, co se přihodilo.

Sigurd dočista zapomněl na obvyklý odstup. Popadl ji do obrovských tlap, zvedl do vzduchu a uštědřil jí pusu na čelo. „Vyhráli jsme!“ radoval se. „Olaf porazil dánské psy a nyní míří domů!“
Erin se nesmírně ulevilo. Přesto ji obavy zcela neopustily. „A můj otec?“
„Aed žije,“ odvětil pohotově Sigurd a vyměnil si spěšný pohled s poslem, který zprávy přivezl. V uplynulých dnech si ryšavý válečník svou krásnou svěřenkyni a přítelkyni své ženy stačil oblíbit. Neviděl důvod, proč by jí měl před manželovým příjezdem sdělovat, že ztratila bratra.

„Ach, díkybohu!“ zamumlala. Podívala se na Sigurda, zelené oči jí svítily. „Musíme připravit bohatou hostinu!“
„Brzdi, Irko!“ smál se ryšavec. „Potrvá hodně dní, než se tu naši hrdinové objeví.“
„Stále zbývá zařídit spoustu věcí…,“ namítla trucovitě.

Srdce jí bušilo jako splašené a po zádech jí běhal mráz. Vracejí se domů…
Těšila se a zároveň se bála. Semkla víčka a vzpomněla si na zvláštní kouzlo, jež mezi ní a manželem vzplálo při posledním setkání. Na mysli jí vytanula Olafova drsná slova, která tehdy pronesl. Dosud žije v přesvědčení, že by ho ráda viděla padnout pod dánskou sekerou. Začala se chvět. Bez ohledu na své pocity, na zlobu ukrývající se v jeho srdci – ať už si ji bral něžně či bouřlivě – nikdy Erin nezanedbával a myslel na její potřeby stejně jako na své vlastní.

Bylo jejich dítě počato při posledním milování? Anebo v průběhu prvního? Anebo tenkrát na pobřeží, kdy je déšť zahnal do jeskyně? Zdá se to tak dávno…
Obavy z opětovného shledání přivolaly téměř zapomenutý strach, který se stěží naučila ovládat. Co když se k ní vrátí odtažitý cizinec, jehož oči pálí a současně mrazí? Nesmí zapomínat, že má tu čest s vikinským dobyvatelem, kterému nikdy zcela neporozumí.

Avšak navzdory slovům o nedůvěře a strachu se na Olafa těšila. Vzpomínky způsobily, že se ho nemohla dočkat.

Když jedné noci opět nemohla spát, oblékla se a po špičkách sešla ze schodů. Třeba když chvíli posedí před krbem ve velké síni a vypije další pohár piva, podaří se jí konečně usnout.

Avšak před vchodem do sálu se zastavila. Zaslechla Sigurdův dunivý hlas. Rozléhal se chodbou, přestože se obr snažil hovořit tiše. Rozmlouval s velitelem stráží a zjevně si dělal starosti. Erin se schovala do výklenku a dychtivě naslouchala.

„Kdybychom získali na svou stranu Ira z Meathu a on se k nám přidal, ničeho bych se neobával. Je nás málo. Nemůžeme poslat všechny zdejší muže do boje, a oslabit tím obranu města. Netuším, co si počít. Olaf je sice ustavičně ve střehu, avšak neočekává útok pestré směsice všemožných lumpů, kteří se na něho sesypou krátce poté, co na hlavu porazil Friggida Křivonohého.“
Mladý kapitán pronesl něco, čemu Erin nerozuměla.

„U Odinovy krve!“ zaburácel zčistajasna Sigurd. „Skutečně jsem v koncích! Třeba si ti Irové vůbec neuvědomují, že se náš pán rval za irského krále! Nebo na vlastního panovníka kašlou! Pokud se však k nám odmítnou přidat a vyřídit tu bandu lapků, potom hrozí vážné nebezpečí, že tihle mizerové napadnou Olafa a jeho vojsko.“
Erin cítila, jak se jí zmocňuje děs. Ustavičně s nimi někdo válčí. Nyní navíc hrozí, že vyčerpané jednotky padnou do léčky.

Zavřela oči a ztěžka se opřela o zeď. Irové, o nichž Sigurd hovořil, se musí přidat k Norům! V sázce jsou životy jejích blízkých! Otcův. Gregoryho a Brice, s nimiž vyrůstala a věčně se hašteřila. Leithův, Niallův… Olafův. Čeká s ním dítě. Těší se, až s ním bude opět sdílet lůžko.

Kdepak! Bojí se především o tatínka. A o Gregoryho a bratry.

Ostře polkla a přinutila se soustředit. Sigurd zrovna sděloval svému společníkovi, že vojska, která nutně potřebují získat na svou stranu, se pohybují kolem pobřeží zhruba den a půl cesty odsud. Tlupa zločinců se potlouká asi hodinu jízdy od nich směrem na sever. Na žádost o pomoc Irové odpověděli, že čekají na znamení od svatého Patrika, proto Sigurd netušil, zda se na ně může spolehnout.

Kéž by se jim podařilo vylákat záškodníky z jejich doupěte!

Erin téměř nedýchala. Věděla, jaké znamení Iry přiměje jednat. Stačí, když se před nimi objeví Zlatá válečnice.

Nejde to, napadlo ji vzápětí. Už to nedokážu. Příliš se bojím.

Chvěla se natolik úporně, že se musela přidržet stěny, aby neupadla. Situace musí být zoufalá, když otřásla i sebevědomým, neohroženým Sigurdem.

Nedokážu to, pomyslela si zdrceně. Přimkla se zády ke zdi a sesunula se do sedu. Vzpomínala na poslední setkání s otcem. Tehdy na něho křičela, že mu nikdy neodpustí. Jestli Aed zemře, bude toho ona hořce litovat…
Pojednou ve velké síni zaskřípaly židle. Dívka se vzpamatovala, otočila se a pospíchala po schodech zpátky do své ložnice. Opřela se o masivní dveře a zoufale si povzdechla. Ach, Gregory! dumala. Zmýlil ses. Zlatá válečnice musí opět vyrazit.

Nervózně přecházela po místnosti, žmoulala si ruce a horečně spřádala plány. Uteče zítra v noci. Sigurd si ničeho nevšimne. Postará se, aby do pozdního večera hojně popíjel spolu se svou chotí. Od manželky se jistě neodloučí, neboť musí brzy ráno vstát a přichystat svoje vojsko. Než Norové dorazí na místo střetu, povede Zlatá válečnice své muže proti smečce psanců. Sigurd dorazí právě včas, aby je podpořil. Avšak podaří se jim nepřátele zdolat?

Mergwin! napadlo ji znenadání. Kéž by se jí povedlo navštívit starého přítele! Mohl by jí poradit nebo ji varovat. Zarazila se. Runy. Mohla by se pokusit z nich určit, zda Olafovi hrozí nebezpečí. Uvědomila si, že manžel nebere věštby příliš vážně, ale stejně jako řada jeho druhů opatruje sadu runových kamenů a bez jejich předpovědi neučiní ani krok.

Sáhla po váčku. Ke správnému rozhodnutí postačí jeden kámen, to jí kdysi sdělil Mergwin. Ale vyloží si jeho symboliku správně?

Erin zalovila v pytlíku ušitém z kočičí kůže a vytáhla kámen s nepravidelnou řezbou. Semkla víčka. Norové mu říkají Nauthiz. Runa bolesti. Odhodila ji stranou. Úporně přesvědčovala samu sebe, že stejně jako Olaf sudbám nevěří.

„Osud svírám ve vlastních rukou!“ zašeptala hlasitě. Přesto opět pocítila strach. Olafovi hrozí přepadení. Musí se mu vydat na pomoc.

„Třesu se jako osika, ačkoliv je v mých silách něco změnit,“ zamumlala. Rozhodla se.

Zvolna se uklidnila. Náhle se všechno zdálo být v nejlepším pořádku. Nemá to jednoduché. Provdali ji proti její vůli za muže, který ji nemiluje a ponižuje.

Avšak v jejím srdci vyklíčila láska. Proto se vzepře osudu a přestane být bezmocnou loutkou v mužských rukou. Olaf hlavně nesmí zjistit, jak ho zbožňuje. Jistě by toho neváhal využít v její neprospěch.

Měla by být ráda, že se opět stane Zlatou válečnicí. Alespoň na krátký, osvobozující čas získá zpět ztracenou moc. Ale neváhala si připomenout, že znovu spatří na vlastní oči zkázu a smrt.

Nedá se nic dělat. Na některé věci je lepší nemyslet.

Bezděčně se pousmála. Jestli všechno dobře dopadne, možná Olafovi prozradí, že je tou slavnou irskou hrdinkou.

Úsměv se rozplynul. Tohle nemůže nikdy udělat. Manžela by tím rozhodně nepotěšila a otce také ne. Olaf by řádil, že ohrozila život jeho potomka. Tedy pokud o dědice stojí.

Vzlykla. Musí ho chtít, protože ona se nemůže děťátka dočkat. Bezděčně položila dlaň na podbřišek, jako by plod své lásky chránila. Přivede na svět zlatovlasého chlapečka s nádherně modrýma očima, který bude v nitru Irem. Věnuje mu veškerou svou lásku, kterou se neodváží projevit jeho otci. Synáček! Propánakrále! Vždyť ho může svým počínáním ohrozit! Tolik po něm touží…
Kdepak! Riziko je minimální a nezbytné. Bude opatrná.

„Bojím se,“ zašeptala nahlas.

Poté si připomněla, že daleko odsud putují její bližní, kteří jsou ochotni položit život za spojenectví, jehož se stala nedobrovolnou součástí. Nejprve jako Vlkův vězeň, pak jako otrokyně vlastního srdce.
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„Zaútočíme za svítání!“ oznámil Friggid smečce zlotřilců. Těžko o nich šlo hovořit jako o lidech, svým chováním spíše připomínali supy. K pozůstatkům dánského vojska se přidali psanci všech národností, kteří uznávali jen vlastní zákony. Pustošili tuto zemi, avšak Friggid by pro svoje záměry nenašel lepší spojence. Zběsile bojovali, aby měli co loupit.

„Vlk se utábořil na pobřeží poblíž útesů. Musíme ho překvapit.“
Friggid se otočil k silnici a uhladil si neupravený vous. Vtom k němu přistoupil jeden z Irů, v pokřiveném úsměvu odhaloval nepravidelnou řadu zkažených zubů.

„Přeješ si slyšet dobré zprávy, skandinávský náčelníku?“ otázal se pobuda.

„Těch není nikdy dost. Mluv, chlape!“
„Tamhle v háji jsem zahlédl ženskou na koni. Měla na sobě zlatou zbroj. Mám na ni pifku. Rád bych se jí pomstil, neboť před dvěma roky vedla zákeřný útok proti Dánům, v jejichž středu jsem tenkrát bojoval. Je to Irka. Proslula jako Zlatá válečnice. Zřejmě hledá podporu u krále z Meathu. Musíme ji zastavit. Možná by nám mohla být užitečná, kdybychom ji přesvědčili, že jsme Irové…“
Friggid se spokojeně ušklíbl. „Kdybychom té slavné divě umožnili, aby nás vedla do bitvy proti Vlkovi, aliance by se otřásla v samotných základech.“ Spokojeně se rozchechtal. Spravedlnost. Konečně by si vyrovnal účty s Nory i přelétavými Iry.

Obrátil se a zařval na své muže: „Schovejte vše vikinské, co u sebe máte! Kdo nemluví irsky, ať radši drží hubu! Očekáváme příjezd dámy ve zlatě!“
* * *

Erin si dobře uvědomovala, že velice riskuje. Dlouho společnost zdržovala u stolu, pilně si připíjeli na chrabrost králů z Dubhlainu a Tary. Pak ztěžka vrávorala ke schodišti a mohla se užívat. Sehrála natolik přesvědčivé představení, že Moira přiměla Sigurda, aby Erin do postele radši odnesl.

Poté vyčkávala na správný čas k útěku.

Zapátrala v ledabyle zabalených truhlicích, které si kdysi vzala s sebou na cestu v naději, že se spřátelenými Nory pouze povečeří. Nechybělo v nich její zlaté brnění s přilbou. Pečlivě je zabalila do kožešiny a nehlasně se vyplížila ven.

Neobtěžovala se osedlat koně, bála se, aby někdo nezaslechl cinkání postroje. Pouze mohutnému tažnému hnědákovi nasadila jednoduchou ohlávku s udidlem. Nato se zahalila do silného vlněného pláště, aby připomínala obyčejného pouličního prodavače. Snadno proklouzla kolem strážných u brány.

Protože byla ve svých plánech důkladná a chtěla riziko odhalení snížit na minimum, zamířila nejprve do blízké vesnice. Nabídla rozespalému sedlákovi zlatý náramek za to, že jí půjčí jezdeckého oře a ustájí hnědáka. Slíbila, že si ho za pár dní vyzvedne a nájemného koně vrátí. Avšak musel jí slíbit, že se o ní nikomu nezmíní.

Strach se přihlásil o slovo teprve ve chvíli, kdy se ubírala po stezkách podél pobřeží. Dostane se k pomoci včas?

Donutila se zaplašit nepříjemné úvahy, v duchu se obrnila. Nikdo ji nemůže podezřívat, že je Zlatou válečnicí. Nikdy poblíž Dubhlainu nebojovala. Ale co když bude po setkání s Olafem nucena odhalit svoji totožnost?

Zadrkotala zuby. Jedna věc je o shledání s manželem jenom snít a druhá čelit jeho hněvu, až zjistí, s kým má doopravdy tu čest. Ale ať už se stane cokoliv, bude Olafovi vzdorovat se vztyčenou hlavou.

Poté se začala obávat, že její lest nemusí zabrat. Třeba se lapkové o Zlaté válečnici už ledacos doslechli. Ale to se zdá vysoce nepravděpodobné. Tohle je banda zločinců, ne vojáků, a Zlatá válečnice dlouho s nikým nebojovala. Její meč se drahný čas povaloval netknutý v truhle.

S blížícím se svítáním dívčina nervozita vzrůstala, přesto dál putovala na sever. Ostře vnímala šumění stromů a ševelení větru.

Ve chvíli, kdy na obloze vzplály první červánky a tmu nahradilo řidnoucí šero, spatřila před tebou vojenský tábor.

Neměla v úmyslu se k mužům z Meathu přibližovat. Chtěla se jim jenom ukázat a dál cválal k nepřátelskému ležení. Usmyslela si, že vytáhne lupiče z jejich pelechů a naservíruje je vojákům přímo pod nos. Ale nejprve se musí přesvědčit, že jsou to doopravdy Irové.

Sesedla z koně a jako duch se plížila lesem, aby pod jejíma nohama nezapraskala ani větvička. S přibývajícím světlem se jí snáze dýchalo. Ano, má před sebou Iry. Pouze ti bojují v kožených zástěrách a skladují zbraně poblíž ohnišť. Zločinci, o nichž Sigurd hovořil, jsou jistě Norové a ani Dánové mezi nimi určitě nechybějí. Tu a tam se vyskytne nějaký odrodilý Ir.

Erin odspěchala zpět ke svému koni. Našla si úkryt v hustém mlází, kde vyčkala, až se úplně rozední. Když nadešel správný čas, nasadila si zlatou helmu a prsní štít, vyhoupla se do sedla a projela táborem.

Přiběhl k ní podsaditý válečník a kvapně jí vysvětlil, kde najde smečku psanců. Erin přikývla, vyčkala, až Irové nasednou a vydala se v čele svého vojska k severu.

Slunce zvolna vystoupalo na oblohu, rodil se nádherný letní den. Dříve než vystopovali druhý tábor, Erin víc než kdy jindy porozuměla svému otci.

Pochopila, proč tuhle zemi tolik miluje. Zelenala se před ní v celé své kráse, stromy byly plné života, vzduch opojně svěží. Přímo ztělesněný sen…
Natolik se pohroužila do kouzla jasného rána, zpěvu ptáků a třpytu rosy zachycené v trávě, že málem přehlédla zlodějské ležení. Rozkládalo se na pláži stranou od silnice a dokonale vyhovovalo jejím záměrům, protože vchody do jeskyní a obrovské balvany všude kolem poskytnou jejímu vojsku dostatek úkrytů. Poté se Irové sesypou na zlotřilce jako mouchy.

Ukázala svým následovníkům, kde je cíl jejich cesty, a gestem jim naznačila, aby dál postupovali v malých skupinkách. Koně nechali opodál. Muži se po břiše opatrně plížili na předem vytipovaná místa. Erin sledovala jejich postup. Čekala, až budou všichni připravení. Poté se vydala na vysoký útes. Opatrně se plížila kupředu po ostrém kamení. Bolestně si uvědomovala, jak hlasitě oddechuje. Pod nohama cítila rozpálený písek.

Na vrcholu skály ji zaskočilo, že tábor je rozlehlejší, než čekala. S obavami pomyslela na nadcházející bitvu. Kéž by ji slunce nebodalo do očí! Příliš ji oslepuje. Za těchto okolností je obtížné nepřítele odhadnout.

Zhluboka se nadechla, aby zapudila ochromující strach. Náhle si vyčítala, že se do tohoto úkolu pustila. Jenže na zbabělost bylo pozdě. Připojili se k ní Irové, kteří byli připravení bojovat a padnout za její věc.

Stoupla si a zakroužila mečem vysoko ve vzduchu. Tábor se začínal probouzet. Jeho obyvatelé si jí okamžitě všimli – oslňující zlaté postavy jako z legend – a dostavila se obvyklá reakce. Zmatek. Překotně na ni ukazovali, jeden druhého upozorňovali na nezvyklý úkaz a hnali se k ní jako o závod. Nastal čas zmizet. Ale než tak učinila, uvědomila si, že je něco špatně.

Nepřítel se slepě nehnal do útoku. Někdo zvolal, že je to past. Určitě jsou obklíčeni! Ozvalo se řinčení zbraní, bitva vzplála až příliš rychle.

Musí se dostat dolů z útesu. Nesmí ji chytit. Byla by sebevražda tu dál zůstávat. Opatrně našlapovala, musela dávat pozor na každý svůj krok. Doléhaly k ní zvuky potyčky a ona se mohla jen domnívat, že Irové zvolna ustupují, nasedají na koně a mizí v lese.

Pod nohama uviděla písek a seskočila z posledního balvanu. Pevně sevřela meč. Ale dřív než se dala do běhu, shledala, že na ni někdo čeká.

Dlouho s nikým nezápolila, dávno necvičila boj s mečem. Zbraň jejího protivníka byla nebezpečně dlouhá a navíc ji svírala ruka svalovce. Nezapomínej na jeho váhu! nabádala se v duchu. Důležitější je včas utéct než ho přemoci.

Ze všech sil vykrývala rány urostlého soupeře. Pohánělo ji čiré zoufalství a dodávalo jí kuráž. Mrštně uskočila stranou a ozbrojencův meč se zaryl do skály. Úder byl natolik silný, že muži vyrazil zbraň z ruky. Přesně takový výsledek Erin potřebovala. Zlomek času, aby mohla uprchnout. Jenže vtom jí zastoupil cestu další válečník. Šok, který vzápětí prodělala, způsobil, že zkameněla na místě. Postavil se jí vlastní manžel.

Z jeho nenávistného pohledu ji zamrazilo až v kostech. V onu nekonečnou chvíli si naplno uvědomila, že se dopustila osudné chyby.

Muži, které sem přivedla, nebyli Dánové. Usnadnila cestu zločincům, irským odrodilcům. Nebyli to dobyvatelé, nýbrž zrádci vlastní země. Zpronevěřili se vůli jejího otce a jeho spojenců. Spikla se s nimi proti svému choti.

Hrozivě se nad ní tyčil, odhodlaně svíral meč s emblémem vlka. Čišela z něho neústupnost, sálalo napětí.

Zlehka nachýlil hlavu. „Vyprovokovala jsi pěknou potyčku, dámo, ale doteď sis jenom hrála. Nyní změříš síly se mnou.“
Erin nedostala víc času přemítat nad tragédií, kterou bezděčně způsobila svým pošetilým jednáním. Byla nucena pozvednout meč na svoji obranu. Měl pravdu. Až dosud si jenom hrála. Ale proti Olafovi neměla sebemenší šanci. Ať se namáhala sebevíc, vrávorala při každém jeho úderu. Zjistila, že Vlk je rychlejší, mrštnější, mazanější. Doufala, že se jí podaří zůstat naživu.

Vzdáleně si uvědomovala, že jsou obklopeni zvědavým obecenstvem z řad Vikingů, ale nestarala se o to. Ačkoliv jí rychle ubývaly síly, rvala se jako kočka zahnaná do kouta. Snažila se prodloužit si život, jak to jenom lze. Dokonce i když ji Olaf srazil na kolena, pokoušela se ho od sebe odehnat. Že je v koncích, si přiznala teprve ve chvíli, kdy jí ničivým úderem vyrazil zbraň z ruky. Ležela mu u nohou a do krku se jí zarývala špička jeho meče. Zavřela oči. Věděla, že je pozdě prosit o milost. Na všechno je pozdě. Snad až na poslední pohled do slunce a závěrečný doušek solí prosyceného vzduchu.

„Proboha, ne!“
Zachránil ji Gregoryho hlas. Ječel z plných plic. Zaduněly kroky. „Nedělej to! Tohle nemůžeš!“
Olaf mu odpověděl podivně chladným, odtažitým a panovačným hlasem: „Uklidni se a vrať se do tábora. Nehodlám ji zabít. Všichni odsud zmizte!“
„Ale…“ Drahoušek Gregory se nedal. Bál se, že je Olaf schopen zavraždit vlastní manželku. Vždycky cítil nutkavou potřebu Erin bránit a obhajovat.

„Běž!“ okřikl ho nesmlouvavě Vlk. „Povídám, že bude žít. Teď nás nech o samotě!“
Erin se odvážila otevřít oči. Všichni se poslušně rozešli, až na Gregoryho, jenž stále odporoval. Olaf na ni dál mířil mečem. Pojednou si uvědomila, že se jí do zad nepříjemně zarývají kamínky. Zrnka písku pronikla až na holou kůži, slunce krutě pálilo. Ovšem největší utrpení jí působil zlatovlasý obr tyčící se nad ní.

„Olafe…,“ zkusil to znovu Gregory.

„Přece nezabiju vlastní ženu!“ utrhl se na něho Vlk s takovou prudkostí, až Erin zmrtvěla šokem.

„Ty… Ty… Ty to víš?“ blekotal Gregory.

Olaf sklonil meč. „Pověz mi, Gregory, když už zde míníš zůstat,“ spustil s ledovým klidem, ‚jak vy Irové trestáte zrádce? Domnívám se, že když tutéž otázku položím Aedovi, odpoví mi, že smrtí. Což mi připadá nanejvýš spravedlivé.“ Zahleděl se na manželku. „Vstaň, Erin!“
Dlouho se nedokázala pohnout. Vtom se Olaf shýbl a ona pošetile zadoufala, že jí pomůže na nohy. Místo toho jí strhl helmu z hlavy. Nestaral se o to, že přitom ženu kráká za vlasy.

Vyhrkly jí slzy, avšak staly se důkazem, že dosud žije. Posbírala veškerou svou důstojnost a zvedla se ze země. Pokusila se o vysvětlení. „Nechtěla jsem vést útok proti tobě. Domnívala jsem se, že spolu s irským vojskem vyřídím tábor psanců, kteří si na tebe brousí zuby.“
Krutě ji popadl za ebenové kadeře.

„Přestaň!“ okřikl ji hrubě. Aniž Erin pustil, otočil se ke Gregorymu. „Tohle je, kamaráde, nejprohnanější nepřítel každého muže. Ženská. Ta tvoje sestřenka je krásná, co říkáš? Její oči by roztavily arktické ledovce. Vlasy má jako z hedvábí, pleť z nejdražšího mramoru, za její tělo by se nemusela stydět žádná bohyně. Sladce se usmívá rtíky, které připomínají plátky růží. Ale zatímco se na tebe svůdně culí, v duchu plánuje tvou smrt. A pak má, chudinka, tu smůlu, že ji chytí. Co si má v té chvíli počít? Samozřejmě si začne hrát na neviňátko a ty jsi v pokušení jí uvěřit, protože je naprosto neodolatelná.“
„Přestaň, Olafe!“ bránila se Erin. „Skutečně jsem nemínila…“
Umlčel ji hrubým škubnutím za vlasy. Z očí se jí znovu vyřinuly slzy.

„Kdysi jsem ti slíbil, milá ženuško,“ pravil posměšně, „že pokud mi v budoucnu způsobíš, další potíže, tvrdě za to zaplatíš. A já vždycky držím slovo.“ Jeho pohled se zdál prost všech emocí. Nachýlil hlavu a hlasitě hvízdl, Vzápětí mu druhové přiváděli vraného válečného hřebce. Olaf je včas zarazil gestem ruky. Kdyby přišli blíž, zjistili by, kdo se skrývá ve zbroji Zlaté válečnice. Hřebec sám dokráčel ke svému pánovi a dívce se rozbřesklo. Kůň měl k sedlu připevněný dlouhý konopný provaz opatřený železnými pouty. Manžel ji povleče za sebou jako tenkrát u potoka ona jeho. Jenže není tak odolná a houževnatá jako on.

„Tohle nemůžeš!“ zhrozil se Gregory. Vyděšená Erin se začala dovolávat manželova svědomí: „Olafe, prosím! Smiluj se! Jsem přece tvoje žena!“
Mrazivě se zazubil. Takového jej neznala. Cloumal jím nezměrný vztek, jenž se proměnil v učiněná muka.

„Díky tomu jsi dosud naživu,“ ucedil tiše.

„Kdybys mě vyslechl…,“ žebronila.

„Vyslechl!“ zaburácel Olaf. „Nepotřebuji nic poslouchat. Úplně mi stačí to, co vidím. Stála jsi nás spoustu životů, princezno. Kvůli tvé věrolomnosti zemřeli lidé, kteří tvému bratrovi pomáhali zachránit Ulster.“ Sotva spatřil v jejích očích náznak paniky, vytušil, že chce utéct, a proto jí na zápěstí bleskově navlékl pouta.

„Ne!“ bránila se Erin. Pokusila se ho kousnout.

Znovu ji bolestivě popadl za vlasy, ale vzápětí ji pustil a přistrčil ke Gregorymu, jako by se obával, kam až ho může zlost zavést. „Nasaď jí helmu a sklop hledí, Gregory.“
Bratranec učinil poslední chrabrý pokus sestřenici zachránit. „Olafe! Potrestej místo ní raději mě.“
Vlk nesmlouvavě nasedl na koně a mrazivě povytáhl obočí. „Je mi líto. Erin a já jsme se v podobné situaci již ocitli. Zřejmě je přesvědčená o tom, že zde platí pouze její vlastní pravidla. Musím jí názorně ukázat, že nemluvím do větru ani se nenechám ohrožovat vlastní ženou pokaždé, když se k ní otočím zády. Vrať se do tábora, Gregory. Jestli to nedokážeš o vlastní vůli, pošlu pro tebe stráže, aby ti pomohly.“
Erin viděla, jak je bratranec rozrušený. Snažila se mu naznačit, že má jít. Svou přítomností všechno jenom zhoršuje. „Poslechni ho, Gregory,“ domlouvala mu šeptem.

„Nemůžu.“
„Musíš.“
Sledovala, jak se mladík neochotně otočil a klopýtal pryč. Poté se obrátila zpátky k manželovi. Čišel z něho hněv. Tyčil se nad ní v sedle neklidného hřebce. Netrpělivě škubl provazem.

„Tomuhle se, princezno,“ vyštěkl, „říká spravedlnost. „Ani tehdy u potoka jsem ti neprovedl jedinou škodolibost. Od chvíle, kdy ses ke mně přistěhovala, po mně vrháš pomyslné dýky. Záměrně jsem je přehlížel. Pohár mé trpělivosti přetekl, překročila jsi nejzazší mez. Počínaje dnešním dnem dostaneš, co si zasloužíš.“
„Ty mě vůbec nepo…“
Ani větu nedokončila, neboť Olaf podrážděně semkl rty a prudce pobídl koně. Ten sebou vyděšeně trhl. Erin zalapala po dechu a dala se do běhu, aby neupadla.

Několik minut se úporně snažila přizpůsobit koňskému klusu a nerovnému terénu pod nohama. Avšak sotva pochopila, kam ji manžel vede, málem zakopla. Mířili do tábora.

Muži, kteří sedlali válečné oře, balili vybavení anebo pohřbívali mrtvé, ustrnuli v půli pohybu. Irové ji vyčítavě sledovali se smutkem v očích. Zradila je. Z Norů sálala ryzí zášť.

Nikdo se jí nezastal. Ani hrstka Irů, jež litovala statečnou ženu, která pro ně kdysi byla bohyní. Norové by ji s chutí stáhli zaživa z kůže. Erin by se nejradši propadla do země. Olaf ji nemilosrdně vlekl před zraky bojovníků, které znala od dětství. Ovšem ponížení se nevyrovnalo míře bolesti, kterou zapříčinila svou pošetilostí. Olaf ji nemilosrdně táhl k padlým. I kdyby se dožila sta let, nikdy na tváře zabitých nezapomene.

Konečně její utrpení skončilo. Olaf otočil koně a přinutil ji běžet za ním. „Jedeme do Dubhlainu!“ zařval. „Vězeňkyni beru s sebou!“
Jeho rozhodnutí nikdo nezpochybňoval. Takovou měl autoritu. Muži se vrátili ke svým úkolům. Až je dokončí, vydají se za velitelem.

Rozkazu se vzepřel pouze jediný z nich. Brice mac Aed, který stále svého švagra doprovázel, utržil v bitvě zranění. Zlatou válečnici spatřil ve chvíli, kdy mu ranhojič ovazoval žebra. Zpočátku zkoprněl údivem a nevzmohl se vůbec na nic.

Ale sotva se Vlk se svou zajatkyní vydal na cestu, probral se z omámení. Nedbal na bolest a rozběhl se přes tábor. Erin! Nedávno ztratil bratra a teď rozzuřený Viking odvádí jeho sestru.

Poblíž hlavního ohniště mu kdosi podrazil nohy a on tvrdě přistál na zemi. Střelhbitě se otočil připraven bojovat. Stál před ním Gregory.

„Pusť mě, sakra! Copak ses /bláznil‘.‘ Vždyť je to Erin!“‚
„Uklidni se!“ prosil ho Gregory. Popadl bratrance za ramena a energicky jím zatřásl. „Poslouchej mě, Brice! Dobře mě poslouchej! On ví, že je to Erin. Nezabije ji. Ale postavila se proti němu s vojskem po boku. Má právo na odvetu. Netuším, proč to udělala. On ji ve skutečnosti chrání, Brice. Jenom se koukni na tváře Vikingů, které zveme svými přáteli. Kdyby Olaf zareagoval jinak, nazvali by ho zrádcem a volali po přísném trestu. Neváhali by ji krutě mučit a připravit o život. Tohle si musí Erin vyřešit sama. Kdybychom se mezi ně pletli, mohli bychom způsobit katastrofu. Musíme držet nervy na uzdě a počkat, jak se jí bude dařit v Dubhlainu.“
Brice se zvolna vzpamatoval, ramena mu poklesla. „Je to moje sestra. Jak bych mohl připustit, aby…“
„Musíš ji pln důvěry svěřit do péče muže, po jehož boku jsme dlouho bojovali. Je to zvláštní člověk, tenhle Viking, jehož zveme bratrem. Je mocný, ale zná slitování. Neboj se, Erin se o sebe dovede postarat. Povede si lépe bez nás.“
Proč pozvedla zbraň proti vlastnímu choti? divil se Brice. Nemohl Olafovo chování odsoudit, avšak upřímně se bál o svoji sestru. Nezbývá mu než vyčkat příjezdu do Dubhlainu. Ale pokud zjistí, že se Erin nedaří dobře, vzepře se přání ostatních a odveze ji odtamtud pryč.

Olaf držel hřebce pevně na uzdě. Kdyby to neudělal, Erin by dávno upadla a kůň by ji vlekl v prachu. Přesto dokud nevystoupali na cestu, neslevil ze svižného tempa. Teprve potom se na manželku podíval a zastavil.

„Olafe!“ lapala Erin zoufale po dechu. „Copak už jsi mě dostatečně nepotrestal? Nevidíš, jak se trápím? Uvažuj nad tím, cos mi provedl! Nikdy ti to neodpustím.“
„Ty mi nemáš co odpouštět!“ zaburácel. „V životě jsem neslyšel takovou hloupost!“
Hřebec se líně rozběhl. Potupná cesta táborem byla dětskou hrou v porovnání s tím, co přišlo nyní. Erin cítila, jak ji kůň nemilosrdně vleče za sebou. Nutila unavené svaly k většímu výkonu, aby mu stačila. Pokaždé, když se nohama dotkla země, jako by se jí do chodidel zabodly stovky jehel. Krajina se jí rozplývala před očima. Ohlušovalo ji zběsilé bušení vlastního srdce, hlasitě oddechovala. Nesmí upadnout, nebo skončí ošklivě odřená a potlučená.

Olaf náhle zastavil ve stínu dubu. Erin nestačila včas zareagovat, a tak narazila do hřebcova zadku a svalila se do trávy. Několik minut lapala po dechu, poté upřela na manžela oči plné proseb a hněvu.

„Olafe! Přece bych neválčila proti vlastnímu otci!“
„Dobrý pokus, princezno,“ opáčil mrazivě. „Ale tvůj otec už se mnou není. Dávno jsme se rozloučili. Taková maličkost ti jistě neušla. Věděla jsi, kde mě najdeš, stejně jako smečku psanců, s níž ses spojila. Proto se ti určitě doneslo, že jedu sám.“
„Mýlíš se!“
„Vstávej!“
„Nemůžu…“ Zaječela, když necitelně škubl provazem. Z posledních sil se vyškrábala na nohy. Právě včas, neboť kopyta mohutného oře se dala do pohybu.

Kůň pomalu, ale plynule cválal. Erin se zatočila hlava, země pod jejíma nohama se zachvěla. „Jak já tebou pohrdám!“ vykřikla. „Kdybys mě radši zabil, než mě takhle…“
Hřebec se okamžitě zastavil, Olaf do ní zabodl pár ledových očí. „Bez obav, princezno,“ ucedil jízlivě. „Smrti se nedočkáš. Jak jsi mi sama připomněla, jsme manželé. Nehodlám ti ublížit. Nerad bych se díval na tvé jizvy.“
Po zádech jí přeběhl mráz. „Ne…,“ bránila se chabě. Děsily ji tvrdost a chlad čišící z jeho očí. Přece si ji nehodlá vzít? Teď a tady. Když jsou oba plní nenávisti… Možná udělá lépe, když se vrhne hřebci pod kopyta a nechá si rozdrtit kosti.

„Má milá, ty už o ničem nerozhoduješ.“
Vyjekla bolestí, když se jí železná pouta znovu zakousla do zápěstí a kůň se dal do pohybu. Nejradši by se naschvál vrhla na zem, avšak bála se bolesti, již by si tím způsobila. Cesta byla samé kamení. Stejně nevydržím dlouho běžet, pomyslela si zoufale. Upadnu…
Obcházely ji mrákoty, stále častěji se jí dělalo černo před očima. Nedokázala se pořádně nadechnout. Každý sval v jejím těle pálil a bolel. Pak se zhroutila.

Hřebec téměř vzápětí zastavil. Olaf seskočil ze sedla, ale nespěchal jí na pomoc. Přitiskl k jejímu hrdlu hrot meče. „Vstávej, dámo!“ zamumlal.

Rty měla suché a rozpukané. Nemohla mluvit.

„Vstávej, Irko!“ vyzval ji tiše. „Chci, aby sis zapamatovala, jakou bolest působíš druhým. Zavinila jsi smrt mých mužů, ale já tě zabít nemůžu. Alespoň ti předvedu, jaké to je, strachovat se o život. Třeba jsem to já, kdo udělal zásadní chybu. Kdybych ti o svatební noci pořádně zmaloval zadek, možná bys pochopila, že se s nenávistí a zradou nikam nedostaneš. Ovšem já nehodlám svůj omyl opakovat.“
Jeho hlas k ní doléhal jako z veliké dálky. Myslela jen na to, že pro ni navždy zůstane záhadou. Olaf jí nedá šanci cokoliv vysvětlit, nezapochybuje o motivu jejího konání. Modlila se, aby se před ním ještě víc neshodila tím, že vyklopí do prachu skrovný obsah svého žaludku.

„Stoupni si, má paní. Dobře tě znám. Jsi mrštná jako kočka.“
Chladný kov se jí přestal zarývat do kůže. Cítila, jak se pod ní chvěje zem, avšak nedokázala otevřít oči. Blížil se k nim jakýsi jezdec.

„Co tady pohledáváš, druide?“ zaslechla Erin Olafův užaslý dotaz.

„Jsem tady, abych tě usměrnil, Pane vlků!“ zvolal Mergwin a seskočil z koně. Zlo, které vycítil, zlo, jež se nejprve objevilo jako stín na měsíci, se dalo do pohybu. Viděl je, ale pouze nezřetelně.

„Druide, trestám zrádkyni, jež zapříčinila smrt mnoha nevinných – Irů i Norů.“
„Okamžitě s tím přestaň!“ Mergwin přistoupil blíž.

Olaf na něho tvrdě pohlédl. Dokonale se ovládal, aby nedal najevo, jak se trápí. „Pozvedla proti nám zbraň, druide. Mám právo ji ztrestat.“ Vzepřela se mu, přeje si jeho smrt. Celé noci o ní snil. Vzpomínal na její hebkou pleť, dlouhé ebenové vlasy. Uchvátila ho svou nevinností i smyslností, krásně voněla. Zastínila všechny ostatní ženy, které prošly jeho životem. Měl jí plnou hlavu, připravila ho o spánek. Toužil znovu pohlédnout do zasněných smaragdových očí a nechat se uvěznit mezi štíhlými dlouhými stehny. Všechno to byl pouhý klam. Dokonce i když za ním sama přišla. Zejména tehdy.

Lež. Podvod. Přeje si ho vidět mrtvého.

„Mýlíš se. Je to strašlivý omyl.“
„Nedaleko odsud leží dvanáct mrtvých, kteří ti bohužel nemohou potvrdit, že se nepletu.“
„Pokračuj ve svém počínání a připočítáš k nim i Erin.“
„Kdepak, druide. O to mi nejde.“
Oba se odmlčeli, neboť dívka tiše zasténala. Mergwin si mamě všiml, že Nor zatíná nehty do dlaní natolik úporně, až mu vytryskla krev.

Prudce zabušil pěstmi do Olafovy hrudi a tvrdě se zahleděl do jeho chladných očí. „Musíš mi dovolit, abych ji ošetřil. Čeká dítě!“
Mužovo obočí vystřelilo údivem vzhůru. Potom se podezřívavě podíval na Mergwina a kupodivu upadl do rozpaků.

„Jak to víš, druide? A když jsi tak chytrý, proč jsi mi neřekl, co se odehraje dnes ráno? Proč jsi nás všechny neušetřil…?“
„Nejsem prorok. Vidím jen to, co je mi dopřáno vidět. Ale jedno ti povídám, králi hlupáků, připravíš se o dědice!“
Erin je téměř nevnímala. Svět se s ní točil. Pokusila se pohnout, ale přemohla ji nevolnost. Bylo jí příšerně špatně. Na všem přestalo záležet. Necítila Mergwinovy doteky, když jí rukávem utrženým ze své řízy otíral obličej.

Kdosi ji objal pažemi. Chtěla se mu vymanit, ale chyběla jí síla. Zamžikala řasami. Spatřila nad sebou modř. Studenou modř beze stopy něhy, plnou odsouzení. Víčka jí opět ztěžkla. Bezvládně ležela v mužově náruči. Nesl ji, jako by nic nevážila.

Pohybovala se na okraji bezvědomí. Toužila se propadnout do bezedné prázdnoty, protože tak by alespoň nevnímala bolest a hrůzu. Avšak nebylo jí dopřáno nalézt útočiště v mdlobách.

Olaf ji položil do stínu mohutného dubu. Konečně otevřela oči. Opět se nad ní tyčil a prsty jí zarýval do ramen. Z opáleného obličeje sálalo napětí. Hněvivě svíral rty. „Je to pravda?“
Co? Netušila, o čem mluví. Příšerně se jí točila hlava. Manželův obličej jí plaval před očima, činilo jí potíže zaostřit na něj.

Zatřásl jí. „Čekáš dítě?“
Vytřeštila zrak. Jak to ví?

„Ano?“
Nesvedla mu odpovědět. Semkla víčka a přikývla. Svět se s ní dosud houpal, ale bolest povolila. Olaf se už tolik nevztekal. Začala ztrácet vědomí.

Pustil ji, avšak přistoupil k ní někdo jiný a něžně se jí dotýkal. Nutil ji, aby se napila sladkého odvaru.

Otevřela oči a usmála se. „Mergwine,“ vydechla.

Kývl na ni, avšak jeho hluboké oči ztrácející se ve vrásčitém obličeji zůstávaly vážné.

Nezáleží na tom. Stará se o ni. Víčka se jí opět začala chvět, nedokázala je udržet. Z velké dálky k ní doléhal Olafův hlas.

„Poděkuj bohům, že ti požehnali synem, ženo. Dávám ti pětiměsíční odklad trestu. Potom tě nechám zmrskat.“
Nejradši by mu jednu vrazila. Proklela ho. Vyškrábala mu oči. Avšak nezbyla jí žádná síla se bránit. Mergwinův lektvar jí svázal jazyk a ona se ponořila do milosrdné temnoty.

Přežilo deset mužů, které mohl zvát svými. Většina žoldáků, kteří ho nazývali svým vůdcem, byla po smrti. Přesto Friggid Křivonohý slavil podivné vítězství.

Irské a norské vojsko Olafa Bílého opustilo pláž krátce před tím, než Friggid vylezl z jeskyně, kde se skrýval. Zíral za odcházející armádou.

Podařilo se mu toho daleko víc než jen zasít nedůvěru mezi spojence. Jeho ryčný smích se rozléhal mezi skalisky. Čirou náhodou postavil irskou ženu proti svému norskému choti. Zjistil, že Zlatou válečnicí není nikdo jiný než Vlkova manželka, dcera nejvyššího irského panovníka.

Smích dozněl, krvelačný Dán se zamyšleně posadil. Zasadil Vlkovi citelný úder. Podobnou věrolomnost Viking trestal smrtí bez ohledu na to, zda byl provinilcem muž či žena, cizinec, manželka či sestra. Olaf kupodivu se svou nevěstou jednal v rukavičkách. Zřejmě mu na ní záleželo víc, než byl ochoten přiznat. Proslul jako muž mnoha vášní, jenž je schopen bezuzdného vzteku, chladnokrevného úsudku i upřímné lásky a věrnosti. Všichni bohové se dávno shodli na tom, že každý člověk by měl mít nějakou slabost. Friggid právě odhalil tu Olafovu.

Počká si na svou příležitost. Vrátí se do vlasti pro posily a pak bude číhat a vyčkávat. Pečlivě spřádat plány. Co se vojska týče, Olafovi se nikdy nevyrovná. Přesto se mu Friggid může dostat na kobylku. Znovu proti němu poštve irskou princeznu, tentokrát ještě mazaněji.

Potom si vychutná, jak Vlk skučí bolestí.
[image: image23.jpg]
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Ze zpáteční cesty si mnoho nepamatovala. Snad jen barvu oblohy či oslepující zář slunce, když tu a tam neochotně otevřela oči. Za víčky nacházela tmu a požehnaný klid. Jsem omámená, pomyslela si unaveně. Mergwin mi uvařil nápoj z léčivých bylin, aby ulevil mému bolavému tělu a usoužené mysli.

Když se s děsivou konečností probrala z otupělosti, shledala, že už ji nenatřásají na tvrdých nosítkách, nýbrž spočívá na něčem měkkém, vonícím slabě po růžích. Pod bříšky prstů ucítila chladnou přikrývku, pod hlavou načechraný polštář. Udiveně zírala na vyřezávaný oblouk nad lůžkem a skvostné hedvábné závěsy připevněné ke sloupkům.

Byla doma. Ve své posteli. Kdepak, tohle nebyl její domov ani lůžko. Klamal ji zrak. Opět skončila v sídle pána Dubhlainu. Byl tak dlouho pryč, že začala považovat jeho příbytek za svůj. Po mnoho nocí spala sama v široké posteli a vzpomínala na manželovy doteky, sladkou bouři a vážnost, s níž se poddala jeho vášni.

Znovu zavřela oči. Náhle jí připadalo, že nikdy nevytáhla paty z Dubhlainu. Proboha, proč vůbec odjížděla? Jak mohla být tak hloupá? Nedokázala uvěřit, že si jednoduše spletla tábory. Zdálo se, že ji očekávali. Jak je to možné?

Ne, pošetilá rozhodně není. Něco se zatraceně zvrtlo. Někdo ji zradil, ale to Olafovi nikdy nevysvětlí. Nelze totiž vyvrátit prostý fakt, že proti němu vytáhla v čele vojska.

Nic špatného jsem neprovedla, křičela v duchu. Provinila jsem se pouze svou láskou a nesobeckostí. Jako bych nikdy neublížila svému otci, pomyslela si hořce, nejsem schopna ranit Olafa.

Náhle si uvědomila, jak hluboce ho miluje. Po tomto zjištění následovala sžíravá bolest. Láska dovede být pořádně hořká. Bez ní může být člověk silnější a odolný vůči strázni, neboť se jeho duše nic nedotýká. Avšak nyní je zranitelná. Pouhými slovy ji dokázal ranit víc než sebeostřejší dýkou. Odmítl vyslechnout její námitky. Dávno ji odsoudil jako zrádce.

Vtom si uvědomila, že Olaf je s ní v místnosti. Nepohnula hlavou, nerozlepila víčka, nezaslechla sebemenší šum, přesto věděla, že je tady. Sledoval ji. A z jeho očí jako by sálal mráz.

Kéž by mě přestal pozorovat! Nesmí zjistit, jakou má nade mnou moc, jinak jsem ztracená. Já, princezna z Tary, dcera největšího krále, který kdy vládl Irsku.

Otočila hlavu a podívala se na Olafa. Stál u okna a shlížel na nádvoří. Oděl se do výrazných barev – černé a šarlatové –, plášť s masivní zlatou broží mu ladně splýval z ramen. Čišela z něho arogance.

Okamžitě se cítila bídně. Byla v nevýhodě – vlasy měla rozcuchané, na sobě obyčejnou noční košili, zpod přikrývky jí vykukovaly bosé nohy.

Posadila se, a aniž spustila muže z očí, zastrčila chodidla pod deku. Nelíbilo se jí, jak mrazivě se na ni manžel dívá. Kdykoliv působil chladně a vyrovnaně, byl nejnebezpečnější. Z tichého hlasu sálala hrozba.

Od chvíle, kdy se to spolu rozloučili, uteklo hodně vody. Opět čelí cizinci, ale takovému, jehož dostala příležitost poznat.

„Takže ses vyspala,“ prohodil tiše. „A vypadáš celkem svěží.“ Otočil se od okna, založil si paže na hrudi a nohu si opřel o stoličku. „Musíme si promluvit.“
„Promluvit? Teď?“ Hořce se zasmála. „Vždyť mě vůbec neposloucháš a já nemám, co bych ti ještě řekla.“
„Tak si honem něco vymysli.“
Rozhodla se ignorovat zběsilé bušení srdce a vykrýt každý jeho slovní výpad. Hlavně neztratit rozvahu. „Snažila jsem se ti všechno vysvětlit. Tys mě odmítal pochopit. Na nic ses neohlížel a vyměřil jsi mi trest. Zavrhl jsi mě, což ti nikdy nezapomenu.“ Spoutal jsi mě okovy a nemilosrdně táhl za koněm, dodala v duchu. Oplatil jsi mi to, co jsem ti kdysi provedla u Carlingford Lough.

„Zacházel jsem s tebou krutě? Ale madam! Jsem si jist, žes nic necítila. Dával jsem si zatraceně pozor, abych ti nezpůsobil trvalé zranění. Jenom jsi dostala velice poučnou lekci.“
„Lekci? Nemáš právo“
„Ale mám! Získal jsem je, když jsem se s tebou oženil!“
Zoufalství, jež se v ní vzdouvalo, se proměnilo v zuřivost. Kéž by jím dokázala otřást! Vytlouct z něho tu přezíravost a pohrdání! Navzdory tomu si přála se ho dotknout, cítit pod bříšky prstů jeho vypracované svaly a hladkou pokožku. Toužila zabořit obličej do manželovy tuniky a opájet se mužnou vůní.

Bezmocně sevřela ruce v pěsti a oslovila Olafa zlověstným šepotem: „Jsi nebetyčný pitomec, král všech hlupáků! Necháš se oslavovat jako moudrý a soucitný muž, ale pravda tě nezajímá! Když už mě odmítáš vyslechnout, Vikingu, zamysli se nad tím sám! Co bych z toho měla, kdybych zatoužila po tvé smrti? Vždyť bych tím ohrozila život svých bratrů, otce a bratrance!“
Mírně povytáhl obočí, jinak nikterak neprojevil údiv. „Dobře víš, že tvůj otec se mnou v tu dobu dávno nebyl.“

‚Jistěže to vím! Protože jsi mi to sám řekl!“
„Nepokoušej se mi namluvit, že sis spletla smečku lapků se svými krajany z Meathu!“

‚Ano.“
Pohledem ji vyzýval, aby pokračovala. „Byli to Irové. Domnívala jsem se, že psanci se rekrutují pouze z řad odrodilých Norů a Dánů.“
„Konečně říkáš něco, čemu jsem ochoten věřit. Chápu, že podle tebe je každý lump v této zemi původem Viking. Ale jedno ti povím. Tvrdíš, že ses setkala s Iry. Mýlíš se. Mezi zabitými, kteří zůstali ležet na pobřeží, bylo víc Seveřanů.“
Erin zadržela dech. „To není možné!“
„Ale je.“
Hrdlo se jí stáhlo. „Přivítali mě jako Irové. Měli na sobě kožené zástěry. Hovořili o Meathu. Tamější král je spojenec mého otce…“
Znechuceně si odfrkl. „Snažíš se ze mě udělat hlupáka, Erin. Pokoušíš se mi namluvit pěknou pitomost, přestože sama jsi mazaná jako liška.“
Zvolna se k ní blížil, nespouštěl ji z očí. Usadil se na pelest vedle ní. „Od chvíle, co jsme se my dva potkali, princezno, mi vyhrožuješ mučením, smrtí, peklem a zatracením. O svatební noci ses mě pokusila zabít. Ustavičně na mě útočíš a jistě ti není proti srsti zlikvidovat i několik mých druhů. Pravda je, že v tvé tlupě zaprodanců se našlo pár mrzkých Irů, ale osobně jsem přesvědčený o tom, že na národnosti útočníků nesejde. Hlavně že pozvednou zbraň proti mně. Rádi se k tobě přidali. Musíš po mém boku ukrutně trpět. Slavná Zlatá válečnice – princezna z Tary, krásná Aedova dcera, provdaná za podlého Vikinga! Muselas být na vrcholu blaha, ženo, když jsi plánovala, jak se staneš vdovou.“
„Mýlíš se!“ vyštěkla dívka a bezmocně se roztřásla. Kdysi k ní býval ohleduplný, i když se zlobil. Málokdy se uchýlil ke krutosti. Nyní z něho čišelo pohrdání.

„Čemu mám věřit?“
Stěží se ovládala, mrkáním zaháněla slzy. „Mohl bys důvěřovat mně,“ vyhrkla.

„Tobě? Nevěřil bych ti, ani kdybys byla pevně svázaná a v ústech měla roubík. Bojím se k tobě otočit zády, abys toho pohotově nevyužila.“
„Protože nevnímáš jediné slovo, které ti řeknu,“ namítla. Přitiskla si k hrudi vyšívaný polštář, jako by ji mohl před manželem ochránit. „Mysli si, co chceš, a nech mě být!“
Vyškubl jí polštář z rukou. „Kdepak, Irko! Ještě jsme spolu neskončili! Chci se dozvědět víc. Začínám se bavit. Jak tohle všechno víš? Napadá mě, že ses se svými nohsledy důkladně poradila.“
„Vím to od Sigurda! Šla jsem se napít do hodovní síně… a slyšela jsem ho, jak mluví s velitelem stráží.“
„Se Sigurdem jsem hovořil. Tvrdí, že ti nic nesvěřil. Obával se, že by tě tím vylekal. Legrační, že?“
„Ani mě nezahlédl,“ vysvětlovala netrpělivě. „Schovávala jsem se u schodiště, protože jsem netušila, co si počít.“
Udivilo ji, když se postavil, otočil se k ní zády, promnul si vousy a poodstoupil o několik kroků. „Kdy se má dítě narodit?“
Uvědomila si, kam tou otázkou míří, a roztřásla se. „Jistě si to dovedeš spočítat.“
Prudce se k ní otočil. „Ano,“ ucedil suše. „Dovedu.“
„Však víš, že otcem jsi ty.“
„Já vím jenom to, Erin, že jsi ochotná učinit cokoliv, abys mě naštvala. Ale ano, věřím, že nosíš mého potomka. Po dobu mé nepřítomnosti tě moji lidé nespouštěli z očí. Máš velké štěstí, princezno. Kdybys neotěhotněla, dávno bys hnila v žaláři. Chytře jsi mi nabídla své tělo, aby sis získala moji důvěru…“
„Nespouštěli mě z očí… Nabídla jsem ti své tělo výměnou za důvěru… Ty vikinský mizero! Uvědom si, že nejsem tvůj majetek!“ Erin se přestala ovládat. Vyskočila z postele a se zavrčením se vrhla na manžela jako rozzuřené zvíře. Bušila do něho pěstmi, škrábala ho nehty.

Síla jejího útoku Olafa zaskočila. Vzpomněl si na její bratry, kteří mu vyprávěli, jak jim dávala zabrat při boji s mečem. Tehdy na pobřeží, když si hrála na Zlatou válečnici, ji hladce přemohl, ale teď, když ho zastihla nepřipraveného, se jí podařilo zasadit mu několik vskutku bolestivých ran.

„Dost už!“ vykřikl. Podařilo se mu šikovně podrazit Erin nohy a zároveň ji chytit do náruče.

Chtěl ji odhodit na postel a nechat na pokoji, ale žár jejího těla spolu s divoce bušícím srdcem a ohněm planoucím v zelených očích způsobily, že pustil z hlavy veškeré myšlenky.

Zradila ho, ale v oné vypjaté chvíli na tom nezáleželo. Zmocnil se ho chtíč.

Připadal si jako hlupák. Erin si přeje jeho smrt. Pohrdá jím jako nikdy předtím. Krutě ji ztrestal. Naznačil, že se chová jako poběhlice. Nikdy se však nedozví, jak při tom trpěl, jak jeho vlastní slova a chování trýznily jeho zmučenou duši. Toužebně si přál jí věřit, ale nemohl si to dovolit. Je králem Dubhlainu a musí si udržet svoje území.

Nejradši by se v ní ztratil, uhasil ustavičnou bolest ve vlahé a vstřícné svatyni jejího těla. Zabořil by obličej do hedvábné pavučiny ebenových vlasů, roztřesenými prsty polaskal bělostnou sametovou pleť a pokochal se plnými ňadry.

Cítil, jak se v něm rozpíná žádostivost a opojně mu stoupá do hlavy. Nemohl promluvit, neboť by tím odhalil hloubku své touhy, obnažil by před Erin svou duši a byl by zranitelný. Jenže Erin by pozornost z jeho strany neocenila.

U Thorovy bouře, však se mu podrobí! V duchu zuřil, avšak navenek měl pevně sevřené rty. Je jejím manželem, králem a pánem. Ať už se mezi nimi odehraje cokoliv, nepřipustí, aby ho od sebe odvrhla.

Mrštil manželkou na lůžko, pak přešel ke dveřím a zkontroloval závoru. Nato se k Erin otočil. O jeho záměrech svědčilo odhodlání čišící mu z očí. Metodicky se svlékal. Plášť přehodil přes židli, vedle něj položil široký kožený opasek.

Erin se ostře nadechla a svinula se do klubíčka. Tiskla se k čelu postele jako kočka zahnaná do kouta.

„Přestaň!“ zasyčela. „Přestaň mi nadávat do zrádců! Dost bylo narážek, že si ráda hraji na poběhlici. Nesmýšlej o mně jako o svém majetku, který si můžeš užívat, jak se ti zlíbí! Není to pravda!“
Nespouštěl ji z očí. O podlahu zaduněly podrážky zouvaných bot. Na plášti přistála vlněná tunika.

Erin vyhrkly slzy. Připadal jí tak báječný. Tolikrát se jí stýskalo po jeho svalnatém těle, pevném jako dub a přitom štíhlém a mrštném. Postrádala Olafova široká opálená ramena i dlouhé paže.

Nesmím mu dovolit, aby se mě dotkl, pomyslela si, neboť poté nebudu schopná se mu ubránit. Podlehnu mu a on o mně bude dál smýšlet jako o poběhlici.

„Jestli si mě teď vezmeš, králi Dubhlainu,“ pronesla s veškerou chladnou důstojností, na niž se v tu chvíli vzmohla, „bude to znásilnění.“
„O tom pochybuji,“ odvětil s pokrčením rameny. „Ale pokud je to tvoje volba, ženo, pak tě tedy znásilním.“
Zvolna se blížil k lůžku, jeho bosá chodidla nebylo vůbec slyšet. Uchopil dívku do náruče a přisál se k jejím rtům. Nikterak nedbal, že se mu odpírají. Erin mu zabušila pěstmi do zad, ale ignoroval je. Svíral dívku za zátylek a omámeně nořil prsty do záplavy hedvábných vlasů. Dobýval nepřístupná ústa jazykem. Provokativně na ně dorážel, škádlil je a laskal, dokud se mu s povzdechem nepodvolila.

Smyslně se mě dotýká! bouřila se v duchu Erin. Musím se vzepřít. Avšak navzdory zlosti se nechala unášet přílivem libých pocitů. Sebemenší vydechnutí i záchvěv jako by se dotýkaly samotné podstaty její duše, připravovaly ji o rozum a podněcovaly touhu. Proti své vůli mu vycházela vstříc a oplácela horoucí polibky.

Proto ji dočista vyvedlo z míry, když se od ní Olaf zčistajasna odtáhl. Oči mu potemněly jako obloha před bouří. Jeho pohled ji natolik vyděsil, že se bezděčně nechápavě otázala: „Pane?“
Olaf se zachvíval žádostivostí. Bolestně po Erin prahl. Nic podobného až dosud k žádné ženě nepocítil. Bylo to silnější než jeho touha ovládnout tuto zemi.

Přesto si Erin nemůže vzít. Nazvala by ho násilníkem a takovou radost jí nedopřeje.

Zamrkal a jeho duhovky se vyjasnily. Sálal z nich nordický mráz. Muž posměšně zkřivil rty. „Rozhodl jsem se, že tě neznásilním, drahá choti,“ ucedil sarkasticky a svalil se z lůžka. Nato zamířil k oknu.

Erin se vyděsila. Znovu ji ponížil. Vstřícně odpovídala na jeho podněty, ale on ji laskal jenom proto, aby jí dokázal svou převahu. A když ji získal, ztratil o Erin zájem. Díkybohu! Chtěla se s ním milovat, ale ne takhle. Toužila po lásce a důvěře.

Úporně bojovala s mučivou trýzní, ale nedařilo se jí to. Zaslepoval ji hněv. „Ty mizero!“ procedila skrze zuby. Zabalila se do přikrývek, jako by jimi hodlala posílit ztracenou důstojnost. „Ty vikinský lumpe! Už nikdy se mě nedotkneš! V Irsku platí určité zákony a já je hodlám proti tobě použít! Požaduji, abys mi přidělil vlastní komnaty, kde budu pobývat, dokud nedosáhnu rozvodu! Alespoň se přestaneš obávat o svůj drahocenný život, protože tě nebudu ohrožovat svou blízkostí!“
Dočista zkoprněla, když se k ní otočil se zářivým úsměvem na rtech. „Ty se nikdy nevzdáš, že, má kurážná ženo? Věz, že co se tvého vlivu týče, jsi naprosto vedle. Vlastních komnat se nedočkáš. Ale i kdybych se snížil k podobnému ústupku, dál bych tě po libosti navštěvoval. Nenechám tě na pokoji ani v mé vlastní posteli. Rozvodu nedosáhneš. Oháníš se brehonským zákoníkem, ale zapomínáš, že pro mě nic neznamená. Ani pro nikoho z mých lidí, abych byl přesný. Naše manželství je součástí spojenecké dohody. A jak už jsem povídal, Irko, jsem Viking. Držím se vlastních pravidel. Co jednou získám, to si ponechám. Tuhle ložnici neopustíš, dokud ti to nedovolím.“
Erin zaskřípala zuby tak silně, až se obávala, že si je vylomí. Každý sval v těle měla zlostí napnutý. „Uteču ti,“ pohrozila mu ve své beznaději.

„Přestaň mi vyhrožovat,“ napomenul ji tiše. „Rozhodl jsem se, že ti nechám vyrobit novou pozlacenou výstroj. Sestává z pout a řetězů. V případě potřeby v ní strávíš zbytek života, aby ti ustavičně připomínala chyby, jichž ses dopustila.“ Vyčkával na její reakci, ale žádné se nedočkal, a tak se opět zahleděl z okna.

Erin pevně semkla rty. Jenom tak se ubránila pokušení dát volný průběh svému vzteku. Ale dobře si uvědomovala pošetilost svého počínání. Vlk jí nehrozil, pouze ji upozornil, co ji v případě vzpoury nemine.

„Olafe.“ Snažila se hovořit odměřeně a věcně, zbytečně nepropadat emocím a slzám. „Ačkoliv nejsem schopna přesvědčit tě o opaku, věz, že jsem se tě nepokoušela zabít ani jsem nestála o útěk. Jenže tys mi nedal jedinou šanci na vysvětlení. Opakuji – neměla jsem v úmyslu ti vzdorovat. Nejsem to já, kdo tě ohrožuje. Naletěla jsem na hanebný trik. Pravé nebezpečí se skrývá jinde.“
Otočil se k ní, z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. Přistoupil k posteli a usadil se vedle dívky. Zíral jí do očí.

Uchopil Erin za bradu, ale vyškubla se mu. „Nedotýkej se mě!“ požádala ho škrobeně.

Tiše si povzdechl. „Názorně jsem ti předvedl, že nemáš na vybranou, Erin.“
„Potom dostaneš jenom to, co si sám vezmeš, protože dokud mě budeš nazývat zrádkyní, odmítám ti cokoliv dát.“
„Nemůžeš mi věnovat nic, čeho se sám hravě nezmocním. Pokud si zamanu.“
„Mohu ti toho hodně nabídnout, můj pane. Například lásku. Tu si nelze vynutit.“
„Jenže já na ni nevěřím, Irko. Považuji ji za slabost, která činí z mužů hlupáky.“
Vesele se zasmál, z jeho tváře se vytratilo napětí. „Mně neutečeš, milá Irko. Můžeš mě ve dne v noci nenávidět, ale dál zůstaneš mou chotí – a porodíš mi dědice. Avšak v jednom máš nejspíš pravdu. Existují lidé, kteří mi chtějí uškodit. Kromě toho jsem ochoten ověřit, zda ti smím důvěřovat.“
„Ó, jak jsi velkodušný!“ pronesla Erin s ledovým sarkasmem.

Olaf se rozchechtal. Erin by mu za to nejradši vyškrábala oči. Chytil ji za ruce, jako by její úskok předvídal, a navzdory jejím protestům z ní stáhl oblečení. „Tohle dítě je moje stejně jako tvoje, Irko.“ Opatrně se dotkl jejího břicha. Zlehka je pohladil klouby prstů. „Dějí se v tobě pozoruhodné změny,“ prohlásil vlídně, načež jeho hlas opět zhrubl. „Což je další důvod, proč bych tě měl nechat zmrskat.“
Erin sklopila zrak. Pod manželovým dotykem úplně ztuhla.

„Nechtěla ses náhodou zbavit potomka, v jehož žilách koluje vikinská krev?“
Ostře se mu podívala do očí, ve smaragdových hlubinách se zle zablýsklo. „Kdepak, Olafe. Tohle děťátko je moje a já je považuji za Ira. I Mergwin vzešel z vikinského semene, můj pane, a považuje se za mého soukmenovce.“
„Tohle je jiný případ, Irko. Tohle dítě bude patřit mně.“
„Takže si mě zde vydržuješ jenom kvůli dětem, Pane vlků? Vězníš mě, protože prahneš po dědici? Co uděláš, až se narodí? Zapudíš mě?“
„Ponechám si tě,“ odvětil, „protože mi patříš. A protože jsi mě potěšila, možná tě znovu obtěžkám. Přiznávám, že po dětech toužím. Uvidíme, co se bude dál dít.“
„Budeme se věčně hašteřit. Co jiného?“
Povytáhl obočí a potměšile se zazubil. „Nezdá se mi, že bys v mé blízkosti zrovna trpěla.“
Opět se rozohnila. Taková nespravedlnost! Ruka jí vylétla k jeho tváři natolik prudce, že tentokrát se Olaf nevzmohl na žádnou obranu. Ohromeně na ni civěl a potutelně se usmíval. Líbilo se mu, že ani nahota Erin neubrala na hrdosti a nezkrotnosti. „Nikdy víc!“ soptila. „Já se tě nebojím, Vikingu! Spoutej mě řetězy, zbij mě, ale ode mě už nic nedostaneš!“
Třásla se zlostí. Zřejmě se zbláznila, když se ustavičně staví na zadní, přestože nemá jediný důkaz o své nevině. Olaf je schopen uskutečnit všechny výhrůžky, jimiž ji zahrnul. Považuje je za spravedlivou odplatu. Věděla, že je zranitelná. Pokorně čekala, s čím na ni manžel vyrukuje.

Mnul si tvář a přimhouřil oči. „Erin, obdivuji tvoji odvahu.“ V mužově hlase se objevilo varování. „Ale už mě nebij. Nezapomínej, že krutým barbarem jsem tady já.“
Erin se s úšklebkem odvrátila. „Olafe, tvá krutost je mnohem horší než bolest, již dokážou způsobit řetězy a pouta.“
„U všech ohňů pekelných!“ vybuchl nepotlačitelným hněvem. „Moje vlastní manželka se mi postaví s mečem v ruce a já jsem krutý, protože nepřistoupím na její líbivé výmluvy!“
Vyskočil z lůžka a začal se oblékat. Počínal si natolik překotně, že švy jeho šatů několikrát nebezpečně zapraskaly.

Erin mlčela. Stiskla víčka, ovinula se přikrývkami a čelila sžíravé beznaději.

Když ji Olaf opět oslovil, dokonale se ovládal. „Jistě tě zajímá, co mezi námi dvěma zbylo, milá ženo. Zeď. Pohrdáš mnou. Já zase radši věřím svým očím než tobě. Ale jsme manželé. Čekáš moje dítě a já se hodlám podílet na jeho výchově. Pouze několik vyvolených ví, že smrt dvanácti loajálních mužů z mé družiny má na svědomí královna Dubhlainu. Nechci, aby rodiny zabitých volaly po pomstě. Umožním ti volný pohyb po tomto domě, ale střež se vyjít ze dveří! Tohle je poslední varování. A ještě něco: neodpírej se mi! Jsi moje zákonitá choť a já s tebou budu jednat, jak se mi zlíbí. A kdy se mi zlíbí!“ Na okamžik se odmlčel. Ani se na ni nepodíval. Hovořil unaveným tónem. „Asi jsem pošetilý, Erin, ale stále doufám, že my dva máme nějakou naději.“
Nakrátko se odmlčel, aby jí dal příležitost troufalá slova popřít. Když tak neučinila, dodal: „A teď kdybys laskavě vstala, Erin. Poddaní čekají na svého krále a královnu.“
K tomu se nedalo nic říct. Měla by být Olafovi vděčná. Také mohla skončit v žaláři anebo jako zavržená manželka. Až na city, které k ní nyní chová, se vlastně nic nezměnilo. Příšerně ho rozzlobila a způsobila mu bolest.

Prsty se jí chvěly, když se spěšně strojila a upravovala si plášť. Nervózně pohlédla ke dveřím, kde na ni Olaf čekal.

Byl netrpělivý, dávno přemítal o jiných záležitostech. Erin bojovala se slzami. Vzpomínala, jak uměl být její manžel něžný…
Natáhl k ní paži a ona se jí chopila. Rty se jí chvěly. Všechno by mohlo být jiné…
„Olafe,“ oslovila ho chladně.

„Ano?“
„Vyhovím ti, protože jsi silnější.“
„Je mi jedno, jestli mě ochotně poslechneš, nebo pouze podlehneš pudu sebezáchovy. Hlavně když uděláš, co od tebe požaduji.“
Opanovala se, aby nepropukla v pláč. Olaf jí úslužně otevřel dveře a ona kolem něho vznešeně proplula. Do hodovní síně vstoupili v celé své královské nádheře – a lidské bídě.

Olaf opět stál na nádvoří, nad hlavou mu svítil kulatý měsíc. Byl zoufalý. Toho večera on ani jeho žena neusedli k hostině. Ve své bolesti a hněvu zapomněl manželce povědět o skonu jejího bratra Leitha a Fennena mac Cormaka.

Jakmile Erin zjistila, že její bratr nesedí u stolu, hořce se rozvzlykala.

Olaf nebyl s to nabídnout jí útěchu. Stejně by ho odmítla. Proto ji konejšil Brice. Olaf zatím stál venku, trápil se touhou, bolestí a nejistotou.

Přece ho zradila! Anebo se mýlí? Všechny důkazy svědčí proti ní, proto tak trpí. Zrovna ho zase začal bavit život. Dozvěděl se, že se stane otcem. Bude mít dědice.

Pláče Erin pro svého bratra, nebo truchlí pro mac Cormaka? Určitě by byla radši, kdyby místo mladého irského krále zemřel její manžel. Olaf si zhluboka povzdechl. Rozumí bolesti. Projeví manželce patřičnou úctu a vyspí se před krbem.
[image: image24.jpg]
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Pobřeží a přístav zaplnily dlouhé štíhlé lodě s trupy ve tvaru draka. Červené a bílé plachty se nadouvaly ve větru. Pohled na ně lahodil oku a zároveň budil posvátnou bázeň.

Olaf stál v přístavu, aby přivítal Nory, kteří právě připluli. Ostrý vítr si pohrával s jeho zlatými vlasy a královským pláštěm, avšak na palubě vikinských plavidel se nenašel člověk, který by se jeho stylu odívání posmíval. Vlk již zdálky vzbuzoval respekt. Hrdě se tyčil na skalním ostrohu, nohy měl rozkročené. Spíše než lidskou bytost připomínal boha. Stejně jako v průběhu bitev se mnohým z přítomných zdálo, že ho obklopuje zářivá aura. Po jeho pravici se držel Sigurd, po levici přešlapovali Gregory a Brice mac Aed.

Když se první z připluvších přebrodil mělkou vodou na břeh, ústa lemovaná světlým vousem se roztáhla do širokého úsměvu. S radostným výkřikem na rtech padl králi Dubhlainu do náruče. Jakmile se řádně přivítali, odstoupili od sebe, aby si jeden druhého prohlédli.

Návštěvník se ozval jako první. Byl stejně vysoký jako Vlk. Zdál se nepatrně starší a působil lehkovážnějším dojmem.

„Takže, bratře Vlku, jsi to ty! A jaké jsi vybudoval půvabné město! Koukám, že ses usadil a přestal brázdit moře jako správný Viking!“
„Svatá pravda, milý Eriku,“ přisvědčil oslovený. „Vítej v Irsku!“
„Vypadá to, že se tu cítíš jako doma. Stal se z tebe dokonalý Ir,“ chechtal se Erik, aniž spustil z bratra šedavé oči.

„Rodilí Irové by s tebou rozhodně nesouhlasili,“ namítl Olaf a pokrčil rameny. Zejména moje žena, dodal v duchu.

Ale Erik už věnoval pozornost Sigurdovi. Hlasitě poplácal ryšavého obra po zádech. „Sigurde, ty starý sekerníku! Tebe Olaf také odloudil od moře?“
„Uzavřeli jsme dobrý obchod, Eriku. Vskutku výhodný. Však sám uvidíš,“ zabručel s úsměvem Sigurd.

„Rozkaž svým mužům, ať se vylodí na břeh, bratře,“ pokračoval Olaf. „A pospěšme si do hodovní síně. S Iry se přivítejte jako s přáteli. Tímto ti představuji Gregoryho z Clonntairthu a Brice mac Aeda.“
Ač irští princové zpočátku pohlíželi na robustního Nora s krajní nedůvěrou, rychle propadli jeho bodrému kouzlu. Jakmile se přesvědčili, že Vikingové jsou sice zvědaví, ale nehrozí od nich žádné nebezpečí, zůstali Brice a Gregory spolu se Sigurdem v přístavu, aby dohlédli na vylodění. Olaf s Erikem zatím zamířili k městu.

Jakmile pominula prvotní radost, Erik zvážněl. „Přivezl jsem ti dary od našeho otce. Ale především jsem tě přijel varovat.“
„Varovat?“ užasl Olaf. Od návratu ze severních oblastí, kde bojoval s Dány, uplynuly pouhé tři týdny. Copak mu je souzeno strávit život na bitevním poli?

„Ano.“ Erik utrápeně zavrtěl hlavou. „Ačkoliv v nejbližší budoucnosti ti nic nehrozí, zprávy se šíří rychle. Vím, že Dánové vedení Friggidem Křivonohým díky tobě utržili zdrcující porážku. Ale to není všechno, co se ke mně doneslo. Friggid se vrátil do své domoviny. Proslýchá se, že verbuje muže a slibuje jim jmění – dokonce i samotný Dubhlain –, když se k němu připojí a porazí tě. Chvíli potrvá, než se mu podaří postavit silné vojsko, neboť lidé se tě bojí. Avšak ty nesmíš nic ponechat náhodě a pořádně se připravit. Ten Dán je napůl nepříčetný a nezastaví se před ničím, jen když tě dostane.“
„Ujišťuji tě, že jsem ho nikdy nepodceňoval,“ přiznal tiše Olaf. „Vím, že mi nedá pokoj, dokud si jeden z nás nezatančí s Valkýrami. Požehnán budiž den, kdy se spolu opět setkáme, neboť není vyhnutí. Nicméně pokud za mořem brojí proti mně, ty musíš naopak vystoupit v můj prospěch. Ať se tamější lidé dozvědí, že je Dubhlain nedobytný. Má kamenné opevnění a zdejší obyvatelé – Norové i Irové – jej budou bránit do posledního dechu. Utahuješ si ze mě a nazýváš mě Irem. Netušíš, co jsem prostřednictvím této země získal, bratříčku. Polovina tohoto zeleného ostrova povstane na moji obranu.“
Erik si založil ruce v bok. Nejprve se upřeně zahleděl do uhrančivých očí svého bratra, poté na mohutné hradby města. „Já se ti neposmívám, bratře. Klaním se ti. Vidím, že sis tu vydobyl pevné místo, což se žádnému před tebou nepodařilo. Své jsem ti řekl, teď si hodlám tuhle návštěvu užít. Užasneš, až spatříš skvostné dary, které ti vezu. Hedvábí, šperky a stříbrné talíře. Tapiserie k vyzdobení stěn. A,“ Erik se významně odmlčel a prostopášně na bratra mrkl, „velice zvláštní dar, který bude jen a jen tvůj.“
Olaf pochybovačně vyklenul obočí. „Ušetři mě zvědavosti, Eriku. Co je to?“
„Ženská, bratříčku. Mimořádná kráska, jaké není rovno. Čmajzli jsme ji Frankům, kteří ji zřejmě odvlekli z daleké Persie. Její pleť má barvu medu, je stejně sladká… Oči temné jako půlnoc mají tvar mandlí…“
„Eriku,“ přerušil Olaf bratrovo básnění, „jestli o něco doopravdy nestojím, tak je to další ženská. Jedna mi bohatě stačí. A věř mi, že starostí je s ní dost.“
„Samozřejmě jsem slyšel, že ses oženil. Také je mi jasné proč. Právě proto jsem ti přivezl ten perský klenot. Všichni vědí, že pořád truchlíš pro Grenilde, ale jsi přece zdravý chlap. Když budeš trávit den za dnem jenom s tou svou pobledlou, scvrklou nevěstou, kterou jsi ani nechtěl, smutku se nezbavíš.“
Olaf zaklonil hlavu a poprvé po dlouhé době se upřímně rozesmál. „Eriku, děkuji ti za zájem, ale věř mi, že na ženské nemám náladu, byť jsou sebelíbeznější.“ Pobaveně se na bratra podíval. „Pojď, seznámím tě se svou pobledlou, scvrklou nevěstou.“
Z okna své komnaty Erin sledovala nadouvající se plachty dračích lodí. Při pohledu na ně ji nejprve zachvátilo zděšení a panika, ale pak ji Rig poinformoval o tom, že Vikingové připluli v míru. Přivezli dary od Olafova otce, vládce z dalekého severu.

Počáteční rozčilení vystřídal hněv. Kromě ní všichni obyvatelé města očividně věděli, co se děje. Olaf nepovažoval za nutné cokoliv jí sdělit. Ačkoliv – v průběhu posledních čtrnácti dnů na ni skoro nepromluvil, tak čemu se diví?

Ponořila se do horké lázně, kterou jí připravil Rig, a nervózně si kousala nehet. Její situace se ustavičně zhoršuje. Bolest ze ztráty bratra a Fennena vystřídala otupělost. První noc ji Olaf nechal o samotě, potom se vrátil do společné ložnice. Ale nepokusil se Erin sebeméně dotknout, což její muka ještě znásobilo. Noc co noc leželi jeden druhému po boku, spolu, a přece sami. Napjaté nervy jim nedovolily usnout. Před dvěma týdny Olafovo znechucení dostoupilo vrcholu. Odstěhoval se ze společné ložnice a už se nevrátil. Ve chvílích, kdy se Erin cítila silná, si namlouvala, že je to dobře. Avšak v okamžicích slabosti byla sklíčená. Přiznávala si, že by radši s Olafem bojovala. Jenže on ji opustil, což je daleko horší.

Z hodovní síně zaburácel rozjařený hlas a vytrhl Erin z chmurných myšlenek. Vystoupila z vany. Zalitovala, že si po Moiřině sňatku nezvolila žádnou ženu, která by jí pomohla s ustrojením a účesem. Byla na Olafovy krajany zvědavá. V sázce se ocitla její ješitnost. Nechtěla, aby hosté po návratu domů hlásili, že si Pán vlků vzal za ženu příšernou Irku. Toužila být dokonalá.

Navzdory chladnému podzimnímu počasí zvolila róbu ze splývavého světle modrého hedvábí, jež se obejde bez opasku, a tudíž skryje její těhotenství. Když si přes ramena přehodí šmolkově modrý vlněný plášť, bude jí teplo.

Důkladně si pročesala vlasy, přizdobila je šperky. Pak se rukou opřela o vyřezávané dveře. Dvakrát se zhluboka nadechla, napřímila se v ramenou a byla připravena čelit jakémukoliv muži. Ustavičně si připomínala, že je dcerou Aeda Finnlaitha.

„U nás se vůbec nic nezměnilo,“ chechtal se Erik a bez rozpaků si položil nohy na stůl. „Swein z Osgoodu ušmikl Harilkovi v souboji ucho. Harilkův bratr za to Sweina probodl. Sweinova vdova volala po spravedlnosti, a tak její strýc zapíchl Harilka. Krevní msta potrvá tak dlouho, dokud se všichni navzájem nepovraždí a nezbudou jen nemluvňata v…“
Olaf, jenž v zadumání postával před krbem, sebou trhl, když se bratr zčistajasna odmlčel uprostřed věty. A podivil se ještě víc, když spatřil, že bratr civí s otevřenou pusou na schodiště, neohrabaně shodil škorně ze stolu a stoupl si.

Sledoval směr bratrova pohledu. Napůl podrážděně a napůl pobaveně shledal, že se z patra důstojně snáší Erin.

Dokázal se na ni vůbec někdy podívat bez emocí? Bez očekávání? Naprosto věcně, s nedbalým zájmem, jaký například věnuje ušlechtilému koni? Možná že ne. Třeba je od prvopočátku zasažen jejím podivuhodným kouzlem jako právě teď Erik. Svěží vůně prozrazovala, že právě vstala z lázně. Kadeře barvy nejhlubší půlnoci jí elegantně splývaly kolem půvabného obličeje. Umocňovaly bezchybné rysy jejího obličeje a nadpozemské světlo planoucí jí v očích. Smyslné tělo bohyně obepínalo jemné hedvábí, které bezděčně zvýraznilo plná ňadra zrající blížícím se mateřstvím i dojemnou oblost bříška. Na smetanových tvářích se objevil náznak ruměnce. Něžné rtíky se nesměle usmívaly.

Olaf zakoušel hotová muka jako pokaždé, když se ocitl v blízkosti své ženy a z vlastní vůle se jí odmítal dotknout. Sotva na ní spočinul pohledem, soužila ho ukrutná žádostivost. Bezděčně zaskřípal zuby. Zvedl obočí a přinutil se mrazivě usmát.

„Konečně se přinesla má milovaná Erin. Máme hosty, lásko. Seznam se s mým bratrem Erikem. Obávám se, že jakožto můj příbuzný je taktéž Viking, ale jsem si jistý, že ho shledáš přijatelným. Eriku, tahle dáma je moje irská choť, Erin mac Aedová, princezna z Tary, nyní královna Dubhlainu.“
Erik věnoval Olafovi letmý káravý pohled. Nato obrátil pozornost zpátky k dívce. Nikterak se netajil tím, jak ho uchvátila.

„Erin mac Aedová z Tary,“ vydechl. Bryskně odmašíroval ke schodišti a zmocnil se ručky své nové příbuzné. „Navštívil jsem bezpočet míst a viděl bezpočet žen. O to víc mě mrzí, že tu nejlíbeznější z nich musím zvát svou švagrovou.“
Erin se zazubila. Neomalenému šarmu svého švagra nedokázala odolat. Velice se podobal Olafovi, přesto byl jiný. Hovořil norsky a oblékal se jako Viking. Navzdory tomu byl galantní – na rozdíl od Olafa. Třeba by se od něho mohl bratr něčemu přiučit. Například určité bezstarostnosti a lehkosti. Ač se jednalo o nelítostného nájezdníka, jeho prostořekost byla zkrátka neodolatelná. Zato mu chyběly některé Vlkovy typické vlastnosti. Nečišela z něho klidná síla, postrádal onu těžko postižitelnou zářivou auru a pevnou vůli. „Pokud k nám přicházíš v míru, Eriku, pak buď vítán. Ráda tě poznávám. Netušila jsem, že má Olaf bratra. Každého z nových příbuzných ochotně přijmu s otevřenou náručí.“
Erik se spokojeně chichotal. „Bratra? Kdysi jich měl dokonce sedm. Tři z nich jsou už bohužel na onom světě, ale zbytek smečky určitě vbrzku poznáš, milá švagrová. Početnost naší rodiny je jednou z příčin, proč jsme takoví dobrodruzi. Doma je nás plno, nikam se nevejdeme, a tak musíme volky nevolky do světa, abychom si obstarali nějaké to živobytí. Proto hledáme štěstí v dalekých krajích.“
Olaf se rozesmál. „Dávej si pozor na jazyk, bratříčku. Moje žena nemá ty, co hledají štěstí v cizích krajích, zrovna v lásce. Při mnoha příležitostech mi nevybíravě připomněla, že mě považuje za barbarského přivandrovalce.“
„Jestli tě bratr tak hanebně zklamal. Erin mac Aedová, vynasnažím se to napravit. Přesvědčím tě, že se my, Norové, od vás Irů zase tolik nelišíme. Také pokorně obděláváme půdu a žijeme jako ostatní. Toužíme po míru, zdraví a harmonických rodinách.“
„Aha… Jenže po míru toužíte jen ve své vlasti,“ předhodila mu dívka s úsměvem.

„Nepokoušej se mou ženu přesvědčit o svých ušlechtilých záměrech,“ varoval Olaf bratra. Přistoupil k manželce a majetnicky ji objal. Doprovodil ji ke krbu. Stále ji držel kolem pasu, aby dal dostatečně najevo, ke komu náleží. „Erin je schopna tě přimět, aby ses omluvil všem, jimž jsi někdy zkřížil plány, a válečnou kořist vrátil do posledního pětníku.“
Erin se domnívala, že není možné, aby Erik přeslechl výsměch v bratrově hlase. Instinktivně se napřímila. Je v manželově moci. Kéž by měla dost odvahy otevřeně se mu vymanit a na rovinu Erikovi sdělit, že jeho bratr je přesvědčený o tom, že z politických důvodů spojil svůj život se zrádkyní.
Avšak Erik si ničeho nepatřičného nevšiml. Usmíval se na celé kolo. „Připadá mi, že tahle Irka má v sobě kapku norské krve. Nebo se mýlím, bratře? Smím vyřídit našemu otci, že spolu se svou spanilou chotí zakládáš novou dynastii?“
Olaf položil prsty na manželčino vzduté břicho. Erin krvavě zrudla. „Bodejť, Eriku. Táta bude rád, až se dozví, že jeho rod pokračuje na vzdáleném ostrově. Vyřiď mu… Pověz mu, že mu Vlk nadělí nádherného vnuka, který vyroste v souladu s vikinskou tradicí.“
Do Erin jako by udeřil blesk. Leč nemohla se od Olafa odtáhnout, neboť ji pevně vinul k sobě. Přinutila se usmát. „Kdepak, drahý Eriku. Vyřiď svému urozenému otci, že v žilách jeho vnuka bude kolovat krev velkomyslných a vzdělaných Irů. Měl by na to být hrdý.“
„Erin,“ bránil se Olaf v předstíraném zmatku. „Strávil jsem spoustu času s irskými králi a válečníky a dospěl jsem k přesvědčení, že matka jde v takových případech stranou. Dítě patří otci, neboť se stane jeho dědicem. Pokud vím, nedají Irové na svá práva dopustit.“
Po zádech jí přeběhl mráz. Takže se rozhodl, že ji u sebe ponechá jen do porodu. Jakmile děťátko odkojí, Olaf ji vrátí otci a nechá zrušit manželskou smlouvu. Kdo by také stál o ženu, která proti němu pozvedla meč?

Nechtěla se chvět, když ji k sobě tiskne, avšak cítila, jak se v ní vzdouvají hmatatelné projevy obav, jimž se nedokáže ubránit. Dobrotivý bože! Nikdy Olafovi nedovolí, aby ji připravil o dítě. Nezpečetila si svůj osud tím, že se mu otevřeně vzepřela? Dávno nevyhledal její společnost a nenocoval po jejím boku. Ale co jiného měla dělat? Provinile prosit o odpuštění, když se ničeho nedopustila? Nikdy!

„Myslím,“ přerušil Erik proud jejích úvah, „že tohle dítě – ať Nor či Ir, sám nevím, jak se dohodnete – dá o sobě ještě vědět. Stačí se podívat na jeho rodiče.“ Darebácky se zakřenil. „Tomuhle říkáš hodovní síň, Olafe? Nuže, ratejna je to pěkná, ale proč ji zveš hodovní, když v ní utrmácenému poutníkovi nenabídneš ani pohár medoviny či piva?“
„Královna zanedbává své povinnosti,“ odvětil mrazivě tázaný. Konečně Erin pustil. „Ženo, postarej se o pohodlí mé rodiny a přátel.“
Erin bleskově sklopila víčka, aby si nevšiml, jak ji svými slovy ranil. Pravda je, že ke všem jejím příbuzným se Olaf chová srdečně. Podpořil jejího bratra v bitvě, pomstil Leithovu smrt. Avšak soudržnost norských sourozenců jí opět surově připomněla ztrátu, již nedávno utržila. Tohle je její země. A Leithova. Manžel nebo ne, Olaf je Viking. Stejně jako jeho bratr. Nájezdník. Dobyvatel. Stala se Vlkovou chotí. Ale stejně snadno ji mohli zaslíbit některému Dánovi. Třeba by v tom nebyl žádný rozdíl.

Vycítila na sobě Erikův upřený pohled a zvedla k němu zrak. „Budu ti velice vděčný, nula švagrová, když se o mě postaráš.“
Vlídný tón jeho hlasu Hun přiměl, aby se rychle odvrátila. Snad Erik nevycítil napětí, jež vládne mezi ní a Olafem? Působí dojmem, jako by se pokoušel mezi znesvářenými manželi nastolit příměří.

„Dohlédnu, aby ti nic nechybělo,“ slíbila, důstojně zvedla hlavu a proplula kolem Olafa. Mířila do kuchyně. Na prahu se otočila k hostovi a spočinula na něm planoucíma očima. „Těší mě, že tě smím zvát svým švagrem, Eriku.“
Erin se do hodovní síně nevrátila. Místnost se zaplnila norskými bojovníky, kteří toužili okusit Vlkovu pohostinnost. Novopečená královna dospěla k závěru, že nemá žaludek na šťavnatě líčené válečné historky, které určitě přijdou na přetřes. Dopoledne strávila s Moirou. Doufala, že jí společnost přítelkyně přinese útěchu. Avšak její sklíčenost ještě víc vzrostla. Moira ustavičně žvanila o tom, jak spolu budou jejich děti kamarádit. Jenže Erin stále víc a víc pochybovala, že jí Olaf umožní s očekávaným potomkem zůstat.

S uplývajícím dnem dívčino znepokojení vzrůstalo. Až dosud snaživě dodržovala podmínky manželova ultimáta a nevytáhla paty z domu, ale nyní jí na nějakých zákazech nesešlo. Nutkání alespoň na chvíli utéct ze sídla plného Norů bylo silnější. Ve městě se to lidmi jenom hemží. Nebude obtížné vyklouznout bez povšimnutí za jeho brány. Může se rozjet k oceánu a dovolit jeho divokým vlnám, aby ukonejšily její rozervanou duši. Pak se pokorně vrátí.

Jsi hloupá, kárala se v duchu, zatímco kráčela kuchyní, když Olafa ustavičně dráždíš. Jenže stojí na Špatné straně. Stala se obětí, která nemá nikde zastání. Musí k moři. Neodolatelně ji vábí.

Cválala s větrem o závod, silně vnímala, jak pod ní letí ubíhající země. Tohle je svoboda. Stála na útesu a pohlížela k přístavu, kde kotvily dračí lodě. Ačkoliv tentokrát nebyly příslibem zkázy, naháněly jí strach. Symbolizovaly propast ležící mezi ní a Olafem. Rozdíly ve zvycích, kultuře… Nedůvěru.

Nikdy mu neodpustím, připomněla si zoufale. Avšak netušila, jak s ním má dál bojovat. Veškerá moc spočívá v Olafových rukou. Nemůže od něho vůbec nic očekávat. Naopak musí žít s vědomím, že ji hladce o všechno připraví. Až se jí nabaží, je ztracená. Ačkoliv ji hrdost nabádá, aby manželovi do poslední chvíle vzdorovala a odpírala se mu, co jí síly stačí, její srdce a tělo volají po jeho blízkosti. V noci se jí po něm nepředstavitelně stýská, mučí se představami, v nichž manžel svírá v náruči jinou. Kdysi spolu sdíleli něco nádherného, byť jen nakrátko. Vzpomínala na dávné setkání na útesu. Jako by se potkali v úplně odlišném světě, jiném čase. Dva lidé, muž a žena, kteří se milují…
Upřeně sledovala příboj tříštící se o skály, jehož burácení přehlušilo dusot koňských kopyt. Zaslechla jej na poslední chvíli. Navzdory odhodlání statečně čelit následkům svého počínání pocítila strach. V panice se odvrátila od moře a vzápětí se jí úlevou podlomila kolena, neboť se k ní blížili Brice a Gregory.

„Erin!“ zvolal káravě Gregory. Bylo na něm vidět, že si oddechl. „Drahá sestřenko, nikdy by mě nenapadlo, že jsi tak hloupá.“
Jeho slova způsobila, že dívka dočista zkoprněla v sedle. Pohlédla z Gregoryho na Brice a pak vybuchla vzteky. „Hloupá?! Gregory, nikdy by mě nenapadlo, že ze všech lidí zrovna ty…“
„Erin, chováš se pošetile,“ přidal se k bratranci Brice. Hovořil o něco vlídněji. „Opravdu si myslíš, že nás nezajímalo, jak s tebou manžel jedná? Olaf nám sdělil, že ti pouze nařídil domácí vězení. Na Vikinga se k tobě zachoval něžně. Vlastně bych měl říct, že na chlapa, jemuž se vlastní žena postavila s mečem v ruce, je zatraceně tolerantní.“
Dívka nakrátko zavřela oči. „Něžně! Brice, nevytáhla jsem do boje proti Olafovi! Ošálili mě! Když ani můj bratr nepochybuje o mém činu…“
„Na tom teď nezáleží!“ zasáhl Gregory dřív, než se stačila rozhořet úporná hádka. „Musíme se vrátit, Erin. Právě dorazil posel z Tary. Manžel tě shání.“
Provinile se kousla do rtu, aby se jí nechvěl. „Ví Olaf, že jsem zmizela?“
„Nemáme ponětí,“ odvětil Gregory, „proto navrhuji urychlený návrat. Všude je spousta lidí. Třeba ještě nezjistil, že jsi pryč. Takže nemařme čas a raději vyrazme na cestu.“ Obrátil koně a pobídl jej do cvalu. Ostatní ho následovali. Zpomalili až před hradbami města. Ihned za branou Brice přiměl Erin sklouznout ze sedla. „Vrať se domů přes kuchyni, Erin, a předstírej, že jsi měla plné ruce práce. O tvou klisnu se postaráme.“
Dívka přikývla. Hrdlo měla stažené obavami. „Brice, věř mi, že jsem se ničím neprovinila. Ale za všechno ti děkuji, bratře.“

„Jsme mac Aedovi, Erin. Vím, že nelžeš.“
Erin přikývla a odspěchala. Nepozorovaně vklouzla do kuchyně. Naštěstí zde panoval čilý ruch. Prohodila několik slov s Freydou a kuchaři, poté se jakoby nic vydala do hodovní síně. Úporně potlačovala vzrušení, aby na ní manžel nic nepoznal. Na chodbě potkala Erika.

„Erin!“ zubil se radostně. „Hledám tě, krásko, abych se na tobě popásl svým lačným zrakem.“
Nervozita ji částečně opustila. Oplatila švagrovi úsměv. Nikdy by ji nenapadlo, že bude někdy s potěšením flirtovat s Vikingem. Nabízí jí přátelství a zároveň veselými lichotkami bezděčně napravuje její pošramocené sebevědomí.

„Nechápu, švagře Vikingu, proč se místo zbraní neoháníš svým mrštným jazykem. Koho neudoláš řečmi, určitě dostaneš svým okouzlujícím, podmanivým úsměvem.“
Erik se rozchechtal. „Ach, holka zlatá, věř, že na dostatečnou oslavu tvé líbezností se jednomu nedostává slov!“
„Nicméně díky tvému šarmu a bystrému úsudku se to nepozná,“ opáčila pohotově. Vtom se však mezi ně vložil Olaf. Dívka rozechvěle čelila jeho studenému pohledu.

„Všude tě hledám, ženo.“ Z nehybného postoje ani mrazivého tónu se nedalo určit, zda ví o jejím zmizení. Zdálo se, že pečlivě volí slova, jako by ji chtěl vlákat do nastražené pastí.

„Zrovna netuším, kam dřív skočit, můj pane,“ zamumlala a prosmýkla se kolem něho.

Chytil ji za paži a zadržel. Propaloval ji pohledem. Pak se usmál na Erika. „Omluvíš nás, bratře. Čeká na nás posel manželčina otce.“
„Zajisté,“ odvětil srdečně Erik. Popadl švagrovou za volnou ručku a uctivě se nad ní sklonil. Zlehka se jí dotkl rty. „Těším se na večer. Nemůžu se dočkat, až budu mít po boku takovou krasavici.“
Olaf netrpělivě zabručel a vlekl svou choť pryč. Mlčky kráčeli k poradní síni. Erin se mírně zachvívala, očekávání se v ní mísilo se strachem. Je možné, aby na ni manžel žárlil? Zvědavost ji opustila ve chvíli, kdy si vzpomněla, že porušila Olafem stanovený zákaz vycházení.

Gregory a Brice už na ně čekali ve společnosti nevysokého muže oděného do barev nejvyššího irského krále. Olaf jim kývl na pozdrav a odebral se k oknu. Upřeně zíral na nádvoří. Posel se po něm rozpačitě ohlédl a odkašlal si. „Aed Finnlaith, nejvyšší ze všech irských panovníků, požaduje, aby se jeho syn Brice a synovec Gregory vrátili zítra do Tary. Koná se tam zádušní mše za zesnulého Leitha a rodina by v takové chvíli měla být pohromadě.“ Kurýr znovu zachrchlal a podíval se na Olafova záda. „Král si rovněž přeje, aby se tohoto obřadu zúčastnila i Erin, královna Dubhlainu. Žádá, aby jeho zeť a spojenec Olaf Bílý přijal účast na každoročním zasedání rady starších…“
Posel pokračoval v řečnění, ale Erin už ho nevnímala. Pojede domů! Uvidí matku, po níž se jí příšerně stýská. I otce! Připadalo jí, že se s nimi nesetkala celou věčnost. S tátou se nerozešla zrovna v dobrém, proto po něm tolik prahne. Touží mu vlétnout do náruče, cítit jeho lásku, čerpat útěchu z jeho moudrosti. Domov. Místo, kde lze nabrat sílu, nalézt klid a útočiště. Manželův sytý hlas ji přenesl zpátky do přítomnosti. „Obávám se, že moje žena a já nemůžeme v tento čas opustit Dubhlain. V poslední době jsem hodně bojoval a zanedbával své vladařské povinnosti. Musím se vypořádat s mnohými naléhavými záležitostmi, které nesnesou odklad. Nicméně na zasedání rady starších se uvolním. Vyřiďte tedy svému pánovi, že jsem mu vděčný za pozvání. K irským králům se rád připojím.“
Erin si připadala, jako by ji uhodil. Manžel ji odmítl pustit k rodičům.

„Olafe,“ vystoupil Gregory na její obranu, „Aed si přeje, aby jeho rodina společně uctila památku zesnulého Leitha. Já a Brice ti slibujeme, že budeme tvoji choť střežit jako oko v hlavě…“
„Olafe.“ Erin zaskočilo, jak úpěnlivě zní její hlas, avšak nedokázala mlčet. „Moc si přeji vidět svého otce.“
Chladně na ni zíral. „Teď o tom nebudeme mluvit.“ Významně pohlédl na její příbuzné a oči mu vzplály. Dívku zamrazilo. On to ví. Ví, že jsem utekla z města a chlapci mě hledali. Vydal se ke dveřím. Na prahu se otočil. „Čeká nás náročný večer. Erin?“
Přinutila se potlačit hořké zklamání a přikývla. Na bratra s bratrancem se ani nepodívala. Kvapně se odebrala do hodovní síně, kde zaujala své místo u stolu. Na Olafa uvelebeného po své levici pohlédnout nedokázala. Hrozilo, že se rozpláče. Dvořané pohotově usedali na přidělené židle, v místnosti panovala překvapivě dobrá nálada. Erin téměř nic nevnímala. Proboha, jak ráda by jela domů do Tary! Za maminkou. Opět by se ocitla mezi svými, ve skrz naskrz irském světě.

Z myšlenek ji vytrhl Erik, který se hrnul ke křeslu po její pravici. Důvěrně ke švagrové naklonil hlavu. „Nepřipadá ti zajímavé to, co vidíš, když se rozhlédneš kolem sebe? Lidé se skamarádili. Odmalička nás učí, abychom si šli navzájem po krku, a přitom máme tolik společného. Třeba dnes jsem s tvým bratrem probíral, jak se vyplácí pečlivá plemenitba koní. On je Ir, já Nor, a přitom přemítáme o jednom a tomtéž. Jsme si podobní, Brice mac Aed a já. Ale kdyby nebyl tvým bratrem a já Olafovým, tak bychom se místo ve stáji střetli na bitevním poli se zbraní v ruce.“
„Těší mě, že to říkáš. Lidé by se neměli navzájem ničit,“ odvětila s lítostivým úsměvem. Švagrovy moudrosti si cenila.

„Mrzí mě, že je tak těžké nastolit mír,“ dumal Erik s očima upřenýma na Erin. „Vezmi si například tohle: ti nejchytřejší muži bývají často těmi nejzaslepenějšími hlupáky, neboť nevládnou srdcem.“
Erin si ho zvědavě prohlížela. Zajímalo by ji, proč s ní jedná s takovou otevřeností.

Líně se usmíval, šedomodré oči se darebácky třpytily. „Ale co když je bratr Vlk jediný, kdo bude ochoten řídit se něčím jiným než rozumem?“
Spiklenecky na dívku zamrkal, ukázal bradou na Olafa a sklonil se k plnému talíři. Erin svěsila hlavu a pokradmu na manžela zamžourala.

Mračil se. Očividně nad něčím dumal, samým soustředěním vraštil čelo. Erin se potutelně usmála, vzápětí našpulila rty. Skutečně se Erik snaží napravit Olafovi hlavu? Doopravdy na ni manžel žárlil, když ji přistihl, jak se upřímně směje s jeho bratrem?

Dobrá nálada ji opustila v okamžiku, kdy se k ní Olaf otočil a tiše pravil: „Dávej si pozor, Irko. Příliš často ze mě děláš hlupáka.

Vím, žes mě neposlechla a tví příbuzní se mohli přetrhnout, aby tě uchránili před mým hněvem.“
Hrdlo se jí sevřelo, přestala se nutit do jídla. Opřela se v židli a špitla: „Bratr ani Gregory za nic nemůžou.“
Olaf ji soustředěně zkoumal. Zjevně přemýšlel, přesto zůstával ve střehu, jako by očekával léčku. Bedlivě vyčkával na dívčinu reakci. „Proti těm dvěma nic nemám. Jsou to stateční mládenci a dobří, loajální válečníci. Jste spolu spřízněni, proto není divu, že tě slepě chrání.“
Erin se pokusila nevzrušeně usrknout ze stříbrného poháru, o nějž se dělila s Olafem. „Třeba mi jednoduše důvěřují, můj pane.“
„Důvěřují? Tobě?“ otázal se zdvořile. „Dnes jsem se k tobě na chvíli otočil zády a utekla jsi. Ale na tom nesejde. Alespoň jsi za mě vyřešila nepříjemné dilema. Za jiných okolností bych ti možná dovolil odjet s těmi dvěma za rodiči, avšak svou neposlušností sis sama zpečetila svůj osud.“
Svými slovy jako by jí do srdce vrazil nůž. Usrkávala z číše, ruce se jí třásly, medovina nebezpečně šplouchala. Raději kalich postavila a propletla si prsty v klíně. Měla by se ozvat dřív, než se zbaběle rozbrečí.

„Tedy jsi učinil konečné rozhodnutí,“ pravila mrazivě.

Nevšimla si, jak mu na krku zběsile tepe žilka. „Nejspíš,“ připustil úsečně. „Ale jsem ochoten zvážit, jak moc si přeješ vidět svoji rodinu.“
Svou odpovědí ji dokonale zaskočil. Zvedla k němu oči plné naděje. „Co tím chceš říct?“ zašeptala ochraptěle. Musela mu tuhle otázku položit.

Trvalo dlouho, než jí odpověděl. Zíral do sálu, kde právě začínal zábavný program. Sledovala směr jeho pohledu a vzápětí zmučeně zaskřípala zuby.

Olaf nespouštěl zrak z neobyčejně půvabné tanečnice. Její pleť měla barvu medu, temné oči tvar mandlí. Ustrojila se do hedvábných kalhot, které mnoho nezakrývaly, a vlnila se do rytmu podivně tklivé hudby, jakou Erin nikdy dřív neslyšela. Ladné pohyby té ženy byly plné smyslnosti a svádění.

„Odmítl ji, Erin z Tary.“ Kvapně se otočila k Erikovi. „Takového skvostu se chlap vzdá jenom tehdy, když má ve svém držení poklad ještě cennější.“
Zazubil se, ale dřív než mu Erin stihla odpovědět, dal se do hovoru se sousedem po své pravici. Dívka pohlédla na nedotčený talíř, poté na tanečnici. Neviděla důvod, proč by měla v hodovní síni dál zůstávat. Olaf si jejího odchodu ani nevšimne.

Nicméně dřív než se stačila pohnout, položil jí ruku na paži. Opět ji propaloval pohledem.

„Kam se chystáš utéct, Irko?“ ušklíbl se.

„Nikam,“ odvětila důstojně. „Jsem unavená a příliš rozrušená. Hodlám si odpočinout ve své komnatě.“
Neochotně ji pustil. „Potom tam na mě počkej, ženo. Musíme si o něčem promluvit.“
Erin ke své hrůze shledala, že ji polila vlna horka. Jak může cítit odpor k muži, kterému stačí jediný letmý dotek, a jí se hned podlamují kolena?

„Zdá se mi,“ vysoukala ze sebe s hraným pohrdáním, „že mě s oblibou škádlíš. Nemáme spolu co probírat.“
Zazubil se. „Ale Irko… Nezapomínej, co nás dva pojí. Obchodní dohoda. Třeba bys ráda vyjednávala o nových podmínkách?“
„Mýlíš se,“ zamumlala. „Nemohu s tebou vyjednávat. Ocitla jsem se totiž v pozici zboží, ne prodejce.“
„Uvidíme. Běž do svého pokoje a počkej tam na mě. Brzy přijdu.“
Erin sotva vnímala Erikovo přání dobré noci. Pospíchala z hodovní síně. Srdce jí bušilo, zběsile lapala po dechu. Vyběhla do schodů, zabouchla za sebou dveře a opřela se o ně. Bůh mi pomáhej! Co to na mě Olaf zase zkouší? Celá se třásla a zároveň si připadala jako v jednom ohni. Jak mu má odolat? Jednoduše musí! Současně ji děsila představa, že manžel vyhledá útěchu v náruči exotické tanečnice. Náno hloupá, kárala se v duchu. Sama totiž netušila, kde Olaf spí od doby, kdy se odstěhoval ze společné ložnice.

„Co si počnu?“ zašeptala. Odpírání tělesné lásky je jediná zbraň, kterou proti Olafovi má. Zachovává si tím poslední kousek své důstojnosti. Jak mu má vycházet vstříc, když ji tu drží jako v kleci a považuje ji za zrádce?

Vzlykla. Kéž by se mohla vrátit domů! Alespoň by se nedozvěděla, že manžel vyhledává společnost jiných žen. Posbírala by sílu a vyplakala by se ze své bolesti. Kdykoliv na Olafa pohlédne, zatouží po jeho něze a vzápětí prožívá hotová muka. Lásku nelze přebít nenávistí a bolestí. Jak dlouho potrvá, než padnou poslední křehké zábrany a ona se vydá Vlkovi na milost?
[image: image25.jpg]
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Měsíc se proměnil v jasný srpek zářící na obloze. Erin jej sledovala. Na pozadí inkoustově černého nebe se třpytily hvězdy. Vzduch proudící otevřeným oknem byl chladný, avšak nedokázala se přimět je zavřít. Raději se v tenké noční košili klepala zimou. Jaký je v tom rozdíl, třást se zimou či strachy? Napětí, které cítila, nerozptýlila ani plíživá zima. Napadlo ji, že snad ani nemůže být nervóznější, přesto sebou trhla, když zaslechla zvuk otvíraných dveří. Zazmítala jí panika.

Neotočila se. Vyčkávala. Věděla, že Olaf za sebou schválně hlasitě zabouchl, otálí na prahu a soustředěně ji pozoruje. Bolestně polkla. Co to zase zkouší za novou hru? Přece ví, že pokud po ní touží, musí si ji vzít násilím. Zamyslela se nad tím. Ano, musí si stát za svým. Zároveň si přála, aby ji manžel začal dobývat a jí nezbývalo nic jiného než se mu podvolit. Poté ho opět bude mít po svém boku a znovu nabude ztracené sebevědomí.

„Musím ti zatleskat,“ konstatoval posléze Olaf tiše. „Zdá se, že sis zcela získala srdce mého bratra. Erik je z tebe dočista pryč.“
Erin pokrčila rameny, aniž se na muže podívala. „Je nesmírně přátelský a milý.“
„Zvláštní, že to říkáš. Vždyť je to můj příbuzný.“
Schválně kousavou poznámku ignorovala. „Na Erikův příjezd bych se připravila mnohem lépe, kdybych o něm předem věděla. Vlastně jsem vůbec netušila, že máš sourozence.“
„Opravdu se domníváš, že Vikingové jsou potomky ďábla seslaní na svět, aby ostatním škodili? Přece jsi musela předpokládat, že mám rodinu.“
„Nikdy jsi o ní nemluvil.“
„Nikdy ses neptala.“
Opět pokrčila rameny a zachvěla se v poryvu ledového vzduchu. Mlčeli. Erin se zdálo, že studený vzduch názorně odráží to, co je rozděluje. Nicméně věděla, že se stačí otočit, pohlédnout do modrých uhrančivých očí a opět zahoří zrádným plamenem.

Dál ukazovala manželovi záda, snad aby nepřišla o duši či veškerou svou pýchu, již zoufale skrývala ve svém srdci.

„Zavři ty okenice!“ poručil jí nabručený manžel náhle. „Chceš si uhnat nastuzení, a ohrozit tím život mého dítěte?“
Erin mu vyhověla, aniž se na něho podívala. Rozhostilo se nepříjemné ticho. Dívku napadlo, zda by nestálo za to bušit do kamenných stěn a ječet z plných plic jako duchové mrtvých, kteří se prohánějí po lesích.

„Otoč se ke mně, Erin!“ nařídil jí tiše Olaf.

Neochotně mu vyhověla. Prsty propletla před tělem a upírala na ně sklopený zrak.

„Rád bych věděl, proč se na mě odmítáš podívat, Irko.“
Erin k němu zvedla oči. „Mě by zase zajímalo, jakou hru se mnou hraješ, můj pane.“
Olaf povytáhl obočí a založil si paže na hrudi. Tvářil se jako neviňátko. „Obávám se, že nejsem schopen ti odpovědět, protože netuším, nač se ptáš.“
„Dobrá,“ přisvědčila suše Erin a zvedla bradu. „Co po mně chceš? O čem si přeješ mluvit?“
„Nejde o to, co chci já, má drahá, nýbrž co chceš ty.“
Opět se od manžela odvrátila. „Přestaň mě trápit, Olafe. Neočekávám, že mi dovolíš odjet spolu s Gregorym a Bricem do Tary.“
„Dívej se na mě, Erin, když se mnou mluvíš, a nepokoušej ustavičně mou trpělivost.“ Povzdechl si. „Pověz mi, koho oplakáváš? Leitha, nebo krále z Connaughtu? Bratra, nebo milence?“
„Fennen nikdy mým milencem nebyl,“ ohradila se tiše. „Dobře to víš.“
Mírně nachýlil hlavu. „Radím ti, abys odpověděla na moji otázku.“
„Truchlím pro oba,“ odvětila důstojně. „Želím bratra, jehož jsem léta zbožňovala, a je mi líto přítele, statečného a ušlechtilého bojovníka, který moudře vládl svému území.“

Olaf se na okamžik odmlčel. Nato vlídně pravil: „Už se o tom nebudeme bavit. Umím si představit, co cítíš. Tuhle bolest dobře znám a nemíním ti působit další.“
Odkašlal si, jako by přemáhal vlastní emoce. Pak jeho hlas opět nabral důvěrně známý posměšný tón. „Zajímalo by mě, Irko, jak moc si přeješ odjet domů?“
Dívce se zběsile rozbušilo srdce. Neušlo jí podivné světlo planoucí muži v očích. Neznala je. Bylo sytě modré, sálal z něj mráz.

„Jistě víš,“ odvětila utrápeným šepotem a v duchu si vyčetla, že se nevzmůže na energický tón, „že zoufale toužím vidět svého otce… Podívat se domů.“ Tiše si odkašlala, přesto dál chraptěla. „Kromě toho je nám oběma jasné, že mi tuhle cestu odepřeš.“
Dával si s odpovědí načas. Dostavilo se očekávané horko, dívčina líčka plála zrádnou červení. Manžel si ji otevřeně prohlížel od hlavy až k patě. Erin věděla, že se pod tenkou noční košilkou rýsuje temná silueta jejího těla.

Opět jí pohlédl do očí. „Třeba ne, Irko. Je to na tobě.“
„Žertuješ.“
„Kdepak. Záleží na tom, jakou cenu mi nabídneš.“
„Nechápu, proč si ze mě utahuješ těmi řečmi o obchodu,“ vyhrkla jízlivě. „Navrhuješ, abych ti prodala své tělo výměnou za výlet k tatínkovi? Proč? Vždyť ze zkušenosti vím, že na mém rozhodnutí nezáleží. Stejně uděláš, co uznáš za vhodné. Koneckonců jsi mým zákonitým chotěm a já nemám šanci nad tebou zvítězit.“
Udivilo ji, když se plné rty orámované pečlivě zastřiženým plnovousem zvlnily v nepatrném pousmání. „To je sporné, Irko. Kdepak, Erin, nechci po tobě, abys mi prodala své tělo. Nejsem hlupák. Přece si nebudu kupovat něco, co mi právem náleží.“
Dívka zbrunátněla ponížením a zlostí. Předsevzala si, že si stůj co stůj zachová odstup a bude plná opovržení, on si však s ní pohrává jako kočka s myší. Byla pošetilá, když si v uplynulých týdnech namlouvala, že po ní Olaf skrytě touží. Proč by se obtěžoval s protivnou manželkou, která je každým dnem kulatější a neohrabanější, když na něho čeká exotická kráska vycvičená v milostném umění?

„V tom případě tě prosím, abys přestal s těmi vtípky. Unavují mě. Jednoduše mi řekni ano, nebo ne.“
„Každý muž,“ spustil, „Viking nebo ne, se často rozhoduje podle své nálady. Když je v dobrém rozpoložení, spokojený a sytý, je k ledasčemu svolný. Čím je šťastnější, tím vstřícnější bývá ke svému okolí.“
„Olafe!“ neudržela se. Pláč měla na krajíčku. „Co ode mě chceš? Sám jsi řekl, že ti nemám co prodat…“
„Kdepak, takhle jsem se nevyjádřil.“
Jeho hlas přešel do sotva slyšitelného šepotu, přesto jako by dívce rezonoval v uších. Přímo hmatatelně na ni zapůsobil, rozdmýchával v ní nesnesitelný žár. Erin si připadala, jako by tála manželovi v dlaních.

„Řekl jsem,“ prohlásil a přistoupil o krok blíž, „že mi nemůžeš nabídnout svoje tělo, protože to mi dávno patří. Ale o co nestojím, je vzpurná žena. Rovněž mi vadí vynucená vděčnost. Kdysi jsi řekla něco o tom, že existují věci, které si člověk může vynutit násilím, ale potom je tu něco, co se dá výlučně darovat. V tom máš pravdu, Irko. Udělej mi radost. Přistup ke mně a odevzdej se mi…“
„Děláš si legraci?“ ohradila se dívka mrazivě. „Jak se ti mám podvolit, když mě nazýváš…“
„Ale tohle je přece podstata výměnného obchodu. Každý musí něco získat. Jestliže si přeješ navštívit Taru, postarej se, aby mi stoupla nálada. Zatím nestojí za nic.“
Erin na něho dlouho nevěřícně zírala. „Nemůžu…,“ spustila. Sotva ji slyšel. Pokrčil rameny a odvrátil se. Zívl a dotkl se brože, která na rameni přidržovala jeho plášť.

„V tom případě zůstaneš tady.“
„Olafe!“ Erin bezmocně praštila pěstí do kamenné stěny.

Muž se k ní otočil s tázavě povytaženým obočím.

„Ty jsi ale mizera!“ vztekala se.

„Na to jsi přišla už dávno.“
Dívkou cloumaly emoce, zakoušela naprostý zmatek. Připadala si rozpolcená. „Jaký rozdíl…?“
Posměšně se zazubil. „Očekávám, že bude podstatný. Proto ti nabízím tenhle obchod.“
Stále váhala, jako by jí uplývající minuty mohly pomoci rozřešit tohle dilema. „Jsi dočista vedle, Olafe, protože i když se přinutím být k tobě milá, nebude to z lásky.“
„Já to vím, Erin. Získáš tím prospěch. Avšak stačí říct ne a já ihned odejdu.“
„A odepřeš mi cestu k otci!“
Pokrčil rameny. „Opakuji, že příznivě naladěný chlap se nechá snáze přesvědčit. Přemýšlej o tom, Erin. Žádáš po mně hodně. Máme zde hosty. Kromě toho jsi neuposlechla můj rozkaz a odporovalas mi. Je to na tobě. Vlastně tě musím varovat. Dnešní události hodně pokoušely mou trpělivost, proto jestli po mně něco chceš, buď nadmíru hodná.“
Dívka zatnula ruce v pěsti a zaryla nehty do kůže. Připadalo jí, že Olaf vyhrává bitvy tím, že dokonale využije momentu překvapení. Svým návrhem ji dočista vyvedl z míry. Je zcela bezmocná. Kéž by mu dokázala pohlédnout do očí a s ledovým klidem mu sdělit, že požadovaná cena je příliš vysoká a on jí za ni nemá co nabídnout.

Je zranitelná, nemá se čím bránit. Hoří touhou. Je ochotna přistoupit na manželovy podmínky. Ale jak si za těchto okolností zachovat hrdost? Svářily se v ní hlas srdce a naléhání rozumu. Nesmí mu dovolit, aby odešel. Vydal by se rovnou k exotické tanečnici a ukojil svoji žádostivost v její náruči. Za tuhle oběť Erinina poraněná pýcha nestojí.

Olaf se zamračil a chystal se odejít. Dívka přestala váhat. „Olafe!“
Zastavil se a pln očekávání se opřel o dveře. „Myslím svá slova vážně,“ dodal rázně. „Neberu žádná polovičatá řešení. Žádné neochotné polibky splynuvší z chladných rtů. Požaduji, abys za mnou přišla dobrovolně a cele se mi oddala.“
Zachvívala se, v krku jí vyschlo. Olafe, domlouvala mu v duchu, kdybys ke mně dokázal být o trochu vstřícnější, ochotně bych ti poskytla vše, co žádáš. Ale za těchto okolností se obávám, že hanebně selžu. Bojím se, že se ti nebude líbit moje vzdouvající se břicho. Nejsem tak svůdná jako tanečnice, kterou jsi zálibně sledoval u večeře…
„Erin.“
Vábil ji k sobě tichým hlasem, přesto se nedokázala hnout z místa. Jakmile ji oslovil podruhé, konečně si připustila, že ho má plnou hlavu i srdce.

„Jsi moje žena. Připadáš mi mnohem krásnější než kdy jindy. To moje dítě ti zakulatilo postavu i líčka, kvůli němu těžknou tvá ňadra. Věř mi, Erin, že i za několik měsíců pro mě budeš tou nejpřitažlivější ženou na světě. Dočista jsi mě uchvátila, Irko. Připadám si jako v horečce, které se nikdy nezbavím.“
Do očí jí vstoupily slzy. Přestaň ke mně být něžný, vyčítala mu v duchu. Nelichoť mi a nepřemlouvej mě, když hovoříš o potřebách těla, a ne srdce…
„Odmítám déle čekat, Irko…“
Zvedla k němu oči lesknoucí se touhou. Už nikdy před ním neprojeví strach ani slabost. Olaf si přeje výměnný obchod. Dobrá, ona tedy dodrží svoji část dohody. Dotkl se její duše. Zaplatí požadovanou cenu, poskytne mu veškeré rozkoše, jichž je v danou chvíli schopná.

Učinila první vstřícný krok. Uchopila lem noční košile a přetáhla si ji přes hlavu. Odhodila oděv ledabyle stranou, aniž z manžela spustila zrak. Vyčkávala. Cítila na sobě upřený pohled modrých očí. Zkoušela z nich vyčíst, co má očekávat dál.

Zvolna se k manželovi blížila. Neuvědomovala si, že jí zdrženlivost přidává na svůdnosti. Pohupovala se v bocích a bezděčně tím muže sváděla.

Olaf nechápal, proč jej pohled na nahou Erin nepřestává fascinovat. Opakovaně ho okouzlovala, jako by ji viděl vůbec poprvé. Nelhal, když tvrdil, že mu těhotná připadá ještě líbeznější. Hrdlo a ramena měla stále útlá, ňadra byla větší a kypřejší. Pod smetanovou pokožkou prosvítaly namodralé žíly a zvaly k pohlazení. Bradavky potemněly, rozkvetly jako poupata pozdních růží. Pod ňadry se stále rýsoval nástin žeber, avšak pod ním se vzdouvalo oblé bříško, klenoucí se mezi širokými boky.

Její nohy se nezměnily. Byly dlouhé, štíhlé a elegantní. Erin se pohybovala s vrozenou grácií, co krok, to čiré svádění. Stačí, ženo, abys prošla místností, a přivedeš k úžasu každého muže, který tě spatří, pomyslel si.

Napadlo ho, že pokud Erin přistoupí na jeho návrh, získá víc než on. Odjede mu do Tary. Nyní na tom však nezáleželo. Za tento okamžik by zaprodal duši křesťanskému ďáblu. Použil by všechny dostupné prostředky – čestné i nečestné –, aby za ním přišla.

Zadržel dech. Natolik prudce ho zasáhla vůně růží. Krev mu zabouřila v žilách. Mohl by natáhnout ruku a dotknout se hedvábných kadeří barvy půlnoci.

Avšak neudělal to. Ani se nepohnul. Navenek zůstal klidný, i když uvnitř byl hromádka rozjitřených nervů. Hořel touhou, přesto se přinutil počkat si na slast, již mu přinese její dotek.

Erin se zastavila a sklopila zrak. Nenatáhl k ní paže. Zkoušel ji. Váhala. Obávala se, že nebude schopna poskytnout mu rozkoš, po jaké prahne. Jenže neměla na vybranou a beztak už zašla příliš daleko. Nebylo cesty zpět.

Zvedla řasy a střetla se s ledově modrým pohledem plným očekávání. Cítila, že má okoralé rty, proto si je navlhčila špičkou jazyka a učinila poslední, rozhodující krok.

„Pokračuj,“ vyzval ji tiše. Ovál ji vlahým dechem. Stoupla si na špičky a objala muže kolem krku. Váhavě se rty otřela o jeho ústa. Zachvěla se, když ji polechtaly manželovy vousy. Mírně se zaklonila. Olaf na ni zíral očima plnýma očekávání. Pohladila ho po tváři a smetla mu z čela neposlušnou kadeř světlých vlasů. Palcem obkroužila jeho plné rty. Poté se k nim vášnivě přisála. Ňadry se tiskla k jeho hrudi, smyslně se o něho otírala boky.

Muž zasténal a sevřel ji ve svalnatých pažích. Polibek nabral na intenzitě, dal průchod potlačované náruživosti. Olaf hladil ženu po zádech, nořil prsty do záplavy vlasů, kochal se oblým zadečkem a především mačkal Erin stále těsněji k sobě.

Nejradši by vykřikla štěstím a ochotně se mu podvolila. Když se jeho rty konečně odpoutaly od jejích, dovolila svým bujným kadeřím, aby jí zakryly tvář a zaclonily oči. Rozepnula manželovi brož a nechala masivní stříbrný půlměsíc spadnout na podlahu spolu s purpurovým královským pláštěm.

Zahleděli se jeden druhému do očí a Erin si uvědomila, že se mu zcela podrobuje, a to zcela dobrovolně a s důvěrou. Oba si přiznali totéž. Jejich žádostivost je čistá a nepředstíraná, silná a nepopiratelná a stejně tak mocná. Erin sklopila zrak. Klesla před muže na kolena a s obvyklou noblesou se mu jala zouvat boty.

Položil jí dlaně na hlavu a poté ji přiměl znovu vstát. Nepodívala se mu do očí. Místo toho mu soustředěně rozepínala opasek. Olaf se nevzpíral. Okouzleně se probíral vodopádem jejích ebenových vlasů, pak se bleskově zbavil tuniky a přivinul dívku ke svému teplému tělu. Oba udivila vynalézavost, s jakou ho Erin dráždila. Svůdně se o něho otírala ňadry a boky. A zatímco se smyslně vlnila, rty a zuby zkoumala mužova ramena a paže, záplavu zlatavých kudrlinek na jeho hrudi, nevýrazné bradavky i vypracované svaly.

Opět poklekla a se vzrůstající odvahou se dotýkala spodních partií manželova těla. Nejprve prsty, po krátkém zaváhání dovolila svým rtům vydat se na neznámé dobrodružství. Poskytla Olafovi úplně vše, co měla. Mistrně ve svém choti rozehrála celou řadu libých pocitů.

Přemožen náruživostí uchopil ženu do náruče a odnesl ji k lůžku. Erin se na něho usmála. Očarovala ho svýma hlubokýma zelenýma očima plnýma příslibů. Z téhle závislosti se nikdy nevymaní.

Uložil ženu na matraci a její vlasy rozprostřel po polštáři. Avšak Erin se rozhodla převzít iniciativu. Nejprve se k manželovi přilísala jako kočka, poté se na něho vyhoupla jako na koně a přijala jej do své svatyně. Zachvěl se slastí. Uchopil ji v pase a pomáhal jí nalézt plynulý rytmus. Sklouzl dlaněmi na oblý zadeček. Vzápětí jako by okolní svět vybuchl a on se zamotal do husté změti černých kadeří. O zbytek smyslů ho připravila manželčina lačná ústa. Lehce se zachvívala, podrobovala se bouři, jež řádila v jejím nitru. Znovu začal Erin hladit po zádech a bocích. Omámeně se dotýkal zralých ňader, něžných ušních lalůčků i husté hřívy.

Nato dívku uchopil do náruče, a aniž se odtrhli jeden od druhého, položil ji pod sebe a dal průchod své vášni. Tiskl k sobě manželku tak dlouho, dokud nedosáhla uspokojení. Nepustil ji ani poté, co první příval náruživosti opadl. Vyčkával, až z doutnajících uhlíků vyšlehne nový plamen.

„Ne…,“ bránila se chabě Erin zmožená předchozí extází. „Nemůžu… Myslím, že…“
„Ale můžeš, Irko. Nepřemýšlej, užívej si,“ špitl jí do ucha. Usmál se, když vzápětí zasténala a zatetelila se slastí. Brzy k němu opět úporně lnula, prsty mu pročesávala vlasy a nehty drásala záda. Miloval se s ní, pásl se pohledem na její kráse, kochal se vzájemnou blízkostí. Vychutnával si každý roztoužený povzdech, radoval se z nadšených výkřiků. Kéž by mohl zastavit čas! Bouře, jež mezi nimi řádila, ztratila na síle, rozhostil se klid a mír. Erin usnula. Olaf sledoval, jak něžně oddechuje, rty má pootevřené. Opatrně ji objal, unaveně si povzdechl a také se propadl do spánku.

Erin se zvolna probouzela. Dřímoty se vzdávala jen nerada. Jakmile otevře oči, bude muset čelit bolestivé pravdě, jíž by se nejradši vyhnula.

Prožila kouzelnou noc. Nicméně nyní jí nezbývá než manžela, hlasitě pochrupujícího po jejím boku, opustit.

Zaplatila požadovanou cenu. Nyní může odjet do Tary, ulevit matce v jejím zármutku, obejmout otce a nakrátko zapomenout na vše, co ji tíží. Smí svobodně truchlit pro Leitha i pro Fennena, obracet se v modlitbách k vše odpouštějícímu Kristu. Potřebuje si oddechnout. Chybí jí blízkost milovaných lidí. Dostatečně se nerozloučila s těmi, kteří předčasně odešli.

Více než kdy jindy musí pryč z Dubhlainu. Olaf ji ustavičně nutí, aby se něčeho vzdala, a ona ztrácí pevnou půdu pod nohama. Zařekla se, že mu nikdy neodpustí. Avšak jako zamilovaná žena v koutku duše věděla, že by mu prominula cokoliv, kdyby o to požádal.

Častokrát o takovém dni snila a v manželově náruči jí tento sen připadal skutečný. Představovala si, jak ji Olaf bere za ruku a přiznává, že jí křivdil. Prosí ji o odpuštění, přestože si je nezaslouží. Tvrdí, že Erin zbožňuje jako nikoho jiného na světě.

Jenže takový den nikdy nenastane. Musí si to přiznat a smířit se s tím. Do očí jí vstoupily slzy. Manžel se jí něžně dotýkal a šeptal, jak ho nádherně potěšila. Tehdy by dokázala uvěřit, že se její tužba jednou splní. Olaf ji bude milovat, potřebovat, pocítí k ní neotřesitelnou důvěru.

Jenže si musí uvědomit, že na slova pronesená ve víru vášně se snadno zapomíná. Olaf se obejde bez ní i bez její lásky. Prahne po ní, to ano, ale takové pouto je křehké. Je možné, že po jejím odjezdu bude podobná slůvka šeptat jiné ženě. Je pravda, že touží po potomkovi, ale předem ji upozornil na to, že s jejím podílem na jeho výchově nepočítá.

Potlačila vzlyknutí a zahleděla se na manžela. Paži měl ledabyle přehozenou přes její ňadra, svalnatou nohu přes boky. Otevřela oči a opatrně se pootočila, aby na Olafa lépe viděla.

Ve spánku jí připadal mladší. Z jeho obličeje zmizelo napětí, vrásky se vyhladily. Plné rty měl mírně pootevřené, plnovous úhledně zastřižený. Nepatrně se uculoval, jako by se mu zdály sladké sny. Do očí mu spadal pramen světlých vlasů, jenž částečně zakrýval oblouky huňatého, hrůzu nahánějícího obočí. Toužila se Olafa dotknout, ucítit pod bříšky prstů drsné vlasy i jemné obočí, ale opanovala se. Nestávalo se často, aby Vlk spal takhle tvrdě. Stačil nepatrný povzdech či pohyb a hned se probudil. Nedostala moc příležitostí pokradmu studovat jeho tvář.

Spočinula pohledem na širokých ramenou a napadlo ji, že ho málokdo spatří takhle zranitelného. I ve spánku se pod bronzovou pokožkou napínaly tuhé svaly. Tenhle Pán vlků je štíhlý, mrštný, pevný jako skála. A já ho opouštím. Musím, připomněla si lítostivě. Vzápětí ji napadlo, zda si Olaf navržený obchod do rána nerozmyslí. Třeba si s ní jenom zahrává a po probuzení se jí vysměje a oznámí, že jí nic nedluží.

Náhle se hluboce zastyděla za své předchozí chování. Chvatně se sunula z mužova dosahu, přesto si dávala pozor, aby ho nevzbudila. Naštěstí spal jako zabitý. V obličeji se mu nepohnul ani sval.

Erin seskočila z postele a protáhla se. Bolelo ji celé tělo. Hledala noční košili, kterou včera ledabyle odhodila. Zrovna si blahopřála k úspěšnému úniku z manželského lože, když vtom se ozvalo naléhavé zaklepání. Dočista strnula na místě. Poté se jedním skokem přenesla ke dveřím. Doufala, že vše vyřídí dřív, než se Olaf probudí.

Na prahu stál Rig. Svým nenadálým příchodem ho dočista zaskočila. Přinášel vědro s vodou na mytí, jež vyšplouchla přes okraj, když úlekem kvapně ucouvl.

„Omlouvám se, má paní,“ drmolil spěšně. „Nevěděl jsem, zda si přejete lázeň, nebo ne. Proto jsem vám přinesl alespoň tohle. Bratr vám vzkazuje, že odjíždí za dvě hodiny. Ptá se, zda už máte sbaleno.“
„Cože?“ Erin nechápavě vrtěla hlavou a vraštila obočí. Jak Brice ví, že s ním smí odcestovat? Od večerní dohody Olaf nevytáhl z téhle místnosti paty.

„Pan Olaf včera večer oznámil, že doprovodíte Brice a Gregoryho do Tary,“ pokračoval vesele Rig. Byl si jist, že přináší dobré zprávy. Avšak jeho úsměv povadl, když si všiml dívčiných pevně sevřených rtů a pobledlé tváře Stalo se něco? Mám vyřídit vašim příbuzným, že se necítíte dobře a nikam s nimi nepojedete?“
„Ach, kdepak! Ne ne, Rigu. Určitě ano.“ Škrobeně se zazubila. „Pověz mému bratrovi, prosím, že budu včas hotová.“ Převzala od mužíka vědro a zavřela. Odvrátila se ode dveří a pohlédla na sladce spícího manžela. Spokojeně se usmíval. Nikdy ho nespatřila v lepším rozpoložení.

Vjel do ní bezuzdný vztek. Stěží se ovládala, aby nezačala ječet. S chladným odhodláním přikročila k lůžku. Zastavila se a podezřívavě přimhouřila oči. Upřeně zírala do mužova pohledného obličeje. Poté zvedla džber se studenou vodou a vychrstla ji manželovi na hlavu a hruď.

Ihned vytřeštil oči. Vyskočil z lůžka natolik rychle, že před ním musela uhnout. „Co to u všech bohů…?“ zaburácel zlostně.

Odmlčel se, sotva spatřil manželčiny přimhouřené oči metající blesky. Zuřila, proto raději zaskřípal zuby a oplácel jí nenávistný pohled. Když promluvil, z jeho hlasu mrazilo. „Doufám, Erin, že mi své bláznivé chování řádně vysvětlíš.“
„Obchod!“ řádila dívka. Dotčeně si založila ruce v bok. „Ty mizerný, podlý, lstivý vikinský parchantě! Ty špíno! Kryso, červe, hade…!“
Popadl ji za zápěstí a škubl tak prudce, že upadla do mokrých lůžkovin. To jen posílilo její zlost. Vyhoupla se na kolena a chrlila na manžela další urážky. „Ostatním jsi včera oznámil, že můžu odjet! Ty norský lumpe!“
Olaf přistoupil k lůžku a pevně Erin sevřel. „Dávej si pozor na jazyk, má milá,“ zavrčel, zatímco setřásal vláhu z vlasů. „Bodejť. Včera v noci jsem se rozhodl, že tě nechám jet. Zásadně nepřipouštím, aby ženské ovlivňovaly moje rozhodnutí.“
Erin se mu divoce vytrhla. „K čertu s tebou!“ zasyčela a zabušila mu pěstmi do hrudi. „Kéž bys skončil v pekle!“
Tentokrát trvalo o něco déle, než Erin přemohl. „Dávej si pozor, Irko!“ varoval ji. „Stále jsi tady a já si můžu všechno rozmyslet!“
Dívka zvrátila hlavu a vzdorně pohodila černou hřívou. „I ty se drž zpátky, norský pse! Kašlu na tvoje dohody, úplatky a varování! Už nikdy neuvěřím tvému slovu!“
„Stejně jsi na ně nikdy nedala!“ opáčil a opět se zmocnil jejích zápěstí, která si mezitím osvobodila. „Kdybys dávala pozor na to, co říkám…“
„Ošálil jsi mě! Podvedl! Zneužil!“
Olaf se rozchechtal. „Kdepak, ty irská čarodějnice. Pouze jsem ti umožnil dát průchod vlastní touze a potřebám. Věř mi, že tě budu citelně postrádat.“
Ze všech sil s ním bojovala, pokoušela se mu vyškubnout. Když mluvila, oddechovala námahou. „To si ani nedovedu představit. Vždyť až dosud ses společné ložnici úporně vyhýbal!“
„Tobě to vadí, Irko?“
Erin se ho pokoušela kousnout do ruky, kterou ji svíral. Tentokrát byl rychlejší. Včas ji pustil a ona zavrávorala. Dřív než stačila nabýt ztracené rovnováhy, popadl ji za kotníky a přitáhl k okraji lůžka. Noční košile se jí vyhrnula až k pasu. Už nechtěla manželovi ublížit, především toužila zakrýt svou nahotu.

Olaf se nad ní sklonil. Přidržel jí ruce za hlavou a zlomyslně se ušklíbal.

„Netušil jsem, že se cítíš zanedbávaná. To bych se k tobě vrátil dřív.“
„Pusť mě!“ syčela nenávistně. Snažila se nevnímat důvěrný kontakt jejich těl.

Nepřestával se zubit. „Kdepak, čarodějnice, to nemůžu. Stávám se zajatcem tvých nálad, dobrých i špatných. Využíváš mé slabosti, mazaně mě svádíš. Stačí, abych na tebe pohlédl, a krev se mi vaří v žilách. Za těchto okolností se nemohu chovat ohleduplně – jsem koneckonců Viking. A protože moje nafoukaná princezna je zároveň energická štěkna…“
„Přestaň! Tohle mi nemůžeš udělat!“ kvílela Erin. Cosi v jejím hlase se dotklo Olafova nitra. „Nevěříš jedinému slovu, které vypustím z pusy…“
„Erin,“ skočil jí naléhavě do řeči. „Třeba se mýlíš. Vyžaduješ po mně slepou důvěru, ale události z předchozích dnů byly příliš vážné. Jsi čarodějnice. Odpíráš se mi, vzdoruješ, ale já ti přesto nedovedu odolat. Ale budeš-li v tom pokračovat…“
Přestala s ním zápolit. Hleděla mu upřeně do očí. Pokoušela se zjistit, zda mluví pravdu. Pátrala po sebemenších emocích. „Odpírala jsem se ti, protože jsem prahla po ztracené svobodě,“ zamumlala nešťastně. Oči jí plály hněvem „Jsem to já, kdo má právo cítit se podvedený a zneužitý, můj pane. Měl bys mě spíše prosit o odpuštění.“
Znenadání se ochraptěle rozchechtal. „Prosím za prominutí, drahá choti. Mrzí mě, že jsem tě tak dlouho opomíjel.“
„Bože!“ Erin zoufalstvím zaskřípala zuby. Chtěla se na manžela opět vrhnout, ale zaskočil ji pohled na jeho vzrušené mužství.

„Ne, Olafe!“ bránila se vyděšeně, když si uvědomila, co zamýšlí udělat.

„Nehodlám ustoupit, má vášnivá ženo,“ smál se. Z jeho hlasu a očí sálala neobvyklá vřelost. „Od chvíle, kdy jsem nebyl vítán ve své ložnici, jsem nocoval před krbem. Spokojená?“
„Přímo nadšená!“ zabručela sarkasticky a pohotově semkla víčka.

„Bodejť, ty čarodějko. Budeš mi chybět,“ zamumlal. Opět ji udivila něha zakletá v jeho hlase. Hned nato pustil její zápěstí a hladce do ní vklouzl. Pohotově využil výhody a sklonil se nad manželčinými rty. Vroucně ji líbal. Poté omámeně zašeptal: „Jsi pro mě nezbytná jako vzduch, který dýchám, a voda, jíž hasím žízeň. Proto mi neodpírej toto rozloučení, neboť mi vadí, že tu se mnou nebudeš.“
Horoucná slova a jemné pohyby začaly v Erin rozněcovat žhavé vlnky. „Mohla bych tě odmítnout, kdybych chtěla?“ zašeptala slabě. Příliš snadno se poddávala touze.

„Kdepak, ženo,“ zamumlal a hluboko se ponořil do jejího lůna.

Zalapala po dechu. Zmocnila se manželových úst a podvolila se nastávající bouři. Nabízel jí tak málo, proto dychtivě přijímala sebemenší projev náklonnosti. Avšak nehodlala se mu odpírat. Vlastně ji docela mrzelo, že se loučí. Jako by jim bylo souzeno rozejít se pokaždé, kdy si nakrátko porozumí.

Ochotně vycházela muži vstříc. Milovala se s ním s veškerou svou vášní, jež se mísila s jeho vlastní.
[image: image26.jpg]
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Sněžilo. Vzduchem vířily měkké lehoučké vločky, přistávaly Erin na vlněném plášti a černých vlasech a vytvářely nenapodobitelné křehké vzory.

Dlouhá jízda v chladném dni ji unavovala, ale sněžit začalo, až když zdolali poslední kopec klenoucí se nad údolím Tary. Mrazivé kouzlo spolu s blízkostí domova dívku povzbudilo na duchu.

Zahleděla se do dáli. Na hradbách Tary spatřila siluetu muže. Přimhouřila oči a zaposlouchala se do monotónního klapotu kopyt svého koně. Nespouštěla muže z očí. Když dospěla o něco blíž, zmocnilo se jí rozčilení. Byl vysoký, držel se zpříma, vlasy i vousy měl šedivé. Čišela z něho vrozená hrdost, vrásčitý obličej poznamenala přehršel starostí i moudrost uplynulých let. Je tak hubený, pomyslela si Erin a lítostí se jí sevřel žaludek.

Pobídla klisnu do cvalu a ostatní nechala daleko za sebou. Od koňských kopyt odletovaly hroudy pocukrované sněhem.

Aed sledoval, jak se k němu dcera řítí. Na okamžik jako by se mu zastavilo srdce a poté se prudce rozbušilo. Opět ho udivilo, že z jeho krve vzešla tak krásná a hrdá žena. Když se hnala s větrem o závod mezi vločkami, které v jejích ebenově černých kadeřích jiskřily jako démanty, vypadala jako obrázek ze stříbrného snu.

Jede za ním… Zatímco dceru vyhlížel, znenadání se ho zmocnily obavy. Toužil ji sevřít v náruči jako dítě, jímž dávno není, avšak obával se odmítnutí. Život, který kdysi vedl, mu náhle připadal jako iluze. Erin se k němu batolila na vratkých nohou…, dospívající divoška k němu pospíchala, aby ho objala po návratu z bitvy. Oči měla úchvatné jako krajina, v níž žije.

Kůň zastavil, mladá žena seskočila ze sedla. Váhavě jí pohlédl do očí a nakrátko spatřil jejich jas, než se mu dcera vrhla do náruče. Ač se ještě před chvílí ovládal, pojednou se roztřásl.
„Otče,“ zašeptala. Slzy se mísily s vločkami tajícího sněhu. Aed pochopil, že mu odpustila.

Erik pobaveně pohlédl na stůl i podlahu. Moira dnes povila Sigurdovi zdravou holčičku. Vikingové, kteří pohotově využijí každé příležitosti k oslavě, nezaváhali, a strávili večer bujarým pitím, vyřváváním košilatých písniček a miliskováním s ochotnými ženštinami. Mnozí příslušníci jeho družiny skončili ve stájích a všemožných světnicích, jiní chrápali tam, kam odpadli. Na stole poblíž něho se povalovala čísi paže. Erik ji zvedl a zase pustil. Bezvládně spadla na dřevo a její majitel jen cosi opilecky zadrmolil. Erik se uchechtl a dopil zbytek piva. Přemítal o svém bratrovi. Vlk čile popíjel spolu s ostatními, ale ani přemíra piva ho nevytrhla z chmurného rozpoložení. Erik se ušklíbl. Co se týče té uštěkané Irky, bratr očividně narazil na sobě rovnou a nedokázal se s tím vyrovnat. Čím déle byla Erin pryč, tím měl horší náladu. Všichni jsme hlupáci, dumal. Neumíme si přiznat porážku. Ale Olaf si vede dobře. V Dubhlainu vládne klid a mír, mezi irskými i vikinskými obyvateli panuje soulad. Sklepy jsou plné medoviny a piva, sýpky zase obilí. Pole obdělávají ochotné ruce, dobře se daří ovcím i dobytku. Olaf je mocný muž. A nejenom to. Je mazaný. Ví, kdy se vyplatí vést válku a kdy sjednat mír. Získal si úctu zdejších šlechticů.

Ostře pohlédl k těžkým dveřím, které se náhle rozlétly. Vstoupil jimi bratr. Zdál se střízlivý, ale zakaboněný jako bouřkový mrak.

Kysele pohlédl na Erika a zamířil ke krbu, aby si ohřál ruce. „Co je, bratře? Pořád ještě sedíš rovně? A sám? To se divím. Řekl bych, že po tvém odjezdu ubude z města několik děvčat.“
Erik se nevzrušeně zachichotal. „Bratříčku, někdy jsem radši pozorovatelem než přímým účastníkem. V tomto hnízdě přebývá jen jedna krasavice, která by stála za hřích. Bohužel ji musím zvát svou švagrovou.“
Olaf nedůtklivě zabručel a promnul si spánky. „Vypadá to, že tě vzala za srdce.“
Erik pokrčil rameny. „A tebe?“
„Svoje srdce si dobře střežím. Jednou jsem je neuhlídal a rozsekala je na kusy dánská sekera.“
„Grenilde je mrtvá, Olafe. A ty živý. Stejně jako tvoje manželka.“
„No jo,“ zabručel hořce Vlk. „Irská krasavice. Útesy jsou také nádherné. Stejně jako moře. A obojí je zrádné.“
Erik se postavil a protáhl se. „Olafe, ukázals, že jsi moudrý vládce a nejstatečnější ze všech válečníků. Jsi mocný, znáš svou sílu, přesto jí nezneužíváš. Umíš odpustit těm, kteří tě zklamali, ale i vrátit úder. Jsi opatrný a soudný. Přesto se mi zdá, že jsi jednu bytost příliš zbrkle odsoudil a zavrhl. Abys mohl budovat a snít, potřebuješ zdravý nadhled. Ač jsi neohrožený v bitvách, v opravdovém životě máš strach. Zkus to znovu. Pohlédni na situaci jako král vlků, a ne manžel. Stýská se ti po ženě? Tak se za ní rozjeď a přiveď ji zpátky.“
Olaf zíral na bratra a stěží se ovládal. Avšak Erik se ho nebál. Přesně jak řekl – Olaf byl spravedlivý. Nemstil se druhým za to, že říkají pravdu.

„Bratře,“ ozval se posléze mrazivě Olaf, „copak tě nevábí moře? Nenastal čas, aby ses opět stal Vikingem?“
Oslovený se lítostivě ušklíbl. „Máš pravdu, Vlku. Ale napadlo mě, že bych ti to tady mohl ohlídat, zatímco budeš na cestě. Kdyby v době tvé nepřítomnosti došlo k napadení města, mohl bych Sigurdovi pomoct.“
Olaf už už otvíral pusu, aby něco řekl, pak ji ale rychle zavřel a zahleděl se do plamenů. „Dobrá, bratře. Rozjedu se za ní a přivedu ji domů. Můj syn se narodí ve vikinském sídle v Dubhlainu.“
Erik nic dalšího neřekl, jen se usmál a odešel. Zanechal bratra jeho myšlenkám.

Bylo chladno, avšak Erin chránilo teplé oblečení. V přeplněné kapli se toho rána nedokázala soustředit na své modlitby. Klečela na kolenou, přemáhala ji sklíčenost, zdlouhavý obřad podstupovala jen kvůli matce. Jestli je doopravdy nějaké nebe, Leith a Fennen v něm dlí. Dopustili se jen běžných hříchů mládí, a pokud skutečně existuje nějaký Bůh, přijme je bez debat do svého království.

Ostře se nadechla svěžího vzduchu. Při pohledu do údolí, které se před ní rozprostíralo, se smutně usmála. Tara je jí nevýslovně drahá. Pod jiskrnou sněhovou přikrývkou působí mnohem vznešeněji než obvykle. Pravé sídlo králů. Nikdy na ni nezapomene. Stala se místem jejího šťastného dětství. Koupala se v řece, honila se s bratry po zelených kopcích. Často sedávala s matkou a její družinou a snažila se naučit drobným stehům, přestože netrpělivě podupávala nohama, protože ji lákal širý svět za zdmi domu.
Těšilo ji, že směla přijet. Nemohla se dočkat, až se shledá s matkou. Maeve jako by předčasně zestárla, obličej měla ztrhaný smutkem. Erin věděla, že na matku její přítomnost zapůsobí jako živá voda. Péče o těhotnou dceru zaplašila bezbřehý žal a palčivý pocit ztráty. Erin se pousmála. Obě si užily báječný čas. Maeve potřebovala na někoho přenést mateřskou něhu a dcera si její rozmazlování s gustem užívala. Byl to hojivý balzám na její bolavou duši.

Přesto za největší zázrak považovala shledání s otcem. Propast, která se mezi nimi vytvořila, oba těžko snášeli. Stačilo, aby se na ni táta usmál, a Erin by dokázala pohnout horou. Věděla, že svým příjezdem ulehčila Aedovu svědomí a zároveň svému. V otcově blízkosti celá rozkvetla. Trávili spolu celé hodiny plné vzájemné lásky a náklonnosti. Vzpomínky na ně si ponese v srdci po zbytek života.

Ano, radovala se z pobytu doma, velice jí prospíval.

Nicméně neubránila se určitému pocitu ztráty, nevyhnula se lítosti. Tara se stala místem jejího dětství, avšak dospělá Erin je doma v Dubhlainu. Vévodí mu masivní kamenné budovy a úhledné dřevěné chodníky. Je tam prostorná síň, kde dvořané hodují ve společnosti královského páru. V nejvyšším podlaží se ukrývá komnata, již vyhřívá veliký krb… a kde žije její manžel. Kolik nocí v ní spala sama? A kolik po jeho boku? Olafova blízkost jí přinášela pocit bezpečí. Zajímalo by ji, zda manžel někdy spočine paží na její straně lůžka a představuje si, že má svou choť na dosah. Sní o tom, že se jednou probudí a nalezne ji schoulenou po svém boku s vlasy ledabyle rozhozenými po ramenou?

Bezděčně se otočila k severovýchodu, jako by mohla vytoužené město spatřit. Zaculila se. Vzpomněla si na posla, který přinesl zprávu o narození Moiřiny dcerky. Kéž by ji tak mohla vidět! Kurýr zpočátku váhal, nechtělo se mu zacházet do podrobností. Posléze se však nechal přemluvit a rozpovídal se. Rozesmál Erin líčením, kterak se obrovitý Sigurd samým dojetím rozplakal a poté se opil, jak zákon káže.

Dobrá nálada ji opustila v okamžiku, kdy se ochotného Nora zeptala na Olafa. Muž rozpačitě zrudl a ucedil, že král své choti nic nevzkazuje. Kdepak, ani slovo.

Náhle se za ní rozezněly kroky. Prudce se otočila a nasadila úsměv, neboť se k ní blížil otec. Od prvopočátku mu lže, když tvrdí, že je spokojená. Na tváři lehký smích, v srdci hluboký žal. Přemáhá se, když tátu opakovaně ujišťuje: „Jsem dcera svého otce. Vždycky znovu posbírám sílu a najdu si vlastní cestu.“
Vladař se nejprve zazubil, vzápětí dceru pokáral. „Mráz přituhuje, dcero. Doprovodím tě domů, aby ses zahřála u krbu. Nechci, aby se tobě nebo děťátku něco stalo.“
Erin poslušně přijala otcovo rámě, přestože se v duchu ušklíbla. Olaf si nemusí dělat starosti – nikdo ji neohlídá lépe než rodiče. Střeží ji na každém kroku.

„Máš úplně ledové ruce,“ vyčetl jí.

Dívka se rozesmála. „Není mi zima.“
Navzdory kurážnému tvrzení objal dceru kolem ramen a přivinul ji k sobě. „Sluší ti to, má drahá. Připomínáš mi tvou maminku. Ta také s každým dítětem ještě víc zkrásněla a nikdy jí nebývalo špatně.“
„Těší mě, že to říkáš,“ odvětila Erin. „Připadám si příšerně neohrabaná a často jsem ospalá, ale jinak mi nic není.“
K Aedovu domu dokráčeli v naprostém tichu. Na prahu se král zastavil. Upřeně si dceru prohlížel a dívku napadlo, nakolik uvěřil jejím řečem. „Dívala ses směrem k Dubhlainu, má milá,“ poznamenal zadumaně. „Na co jsi myslela?“
Erin se přinutila vesele pokrčit rameny. „Vlastně na nic. Vzpomínala jsem na Moiru. Nemohu se dočkat, až uvidím její holčičku.“
„Na manžela se netěšíš?“
Následovalo další pokrčení rameny. „Doma se moc nezdržuje. Má spoustu práce. Kromě toho za ním připluli příbuzní. Jestli bude v jeho silách zúčastnit se zasedání Velké rady, tak se za několik týdnů objeví. Ale je docela možné, že nepřijede. Má spoustu plánů a válka mu je maří.“ Nemůže přece otci oznámit, že se Olaf neukáže kvůli ní. Zanedlouho porodí dítě, a proto není v její moci ukojit vášně mužova těla. Ačkoliv manželova slova zasela do jejího srdce nepatrnou naději, osobně se domnívala, že ji dál považuje za zrádkyni.

Aed sklopil zrak. Nakrátko se odmlčel. „Přijede si pro tebe, Erin. Bude si přát, aby se jeho potomek narodil v Dubhlainu.“ Opět se rozhostilo ticho. Pak stařec dceru horoucně objal a přimkl ke své hrudi. „Bojím se o tebe. Mergwin se zmínil o jakémsi nebezpečí, jehož se nemůže dotknout. Nevidí je…“ Erin se otřásla, ale přinutila se zachichotat. „O jakém nebezpečí to mluvíš, otče? Mně žádné riziko nehrozí. Už nemůžu ani běhat – leda tak se kutálet! Ať už se ocitnu kdekoliv, brzy se stanu matkou a budu mít spoustu práce s miminkem!“
Zdálo se, že se Aedovi drobet ulevilo. „Dávej na sebe velký pozor, má milovaná dcero. Mergwin je velmi moudrý…“ Zčistajasna ji pustil a pohodil rameny. „Ostatně, náš starý druid tu na tebe čekal. Chtěl tě vidět.“
Dívka se zamračila. „Chtěl? Odešel, aniž jsme se setkali?“
Stařec rozpačitě sklonil hlavu. Erin napadlo, že navzdory věku vypadá jako provinilý školák. „My dva jsme jako dva nesnášenliví kohouti. Ustavičně se hádáme. Mergwin si radši šel po svém. Krušily nás obavy a nebylo s námi k vydržení. Opravdu. Stali se z nás hašteříví dědci!“
Erin zaklonila hlavu a rozchechtala se. Představila si, jak se její otec a Mergwin, dlouholetí přátelé, dohadují, kdo z nich má pravdu.

„Předpokládám,“ spustila vesele, „že se s Mergwinem záhy setkám. Dobře ho znám. Děťátko si nenechá ujít.“ Vtom se zarazila a vzápětí se mocně nadechla.

„Erin! Co se děje?“ vyděsil se Aed.

Dívka se opět rozesmála. Uchopila otce za ruku. „Sáhni si! Tvoje vnouče kope jako zběsilé. Nemyslíš, že z něho vyroste pěkně divoký Ir?“
Vladař se chechtal spolu s ní. „Nezapomínej, kdo je jeho otcem!“ varoval dívku tiše.

Nato doprovodil dceru do síně. Pohlédl ke stropu a zamumlal: „Bože, zařiď, ať je to kluk. Další neposlušnou ženskou bych nezvládl. Na to jsem příliš starý.“
Erin poslušně snědla polévku, kterou uvařila matka, a odebrala se do soukromí své komnaty. Bylo tam teplo a útulno. Převlékla se do tenké řízy a usadila před krbem. Objala si kolena. Odolávala vtíravému strachu, jenž jí našeptával, že Olaf nikdy nepřijede. Nebyla by na tom lépe? Vychovávala by dítě v ryze irském prostředí nejhonosnějšího sídla na ostrově, obklopena lidmi, kteří ji milují a na jejího potomka se těší.

To se nikdy nestane, napadlo ji a navzdory žáru sálajícímu z krbu pobledla. Olaf si přeje dědice. Když nic jiného, dítě po ní rozhodně chce. Nakonec se tu objeví.

Opřela si bradu o kolena. Co asi dělá? přemítala. Bezpochyby je čas od času rád, že se jí zbavil. Obstará si lepší zábavu. Vstřícnější společnici. Je sám doma. Může si posloužit a nikdo mu nebude nic vyčítat.

Jako mnohokrát předtím bojovala se slzami. Tolik ho miluje, že se láska stala součástí její osobnosti, mysli, duše i srdce. Jenže ona mu tuhle lásku nemůže dát. Nabídne mu jen odtažité důstojné přijetí, neboť s hrdostí a vlastním já se nekšeftuje. Když je člověk jednou ztratí, nezůstane mu už vůbec nic. Ledaže by se splnily všechny její tužby.

Někdy o tom snila. Představovala si, že ji Olaf miluje a poníženě ji prosí, aby mu věnovala svou náklonnost.

Povzdechla si a zamrkala. Fantazírování je pro děti. Nesmí se upínat k něčemu, co nikdy nenastane. Může se jen modlit, aby jí Bůh dal sílu, aby bez ohledu na překážky vedla život, jenž náleží dceři nejvyššího krále.

Přinejmenším bude mít svoje dítě. Zaskočily ji vlastní emoce. S každým jemným kopnutím, které ucítila v břiše, si uvědomila, jak své maličké víc a víc miluje. Své děťátko… Olafova dědice.

Pojednou se zachvěla. Vzpomněla si, za jakých okolností se s manželem rozloučila. Často vzpomínala na sdílenou vášeň. Doteď se jí z ní dělalo slabo, ať už vyšívala v matčině společnosti, anebo se na kolenou modlila v kapli.

Jenže když jsme se rozcházeli, nebyla jsem široká jako bečka, pomyslela si mrzutě. Nevadí. Vzdorovitě pohodila hlavou. Přijme manžela s veškerou noblesou a odstupem. Oblékne si svoji nejlepší róbu, doplní ji pláštěm lemovaným liščí kožešinou, vlasy si ozdobí šperky. Schová nemotorné tělo do vznešeného šatu královny.

Zasněně přimhouřila oči a pokusila se vymyslet vhodný slovní doprovod. „Vítej v Taře, pane z Dubhlainu. Buď ujištěn, že zde nebudeš v ničem strádat, neboť toto panství je proslulé svou pohostinností…“
Z přemítání ji vytrhl hluk, jenž se strhl za dveřmi. Zamračila se a chystala se zvednout. Vtom někdo prudce stiskl kliku.

Užasle zamrkala. Ne, to není možné. Zřejmě si ho představovala natolik úporně, až se jí zjevil jeho duch. Avšak po chvíli si musela přiznat, že před sebou skutečně vidí Olafa.

Stál s rukama v bok, nohy měl rozkročené, modrý plášť zvýrazňoval sytý odstín jeho očí. Vlasy a vousy měl úhledně zastřižené. Upřeně si dívku prohlížel a na tváři zachovával kamenný výraz. Poté plné rty zvlnil náznak úsměvu.

Erin zachvátila radost a zároveň zklamání. On, který nepotřebuje přidat na sebevědomí, se ustrojil do nádherného hávu, zatímco ona vypadá jako divoženka.

Olaf si myslel totéž. Byla bosá, bohaté kadeře jí volně splývaly po ramenou, upírala na něho doširoka otevřené oči. Tenká bílá říza více odhalovala, než skrývala, a příval emocí, jenž se v něm v tu chvíli vzedmul, jej zasáhl až do morku kostí. Nejradši by se k Erin rozběhl, sevřel ji v náruči a opatrně se dotýkal břicha, v němž roste jeho potomek. Jenže to nedokázal. Zarazil se na prahu. Napadlo ho, že jej Erin dozajista odežene. Kdyby se jí opovážil dotknout, sklidil by jen zlost a pohrdání.

Náhle se nevzmohl na slovo. Urazil dlouhou cestu, a pojednou jako by nesvedl učinit jediný krok.

Erin se vyškrábala na nohy. Když si uvědomila, jak je neupravená, provinile zrudla. Pečlivě připravená řeč se jí vykouřila z hlavy. Místo vstřícného uvítání se jí na jazyk drala jízlivá slova. „Vstoupil jsi do irské domácnosti, kde je zvykem zaklepat, ne bez vyzvání rozrazit dveře.“
Tón ženina hlasu jej vzpamatoval. Vstoupil dovnitř, zavřel za sebou a posměšně povytáhl obočí. „Předpokládám, že i u vás platí, že manželčina komnata zároveň náleží jejímu choti. Pokud ne, pak mi odpusť, neboť podle norských pravidel smí muž ke své ženě rovnou vstoupit. Holt nám chybějí uhlazené manýry. Příliš jsme si zvykli na věčné útočení. Přesto věz, že mě sám nejvyšší irský král pozval do svého domu a sdělil mi, abych se zde choval jako doma.“
Erin marně pátrala po vhodné odpovědi. Olaf se vyjádřil jasně. „Velice mě překvapuje, že tě vidím,“ dobírala si ho. Odmlčela se a pohlédla manželovi do očí. „Velká rada ještě nezasedá a v Dubhlainu máš určitě spoustu povinností.“
Zastavil se přímo před ní a Erin se modlila, aby nepoznal, že v duchu jásá nad jeho blízkostí. Něžně ji pohladil po tváři, citlivých ňadrech i zakulaceném bříšku. Maličko se zamračil. Erin zadržela dech, byla omámená doteky, po nichž tak dlouho prahla. „Obávám se, že se musíme vrátit domů ještě před zasedáním rady,“ prohlásil s upřímnou lítostí.

„Proč?“ špitla.

„Děťátko…“
„Narodí se až za dva měsíce,“ namítla rychle.

„Udělal jsem chybu. Neměl jsem ti dovolit, abys odjela z Dubhlainu,“ pravil tiše a podíval se na svou ruku spočívající na manželčině břiše. „V tomhle stavu bys neměla vůbec cestovat, proto si musíme pospíšit.“ Opět jí pohlédl do očí a jeho hlas zdrsněl. „Nechci slyšet žádné námitky, Erin. Večer si pohovořím s tvým otcem a ráno zamíříme k domovu.“
Podívala se na jeho ruku. Nechtěla se hádat. Těšilo ji, že přijel a přeje si, aby ho následovala. Proto nezáleží na tom, kde skončí, hlavně že bude s ním.

Děťátko zjevně sdílelo její mínění, neboť právě v tom okamžiku prudce vykoplo proti dlani svého otce. Olaf dočista zkoprněl, Erin se rozzářily oči. Potomek se čile hlásil na svět a Norský vlk nedokázal skrýt, jak je tím fascinovaný.

„Je silný, ten náš synek,“ zamumlal spokojeně. Z jeho hlasu čišela posvátná úcta.

„Třeba je to dcerka,“ namítla Erin.

„Kdepak, ženo, tohle bude kluk,“ prohlásil sebejistě Olaf, což Erin přimělo vzpurně našpulit pusu. Muž se rozesmál a uličnicky jí pocuchal vlasy, což dívku udivilo. „Irko,“ pravil přívětivě, „věřím, že ty mi budeš odporovat až do soudného dne.“
Mýlíš se! toužila vykřiknout, ale nemohla. Nedokázala ani vyhovět naléhání svého srdci a vrhnout se manželovi do náruče. Zírali jeden na druhého a opět mezi nimi mohutněla pomyslná zeď. Tak dobře ho znám, pomyslela si Erin, a přesto jsme si při každém setkání cizí, ostražitě pozorujeme jeden druhého.

Odstoupil od ní. „Mám toho hodně k probírání s tvým otcem,“ ucedil příkře. „Sbal si věci a běž brzy spát. Za svítání odjíždíme.“
Opouštěl ji stejně rychle, jako se objevil. Na prahu se zastavil. „Ačkoliv se ti nelíbí můj způsob vstupování do místnosti, Irko, střež se tyhle dveře zavřít na závoru. I v domě svého táty zůstáváš mojí ženou. Věř, že mi není proti srsti tyto irské dveře vyrazit, jen abych ti to dokázal.“
Mlčky sledovala, jak odchází. Zčistajasna si uvědomila, jak jí zběsile buší srdce. Jako by se přeléval planoucí oheň do jejího těla.

Jako obvykle v ní rozdmýchal protichůdné pocity. Nejradši by ho poručila peklu a zároveň se nemohla dočkat, až ulehne po jeho boku.

Odvrátila se ode dveří a jala se spěšně sbírat svoje věci. Chystala se na cestu domů. Připravila si nejteplejší oblečení.

Když byla hotová, pohlédla na lůžko. Kolikrát se na něm povalovala spolu se sestrami? Hihňaly se a povídaly si o tom, jak budou jednou žít. Splnily se její sny?

Ukázalo se, že skutečnost může být ještě krásnější.

Zaslechla Olafa dřív, než vstoupil. Bleskově vklouzla pod přikrývku. Srdce jí bušilo. Otočila se k manželovi zády a naslouchala, jak se svléká. Mrzelo ji, že se rozhodla předstírat spánek. Nejradši by se kochala pohledem na svalnatého válečníka, po němž se jí tak dlouho stýskalo.

Matrace se prohnula, když se muž položil vedle své ženy. Erin napjatě vyčkávala, až ucítí na těle jeho dlaň. Minuty plynuly, strašlivě se táhly. Olaf se otočil na bok a pažemi objal polštář.

Domnívala se, že usnul. Zklamaně si povzdechla. Vzápětí se dotkl jejího ramene.

„Co je ti, Irko?“ zamumlal znepokojeně.

Nemohla mu říct pravdu, proto vystačila s malou lží. „Miminko mi občas nedopřeje klidu.“
Olaf ji přivinul ke své nahé hrudi. Širokou dlaní něžně hladil manželčino vystouplé břicho. „Je to lepší?“ zašeptal jí starostlivě do ucha.

Erin se usmála. „O hodně.“
Zakrátko usnula v bezpečí jeho náruče.
[image: image27.jpg]
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Olaf si ukazováčkem a palcem uhladil zastřižený vous. Soustředěně si prohlížel předmět, který měl před sebou. Pouze lesk jeho očí prozrazoval, co se odehrává v jeho nitru. Rig svého pána vzrušeně pozoroval. Drobný mužík byl hrdý na své řemeslné umění, jež si osvojil za dlouhých zim ve své domovině, kdy se za nekonečných nocí nedá dělat nic jiného než plodit další Vikingy anebo opracovávat dřevo. Jeho nervozita dostoupila vrcholu, když Olaf soustředěně studoval jemnou řezbu. Konečně stočil zrak od kolébky k jejímu autorovi.

„Rigu, věř, že žádný princ dosud nespočíval ve fajnovější postýlce. Doposavad jsem se nesetkal se šikovnějším řemeslníkem.“
Rigův skřítkovský obličej rozzářil široký úsměv. Oči se mu zamžily, a proto je upřel na kolébku, již s láskou vyrobil. Na jejím čele byl vyřezán emblém vlka, opačnou stranu na Olafovo přání zdobily zkřížené meče a symbol spravedlností – rodový znak nejvyššího irského krále. Při letmém doteku se jinak bytelná postýlka hladce pohupovala. Dřevo bylo vyleštěno do vysokého lesku.

Erin bude mít radost, pomyslel si Olaf a srdce se mu rozbušilo. Třeba pochopí poselství erbu její rodiny, na němž jsem trval. Rig na kolébce pracoval potají a Olaf se nemohl dočkat, až ji ukáže své ženě. Jenže Erin jako by se propadla do země.

Na tom není nic divného, konstatoval v duchu suše. Celé dny se jí vyhýbal. V noci spal po jejím boku, zalykal se něhou a cítil se víc než spokojený, přestože ho tu a tam přemáhal bolestný chtíč. Předsevzal si, že počká na pravý čas. Erin je jako lahodná medovina, již si je nutno vychutnávat po doušcích. S ničím menším se spokojit nedokázal. Kromě toho by mu jistě neváhala vyčíst, že ukájí svoji žádostivost na úkor svého syna či dcery.

Mezi nimi zavládlo zvláštní příměří. Pravda, neobešlo se bez určitého napětí. Pořád nevěřil v její nevinu. Muž přece nemůže ženské skočit na slzičky nebo bláhově spoléhat na její čest. Proto se ani spolu nepokoušeli mluvit. Zdvořile se míjeli na chodbách a při večeři prohodili pár slov o počasí. Pečlivě obcházeli jeden druhého. Pouze v noci ji směl k sobě přivinout a čerpat útěchu z libých povzdechů, jež mu sdělovaly, že i manželce vyhovuje současný klid zbraní.

„Viděls někde královnu?“ otázal se Riga.

Mužík zavrtěl hlavou. Pochvala z úst náročného pána mu nesmírně zalichotila. „Možná je v kuchyni, pane,“ odvětil nepřítomně. Představoval si, že příští měsíc už bude v téhle kolébce spát miminko. „Nebo spolu s ostatními dámami šije ve slunečném pokoji.“
„Hmmm,“ zabručel netrpělivě Olaf. Přešel ke dveřím. Na prahu se otočil k Rigovi. „Odnes kolébku do naší komnaty a postav ji před krb. Jdu se poohlédnout po manželce. Chci, aby ocenila tvůj výkon.“
„Chápu, můj pane!“ Rig se vesele uklonil a pospíchal vyplnit rozkaz.

Olaf prošel hodovní síní do kuchyně, kde se od Freydy dozvěděl, že tam Erin sice byla, ale již odešla. Ve slunečné místnosti si od Moiry vyslechl totéž. Navrhla mu, aby se došel zeptat Freydy. Popuzeně se vrátil do síně, kde si jeho věčně dobře naložený bratr brousil meč. Kradmo Olafa pozoroval.

„Hledáš něco, bratříčku?“ otázal se nevinně Erik.

„Svou ženu,“ odvětil kysele. Nato se na sourozence pořádně podíval. Bratr se podezřele uculoval. „Nevíš náhodou, kde by mohla být?“
„Bodejť,“ odvětil nonšalantně Erik. „Ti, kdo se o ni doopravdy zajímají, znají její zvyky. Na tvém místě bych ji hledal u moře, Vlku.“
„U moře!“ zaburácel Olaf. „Útesy jsou hodně daleko odsud. Přísně jsem jí zakázal jezdit na koni!“
Erik vzhlédl od lesklého břitu. „Koně si nevzala, šla pěšky.“
Olaf ucedil šťavnatou kletbu a rozběhl se k vchodovým dveřím. Nedbal na Erikův hluboký smích, který ho doprovázel. Bleskově osedlal svého mohutného vraníka a pustil se cvalem po stezce vedoucí k pobřeží. Když Erin spatřil, přitáhl koni otěže a zastavil. Zpovzdáli manželku sledoval.

Nadouvající se plášť mistrně skryl její pokročilé těhotenství. Vypadala jako tenkrát, když ji na útesech spatřil poprvé. Hrdá a krásná. Nezdolná. Divoká jako bouře, která se strhla, a oni poté skončili v jeskyni. Možná tehdy v Erin vyklíčil nový život.

Olaf sesedl z hřebce a zvolna se blížil k manželce. Neuniklo mu, jak při zaslechnutí jeho kroků ztuhla. Položil jí dlaně zlehka na ramena a sklonil hlavu, aby jí pošeptal do ucha: „Zašla jsi příliš daleko, má drahá. Ohrozila jsi život našeho dítěte.“ Erin se kousla do rtu. Krátce zaváhala, než odpověděla: „Toho bych se nikdy neopovážila, můj pane. Jsem mladá a těším se dobrému zdraví. I zkušené dámy od tvého dvora tvrdí, že pohyb nastávajícím matkám prospívá.“
Olaf se zamračil. Všiml si podivné sklíčenosti v jejím hlase. Erin se tvářila nešťastně.

„Proč se tak škaredíš?“ obořil se na ni ostře. „Nemáš důvod.“
Roztáhla koutky v náznaku úsměvu, avšak v očích se jí stále zračily chmury. „Myslíš, můj pane? Přemýšlím o dnech, měsících a rocích, které přijdou. Už teď na mě těžce doléhají. Jsme dosud mladí, Norský vlku, a čekají nás léta plná prázdnoty. Jsem z toho unavená. Vyčerpává mě předstírat, že je všechno v nejlepším pořádku, když vím, že mě považuješ za zrádkyni.“
Olaf se zarazil. „Samotnému se mi to příčí, Erin. Ale přinutilas mě k tomu ve chvíli, kdy jsem ve zlatém hledí spatřil tvé smaragdové oči. Rád přijmu jakýkoliv důkaz, jenž potvrdí, žes proti mně a mým mužům záměrně nepozvedla meč.“
Erin svěsila hlavu a potlačila vzlyknutí. „Žádný důkaz bohužel neexistuje. Pouze ten, jejž nosím ve svém srdci. Nicméně Gregory i Brice mi věří.“
„Snad,“ připustil neochotně Olaf. „Těm dvěma jsi nikdy otevřeně nevyhrazovala.“
„Kdepak, můj pane. Možná je to proto, že mi ochotně nabídli svou lásku a důvěru.“
Olaf zaváhal. „Žádáš mě, abych tě miloval a věřil ti?“
Odpovědi se nedočkal. Erin zčistajasna zalapala po dechu. Klopýtala k němu. Nohy se pod ní podlamovaly. Mezi mužovým obočím naskočila vráska. Objal ženu kolem ramen a podepřel ji. „Erin! Co je ti?“
„Myslím, že je to děťátko,“ vysoukala ze sebe dívka ohromená pronikavou bolestí, která ji rvala na kusy. Od rána pociťovala drobné křeče, ale nepřikládala jim žádný význam. Na porod bylo dosud brzy.

„Kdepak, Irko, to nemůže být…“
„Och!“ vykřikla. Trhla sebou, když její sukně zmáčel proud vlahé tekutiny. Poté se začala chvět. Drkotala zuby, protože na ni dorážel ledový vítr.

„Erin?“
„Olafe… Jeto… tady.“
Zastyděla se, když ji manžel popadl do náruče. „Nedělej to,“ bránila se pošetile. „Jsem celá mokrá.“
Neobtěžoval se jí odpovědět a odnášel ji k vraníkovi.

Dívka se bránila. „Povídal jsi, že se ke koni nesmím ani přiblížit.“
„Erin!“ napomenul ji podrážděně. „Na tvoje slovní hříčky teď doopravdy nemám náladu.“ Posadil ji na hřebce a vyhoupl se za ni. „Nemá význam dohadovat se o tom, že se děťátko hlásí na svět dřív, než mělo. Narodí se, ať mu to schválíš, nebo ne. A já si nepřeju, aby skončilo na promrzlé trávě.“
Erin přestala reptat. Olaf pobídl koně do plynulého cvalu. Mladá žena se přivinula blíž k manželovi a čerpala teplo z jeho robustního těla, přesto jí zuby stále cvakaly.

Připadalo jí, že zpáteční cesta trvá celou věčnost. Olaf zastavil před svým sídlem a pomohl Erin ze sedla. Opět ji uchopil do náruče.

„Můžu jít,“ bránila se slabě.

Zmučeně zasténal. Když nesl manželku hodovní síní, čile vykřikoval příkazy.

V době, kdy botou rozrážel dveře ložnice, se již za nimi hnala Moira. Nenechala se vyvést z míry a navzdory úžasu zachovala klid. „Polož ji na postel, Olafe, a pomoz mi ji vysvléknout z mokrého ošacení,“ nařizovala. Erin se třásla jako osika a zemdleně plnila, co jí poručili. Jakmile si oblékla teplou noční košili, Moira pokračovala v komandování. Polil Riga pro další povlečení a vyřiď Mageen, že udeřila Erinina hodinka „A pak?“ vyzvídal Olaf,
„Potom si pořádně zavdej piva, můj pane, protože ti nezbude nic jiného než čekat.“
A tak trpělivě vyčkával. Ráno vystřídalo poledne, den zvolna přecházel v noc. Společnost Olafovi dělali Erik a Sigurd. Nastala doba večeře, na oblohu se vyhoupl měsíc. Blížila se půlnoc. To už nastávající otec nevydržel a bouchl pěstí do kamenného ostění. Výbuch zlosti doprovodil řádkou kleteb. Jeho společníci pochopili, že stejně jako oni stěží odolává rostoucím obavám.

„Je to její první dítě, Olafe,“ chlácholil bratra Erik. Statečně potlačoval znepokojení. „Takové věci trvají dlouho.“
Olaf mlčel a civěl do plamenů. Jistě, porody se někdy protáhnou, avšak jeho potomek přichází na svět předčasně. Plodová voda dávno odtekla a od té doby manželku mučí zlé bolesti. Erin je silná, ale jak dlouho může tohle utrpení vydržet?

Náhle si uvědomil, že ztráta dítěte by ho tolik nemrzela. Mohou mít další. Ale kdyby přišel o Erin… Hlasitě zasténal. Upřímně si přál, aby jí mohl předat svou energii. Kéž by mohl vzít její bolest na sebe.

Prudce se otočil, když na schodišti zaduněly kroky. Spatřil Moiru. Mířila do kuchyně. Připadala mu znepokojená. Doufala, že se mu vyhne, ale zavolal ji jménem. Otočila se a nervózně pohlédla na Sigurda, jako by od něho očekávala pomoc.

„Moiro,“ oslovil ji tiše. „Co se děje?“
Žena si rozpačitě žmoulala ruce. „Vedla si moc dobře, Olafe, ani nezanaříkala. Dítě se musí objevit každou chvíli, jenže Erin je příliš vyčerpaná a nemá sílu nám pomoci.“ Neušlo jí, jak muž rozčilením zbrunátněl, a bezděčně se otřásla. Přichvátala proto s ujištěním: „Děláme, co je v našich silách.“
Přikývl a znovu se obrátil k ohni. Moira se rozběhla ke kuchyni. Zakrátko se vracela s vědrem horké vody. Olaf ji zadumaně vyprovázel pohledem, obličej měl zakaboněný a ztrhaný.

„Nemůžeš jí nikterak pomoct,“ ubezpečoval ho Erik.

„Ale ano,“ prohlásil znenadání Olaf hlasem plným odhodlání.

Sigurd s Erikem nevěřícně zírali, když se jal rázně stoupat po schodišti.

Neobtěžoval se zaklepat, rovnou vstoupil dovnitř. Na okamžik se zastavil, nevšímal si nesouhlasných pohledů přítomných dam. Upíral zrak na svou ženu. Připadala mu bledá a křehká. Sněhobílý obličej rámovaly zvlhlé zcuchané vlasy. Oči měla zavřené. Ačkoliv ji Moira vybízela, aby se zhluboka nadechla a zatlačila, nedočkala se žádné odezvy.

Mageen vkládala pod Erin suché prostěradlo. Mlčela. Proti Olafově přítomnosti neprotestovala a dál se věnovala svým povinnostem. Moira už otvírala ústa, aby ho vykázala z místnosti, když vladař zvedl výhružně ruku a naznačil jí, aby mu uvolnila místo po Erinině boku.

Moira mu neochotně vyhověla. Uchopil Erin za ruku a sklonil se k ní. Svým uhrančivým pohledem ji nutil otevřít oči. „Vzdáváš se, Irko. Nikdy bych neřekl, že se vzdáš bez boje.“
Zvedla řasy, ze smaragdových duhovek čišela bolest. „Odejdi odsud…,“ zašeptala. „Nechci tě tady.“
Sevřel manželčiny dlaně pevně ve svých, aby si nevšimla, jak se chvěje. Zdálo se mu, jako by z ní zvolna vyprchával život. Musí ji přivést zpátky, ať to stojí, co chce. „Máš pravdu, Irko. Je na tebe mizerná podívaná. Přesto zde zůstanu. Budu u toho, až malý Viking spatří světlo světa.“
„Bude to dcera,“ zavrčela podrážděně. „A Irka.“
Zazubil se. Do zelených očí se vrátil žár. V manželčině obličeji se objevilo odhodlání, silně mu stiskla ruku. „Přestaň…,“ vydechla. Po lících jí klouzaly slzy. „Olafe, já už víc nevydržím!“
Nato se ozval Moiřin hlas prodchnutý zoufalstvím. „Musí tlačit, pane!“
„Ženy jsou tak slabé!“ zvolal posměšně Olaf. Objal manželku kolem ramen, zvedl ji a přitiskl k sobě. „Budeš bojovat, Irko! Uděláš, co ti poručím. Pomůžu ti. Zatni zuby, lásko, a řiď se radami své přítelkyně. Copak za tebe musí všechno oddřít?“
Díky Olafově grobiánské podpoře Erin zalarmovala poslední zbytky sil. Připadala si jako ochromená. Zhluboka se nadechla a zatlačila, až málem omdlela bolestí.
„Vidím hlavičku!“ zvolala nadšeně Moira. „Ještě jednou… Olafe, musíš ji přimět, aby to ještě zkusila.“
„Do toho, Erin!“ přikázal jí. „A znovu… Potom ti možná dovolím spát.“ Nutil ji, aby ho poslechla. Rodička o sobě sotva věděla, přesto se mu snažila vyhovět. Jakmile miminko vyklouzlo z jejího lůna, pocítila úlevu umocněnou radostnými výkřiky. „Já věděl, že to dokážeš, Irko,“ zašeptal jí manžel do ucha a něžně ji objal. ‚Jsi bojovnice.“
Ložnice se dívce rozplývala před očima, byla dočista vyčerpaná. Olaf ji něžně uložil do polštářů. Místnost naplnil pronikavý nářek novorozence. „Je to kluk, Erin. A plíce má silné.“ Tiše se zachichotal. „Potřebuje vykoupat, ale zdá se, že bude blonďák.“
Erin se usmála a otevřela oči, aby si synáčka prohlédla. Kňoural na protest, když ho Mageen omývala teplou vodou. Jakmile ho zavinula do povijanu, Olaf ho uchopil do náruče a poklekl vedle své ženy. „Krásný chlapeček. Z celého srdce ti za něho děkuji, má drahá.“
Přestože jej sotva viděla, považovala svého novorozence za nejlíbeznější děťátko na světě. Olafova slova byla jako pohlazení. Spokojeně zavřela oči. Ucítila na čele letmý dotek jeho rtů, pak i s miminkem odešel.

Moiře chvíli trvalo, než se jí podařilo novopečenému tatínkovi synka odebrat, ale nenechala se odradit. „Pane,“ zašeptala hlasem prodchnutým vděčností, „počínal jste si nesmírně dobře, ale nyní nás musíte opustit. Potřebujeme Erin vykoupat a převléct jí postel. Bude se nám lépe pracovat bez vaší účasti. Vaše žena si musí odpočinout a dítěti prospěje, když bude u ní.“
Olaf přikývl a novorozence jí vrátil. Pohlédl na Erin, ale ta měla zavřené oči. Bledost vystřídala zdravější barva, navzdory vyčerpání se usmívala.

Unaveně kráčel ze schodů. Myšlenky mu zběsile vířily hlavou, když vtom si všiml Sigurda a Erika. Tvářili se rozčileně.

Široce se na ně zazubil. „Je to kluk!“ sdělil jim vesele. „Matka i dítě jsou v pořádku.“
Erik vítězoslavně zavýskl a vrazil bratrovi do ruky pohár piva. Ten se s chutí napil. Seděl v hodovní síni ještě dlouho poté, co se jeho společníci uložili k spánku, a zíral do plamenů.

Nikdy nepocítil takový příval lásky jako dnes v noci. Miloval drobného tvorečka s pevně zatnutými pěstičkami i křehkou statečnou ženu, jež mu syna porodila.

A nejenom to. Od prvopočátku mu navracela chuť do života. Byla duší, již postrádal a marně hledal.

Erin se probudila až odpoledne následujícího dne a okamžitě se sháněla po děťátku. Moira jí synka podala. Ze srdce přítelkyni přála báječný pocit, jejž sama nedávno zakoušela.

Novopečená maminka miminko rozbalila a prohlížela si je od hlavy až k patě. Bylo dokonalé. Droboučké, ale nádherné. Ovšem největší překvapení nastalo, když se na ni chlapeček podíval.

„Moiro! Má moje oči!“
„Přesně tak, Erin,“ chichotala se přítelkyně. „Ale vlásky má rozhodně po tátovi! Nechápu, jak Olaf včera v noci poznal, že je to blonďáček.“
Erin se usmála. Stáhla si noční košili a umožnila vrtícímu se kojeňátku, aby se pevně přisálo k jejímu ňadru. Přemáhalo ji dojetí. „Ale Moiro… Narodil se světlovlasý, protože mu to Olaf poručil!“
Přítelkyně se smála spolu s ní. „Nuže, maminko, Pán vlků se opětovně domáhá vstupu. Takže až se maličký nasytí…“
„Hřeben, Moiro! A umyvadlo! Musím se rychle opláchnout a učesat. Nesmí mě opět vidět v tak příšerném stavu!“
„Klid,“ chlácholila ji Moira a potutelně se usmívala. „Nepustím ho sem, když si to nepřeješ.“ Poté se zamračila. „Erin, teď na sebe musíš dávat bedlivý pozor. I na děťátko. Jsi zesláblá a nějakou dobu potrvá, než se vzpamatuješ. Vlasy ti vykartáčuji do vysokého lesku, ale důležitější je, abys pořádně jedla.“
Erin cítila, že nemá mnoho sil, avšak na muka předešlé noci raději nemyslela. Nicméně odměna určitě stála za to. Zírala na drobnou hlavičku, jež se k ní hladově tiskla, a přemáhalo ji dojetí. Je úžasný. Sladký. Její. Zlatovlasý synek Norského vlka.

Trvala na tom, aby dítě nikam neodnášeli. Poslušně se najedla a poté se dala co nejvíc do parády. Když Olaf vstoupil, zrovna se přemožena něhou a láskou skláněla nad miminkem. Chlapeček spokojeně oddychoval. Otočila se k manželovi a věnovala mu jeden ze svých nejkouzelnějších úsměvů. Smaragdové oči jí svítily jako travnaté kopce v letním slunci. Oplatil jí úsměv. Přistoupil k lůžku a položil se na svou polovinu, takže dítě spočívalo mezi nimi.

„Že je nádherný, můj pane?“ otázala se pyšně.

„To bych řekl,“ mínil tiše.

Čas plynul v družném tichu, hrdí rodiče si zaujatě prohlíželi novorozeného synka. Poté Olaf sáhl pod svůj plášť a vytáhl z něj malou truhličku bohatě vyřezávanou po norském způsobu. „Princezně z Tary nemám téměř co nabídnout,“ prohlásil nabručeně, „ale všiml jsem si, že si Irky rády zdobí účesy. Proto doufám, že se ti bude líbit tohle.“
Erin vhrkly slzy do očí, když krabičku otevřela. Na samotném dárku vůbec nezáleželo. Hlavně že Olafa napadlo nějaký přinést.

Jakmile spatřila obsah šperkovnice, vykřikla nadšením. Na zlatých sponách do vlasů jiskřily smaragdy a safíry. Zírala na ně a marně přemáhala dojetí. Rty se jí chvěly, když říkala: „Děkuji ti za tento štědrý dar, můj pane.“
„Tyhle drahokamy zvýrazní pozoruhodnou barvu tvých očí, Irko,“ pravil tiše.

Erin se nedokázala přimět, aby na něho pohlédla. Toužil po synovi a ona mu ho povila, proto jí vyjadřuje svou vděčnost. Zajímalo by ji, zda jejich vztah tímto okamžikem končí, anebo bude pokračovat. Začala se chvět. Na pátrání po odpovědi neměla dost odvahy. „Děkuji,“ špitla. Krátce zaváhala, lesk drahokamů ji oslňoval. „Chci tě požádat ještě o něco, Olafe.“
„Nuže?“
„Ráda bych našeho syna pojmenovala Leith.“ „To je irské jméno,“ konstatoval věcně.

„Snad,“ připustila a prosebně pohlédla muži do očí. „Ale zní podobně jako Leif, a to je norské.“ Znovu se odmlčela. „Irové mu budou říkat Leith mac Amhlaobh, což je tvůj irský přídomek. Pro Nory bude Leif Olafson. Prosím tě, drahý, chci ho pokřtít po svém zesnulém bratrovi.“
Vlk chvíli její návrh zvažoval. „Ať je po tvém.“
Po dívčiných tvářích se koulely slzy štěstí. Olaf se natáhl přes spící děťátko a setřel jí slané krůpěje z očí. Chytila ho za ruku a políbila do dlaně. Avšak dříve než stačila něco říct, dveře se prudce otevřely a dovnitř vpochodovala Moira. Připomínala vojáka kráčejícího do bitvy.

„Erin se nesmí přepínat, můj pane,“ spustila vyčítavě. „Potřebuje spát. A v hodovní síni čeká jakýsi blázen a dožaduje se přijetí. Tvrdí, že Erin musí vypít nějaký lektvar, který jí přinesl. Vypadá odpudivě.“
Manželé vyprskli smíchy.

Olaf povytáhl obočí. „Mergwin?“
„Mergwin,“ přikývla Erin.

„Pošli toho pomatence nahoru, Moiro,“ poručil Olaf. „Erin se zajisté těší na jeho elixír. Jestli někdo dokáže vyléčit duši i tělo, pak je to náš starý dobrý druid.“
Nerad svou ženu opouštěl. „Na chvíli odejdu. Mergwin se jistě dlouho nezdrží. Chce tě jen ošetřit a podívat se na našeho synka.“ Zatvářil se ztrápeně. „Odstěhuji si nějaké věci, a dokud se nezotavíš, budu nocovat jinde.“
Erin sklopila řasy, srdce jí bušilo. Nato manželovi kurážně pohlédla do očí.

„Budu mnohem klidnější a lépe si odpočinu, když tu se mnou zůstaneš,“ zamumlala tiše.

Olafa se zmocnilo nadšení. Připadal si jako očarovaný, nedokázal od manželky odtrhnout zrak. „Irko, netoužím opustit svou postel, takže pokud ti doopravdy nepolezu na nervy, rád tvou nabídku přijímám.“
Zazubil se a odešel.

Erin připadalo, že jí patří celý svět. Když se do místnosti přihrnul Mergwin, přímo zářila. Nejprve si prohlédl novorozeňátko, potom se zamračil a pustil se do kázání: „Dcero Aedova, budeš mě na slovo poslouchat a řádně odpočívat, abys brzy získala zpátky ztracenou sílu. Tři dny zůstaneš ležet v posteli…“
Erin pokorně naslouchala a ochotně přikyvovala. Spokojeně se culila, zatímco druid ukládal chlapečka do krásné kolébky s erby obou rodů. Poslušně vypila bylinný odvar, avšak pak už nebyla schopna potlačit smích, který jí klokotal v hrdle. Laškovně starce objala a přitáhla k sobě.

„Ach, Mergwine! Já jsem tak šťastná!“
Stařec jí náklonnost oplácel, ačkoliv se mu úzkostí svíralo srdce. Všechno vypadalo tak báječně. Proč se tedy nemůže připojit k všeobecné radosti a velebit narození tohoto významného dítěte?

Protože se stále blížila temnota. Kéž by našel způsob, jak ji prosvětlit!
[image: image28.jpg]



24

Dostat se do města bylo snadné. Až neuvěřitelně jednoduché. Málem se neubránil a vítězoslavně vyprskl smíchy.

Místo toho tiše seděl na staré ztrhané kobyle. K sedlu měl připevněnu šňůru se zabitou drůbeží. Zastavil se na nádvoří královské rezidence. Musel uznat, že jeho nepřítel žije ve vskutku nádherném domě. Pohlédl na okenice s vyřezaným emblémem vlka a opětovně se ho zmocnila zlost.

Neobával se, že ho někdo pozná. Kvůli přestrojení obětoval podstatnou část svého dlouhého plnovousu, oděl se do mnišské kutny a na hlavu si nasadil obyčejnou vlněnou kapuci. Nesl velký koš, jaký mívají mastičkáři při sběru léčivých bylin, slušně ovládal irský jazyk.

Na tržišti se zdržel pouze na tak dlouho, aby se zbavil svého nákladu. Poté se spolu s ubohým koněm vrátil zpět ke královskému sídlu a bez potíží vstoupil do velké síně. Bylo všeobecně známo, že sem může každý přijít se svou stížností či prosbou. V Dubhlainu nesměl nikdo strádat či hladovět. Stačilo požádat o jídlo a člověk je dostal, což Friggid dobře věděl, proto neváhal poprosit o něco k snědku. Obdržel misku dušeného skopového masa, s níž se směl posadit ke krbu. Zatímco se živil, obezřetně sledoval dění kolem sebe. Sluhové měli plné ruce práce s uklízením, po schodišti čas od času prošla nějaká dáma.

Právě tam Friggid upíral svoji pozornost. Vlk s největší pravděpodobností spí poblíž podesty v patře, aby se v případě nebezpečí co nejrychleji dostal ke zbraním.

Nenápadného mnicha si nikdo nevšímal a ten trpělivě čekal na příležitost. Když se místnost vylidnila, čile a zároveň tiše vystoupal do patra. Hnala ho touha po pomstě. Obličej si zakrýval kapuci. Z nedaleké světnice se ozýval ženský smích, ale nikde nestála stráž.

Opatrně se prosmýkl za první dveře. Jakmile se rozhlédl po komnatě, ihned mu padla do oka vyřezávaná kolébka. Přistoupil k ní a chmurně se usmál. Tohle mu tedy vyšlo. V kolébce spal Vlkův syn. O jeho původu vypovídala čupřina zlatých vlásků. Opatrně chlapečka uchopil a položil do velkého košíku. Doufal, že se nerozkřičí. Mrzelo by ho, kdyby mu musel hned ublížit. Dítě se stane návnadou pro svého otce.

Bleskově se přesunul ke dveřím. Tušil, že lady Erin nenechá děťátko dlouho bez dozoru. Nicméně před odchodem se opět rozhlédl kolem sebe. Závistí se mu dělalo zle. Prostorná místnost plná kožešin a vyleštěných truhel svědčila o mimořádném pohodlí. Uměl si představit, jak si Vlk na širokém lůžku vesele užívá se svou okouzlující chotí.

Pevně sevřel rukojeť košíku. Dubhlain byl kdysi jeho. Vládnout tady měl on. Jemu by měla patřit kráska se zelenýma očima i velkolepé panské sídlo.

„Poslední slovo stejně budu mít já, Olafe,“ zašeptal nenávistně.

Nehlučně pootevřel těžké dveře. Chodba stále zela prázdnotou, avšak broukaná melodie prozrazovala, že se blíží jakási žena. Friggid na nic nečekal a po špičkách se vytratil. Z budovy odešel bez povšimnutí. Vždyť kdo by očekával potíže od starého otrhaného mnicha?

V klidu na své chromé kobyle opustil město. Jakmile zmizel v lese, strhl si kápi z hlavy a zaburácel ryčným smíchem. Mezi stromy už ho vyhlíželi věrní příslušníci jeho bandy spolu s najatou chůvou a válečným ořem. Stařičkou klisnu záhy potká smrt.

Friggid zaklonil hlavu a divoce se rozchechtal.

Erin pospíchala chodbou a tiše si prozpěvovala. Panoval nádherný jasný den. Od chvíle, kdy se probudila, se cítila báječně. Leithovi už byly tři týdny a ona se konečně směla vrátit k běžným činnostem. Čekalo ji tolik práce. Olaf rozhodl, že křesťané žijící v Dubhlainu smějí svobodně vyznávat svou víru. Na počest tohoto výnosu se chystala slavnostní mše. Na tento den se těšili i ti nejotrlejší Vikingové, neboť Erin se dala slyšet, že po ní bude následovat bohatá hostina, což potěší každé seveřanské srdce.

Pro Erin bude tato událost významná ještě z jednoho důvodu. Ukončí její šestinedělí. Předsevzala si, že poté svého manžela svede a názorně mu ukáže, jak moc ho miluje. Byla si jistá, že ani on už jí nebude odpírat svou lásku. Ačkoliv o záležitostech srdce nikdy nemluvili, hodně toho spolu sdíleli. V napjatých okamžicích těsně před Leithovým narozením se dostatečně ukázalo, jak Olafovi na manželce záleží, přestože dál teskní po Grenilde. Erin ztratila bratra a přítele, a tak se sama přesvědčila, že lze oplakávat zesnulé a zároveň najít v srdci místo pro novou lásku. Nepochybovala, že Vlk zjistil totéž.

Spokojená mladá žena si dál broukala příjemnou melodii. Stačilo pomyslet na spícího synka a usmála se. Vstoupila do světnice a zamířila k mistrně vyřezávané kolébce. Když shledala, že je prázdná, zmocnila se jí panika. Po zádech jí přeběhl mráz. Přinutila se uklidnit. Odmítala uvěřit, že se odehrálo něco zlého. Maličkého odnesl Olaf nebo Moira. Ne, to není možné. Manžel spolu se svými muži lovil v lesích západně od Dubhlainu a s přítelkyní právě ve slunečné místnosti probírala jednotlivé chody, které budou podávat po slavnostní mši.

Možná o chlapečka pečuje Mergwin, který je pořád ve městě… Kdepak. Přestože maličkého zbožňuje, starý druid by se bez svolení rodičů neodvážil miminka dotknout. Rig? Mageen? Ne, to se mi nezdá.

Z hloubi nitra se vydral bolestný výkřik, který jako by otřásl stěnami sídla. Vyběhla na chodbu, kde se jalo shromažďovat vyplašené služebnictvo.

„Můj chlapeček… Leith… je pryč!“ vyhrkla vyděšeně. Rozčileně těkala očima kolem sebe. Pak jimi prosebně spočinula na Rigovi. „Kde je mé dítě? Přikázal Olaf, že je mají někam odnést? Mageen… Copak se probudil a plakal? Ach, prosím! Některý z vás mi povězte, co se s ním stalo!“
Odpovědí jí byly pouze nešťastné pohledy. Zhroutila se na podlahu a zoufale naříkala. Moira se k ní sklonila a sevřela ji v náruči. „My ho najdeme, Erin. Všechno se vysvětlí.“
Nato se ozval jeden z příslušníků Erikovy družiny. „Uklidněte se, má paní. Rozjedu se za Vlkem.“
Nato se s mocným dupáním rozběhl ze schodů. Ostatní přicházeli s nápady, kam by se mohli podívat, a rozbíhali se všemi směry, aby co nejdříve přinesli děťátko zhroucené matce. Erin zabořila obličej do ramene své přítelkyně. „Jsou mu teprve tři týdny, Moiro! Nemohl odsud odejít ani odlézt po čtyřech. Beze mě nepřežije. Prokristapána, kde je můj syn?!“
Prohledali dům od sklepa po půdu, nevynechali jediné zákoutí. V celém městě panovalo pozdvižení, malého prince však nikdo nezahlédl. Když se v hale objevil Olaf, Erin už byla zoufalstvím bez sebe. Sevřel rozechvělou manželku v náruči a započal s vyptáváním.

Jenže nikdo mu nedokázal nic objasnit. Zmatek pokračoval. Všichni hlásili, kde všude pátrali a přicházeli s dalšími nápady.

Mergwin, který se spolu s Olafem zúčastnil lovu, svého nového pána stále víc a víc obdivoval. Zpovzdáli sledoval dění kolem sebe a obcházela ho děsivá předtucha. Temnota je zde. Zpočátku se domníval, že nebezpečí hrozí Erin. Vůbec ho nenapadlo, že by se v ohrožení mohlo ocitnout její dítě.

Prodral se vzrušeným zástupem válečníků, řemeslníků a žen k Olafovi, jenž svíral v náruči vzlykající manželku.

„Zeptej se, Pane vlků,“ navrhl věcně, „kdo z cizinců dnes vstoupil do velké síně. Mohl by mít podíl na zmizení malého prince.“
Modré utrápené oči se rozsvítily. Olaf si uvědomil moudrost starcových slov. Rozhlédl se kolem sebe a zaburácel: „Kdo z cizinců se tu dnes potloukal? Kdo vyhledal naši pohostinnost?“
„Mnich!“
Mergwinovi poklesla ramena. Předstoupil Viking, jenž se rozjel za Olafem do lesa. „Byl jediný, koho jsme neznali.“
Olafa se zmocnila hrůza. „Popiš mi ho!“
„Měl na sobě potrhanou hnědou kutnu. Moc jsem z něho neviděl, neboť schovával obličej v kápi.“ Viking soustředěně svraštil obočí. „Ale divně chodil. Jako by stále seděl na koni.“

‚Friggid Křivonohý…“
Nevěřícný šepot pocházel od Erika, jenž se držel na kraji shromáždění. Erin vyděšeně zvedla hlavu a zahleděla se na švagra.

„Dán?“ zalapala ohromením po dechu, ačkoliv odpověď předem znala. Tentýž muž, jenž zapříčinil masakr u Carlingford Lough.

Nato začala hystericky ječet a nebyla k utišení. Nebrala ohledy na ostatní, bušila pěstmi do manželovy hrudi, obviňovala ho a nadávala mu. Křičela, že Irové nikdy nevedli válku proti dětem. K takové mrzkosti se sníží jenom Vikingové. Jak mohl Olaf připustit, aby se ten pes vetřel do jejich domu a ohrozil její dítě? Žádala, aby jejího synáčka okamžitě našli a aby si Vikingové vyřizovali účty pouze s Vikingy. Vřískala, blábolila, bylo jí stěží rozumět.

Olaf držel jako beran, trpělivě čelil jejímu řádění, dokud se nezhroutila. Poté přitiskl své rty na její, aby ji umlčel. Spočinul zrakem na Mergwinovi a němě ho vyzval, aby k němu přistoupil. Stařec se ochotně ujal své zničené svěřenkyně a něžně ji odváděl do ložnice. Připraví dívce nápoj, jenž uleví usoužené mysli.

Olaf vyslal vojáky, aby prohledali okolí města, a povolal Erika a Sigurda na válečnou poradu do své komnaty.

Erik poplácal bratra po rameni. „Ona to tak nemyslela,“ domlouval mu vlídně.

Z Olafových očí sálal mráz. „Mýlíš se. Myslela vážně každé slovo. Nevadí. Nejprve najdu svého syna, pak si to s manželkou vyřídím.“
Dohodli se, že důkladně prohledají okolí města a smluvili se na signálech, jimiž si dají pomocí rohů navzájem vědět, kdyby narazili na nějakou stopu. Erik nevěřil, že by se Friggidovi podařilo shromáždit početné vojsko. Přišel již o tolik bojovníků, že se k němu obávali přidat dokonce i samotní Dánové.

Ačkoliv se i Sigurd třásl před Olafovým hněvem, neodpustil si zásadní připomínku. Věděl, jak si jeho pán cení pravdy. „Počítej s tím, že dítě už může být mrtvé. Křivonohý se před ničím nezastaví a tebe z duše nenávidí.“
Ač z Olafovy tváře sálalo napětí, přinutil se hovořit věcně: „Nevěřím, že by chlapci ublížil. Jistě, byla by to skvělá pomsta, ale jemu jde především o moji smrt. Dítě slouží pouze jako návnada.“
Sotva to dořekl, ozvalo se vzrušené zaklepání. Strážný hlásil, že právě dorazil posel Friggida Křivonohého. Olaf na nic nečekal a jako bouře se vřítil do hodovní síně. Dán poplašeně nadskočil. Vlk se k němu přihnal, popadl ho pod krkem a zvedl z podlahy.

„Potvrď mi, že moje dítě stále žije, chlape, nebo šeredně skončíš.“
Zjizvený obličej zbrunátněl. „Žije, Pane vlků. Ale pokud se nevrátím, je s ním amen.“
Erik položil ruku na bratrovo rameno, ten se uklidnil a posla pustil. „Takže mluv!“ vyzval muže hněvivě.

„Friggid vzkazuje, že jestli chceš kluka zpátky, máš se za svítání dostavit na kopec rozkládající se jižně od města. Vezmi si s sebou pouze jediného pobočníka – aby odvezl dítě zpátky.“
Olaf se zarazil a poslovi se zdálo, jako by z něho zavanul arktický vítr. „Kdepak, tohle neberu. Jestli se Friggid touží se mnou setkat v souboji, jsem mu ochotně k dispozici. Vyřiď mu tohle: sám na něho počkám před branami Dubhlainu. Dítě bude odneseno do bezpečí, pak se naši muži stáhnou. Tohle je jenom mezi ním a mnou. Netýká se to Irů a Vikingů, Norů ani Dánů. Jde o čistě soukromou věc. Beztak bylo zmařeno příliš mnoho životů. Pověz to svému vůdci a vrať se s odpovědí.“
„Ne!“ ozval se z vrcholu schodiště vášnivý výkřik. Olaf vzhlédl. Erin svírala v prstech zábradlí, bujné kadeře jí spadaly po ramenou a tvořily ostrý kontrast s planoucíma očima. Jako blesk seběhla do přízemí, a dřív než ji manžel stačil zastavit, pustila se do vyjednávání. „Nic takového mu neříkej!“ zvolala. „Pověz mu, že udělám, co si usmyslí, jen když propustí mého chlapečka. Vyměním si s ním místo. Budu daleko lepším rukojmím. Jezdím dobře na koni, takže tvého pána nikterak nezdržím. Vyřiď mu…“
„Erin!“ zahromoval Olaf. Popadl dívku do náruče a přimkl k sobě. Nato se otočil k poslovi. „Běž! Vypadni, než ti dám uříznout uši a nos! Svému pánovi sděl pouze má slova. Na to, co říkala moje vyděšená choť, rychle zapomeň!“
Erin se divoce bránila. „Dej na má slova! Tvůj vůdce je jistě rád uslyší!“
Netušila, zda ji Dán poslechne, nebo ne. Tomu především neunikla Olafova výhrůžka. Nerad by prožil zbytek svého života zmrzačený. Na další přemítání Erin nezbyl čas, neboť s ní manžel prudce zalomcoval. „Copak mě musíš ustavičně zrazovat?!“ zahřímal. Svůj vztek už dál nedokázal ovládat. „Hlupačko! Vůbec toho Dána neznáš! Chce se se mnou sejít, aby před mýma očima podřízl Leithovi hrdlo! Těší se, jak mě potom snáze vyřídí. Pitomec! Skutečně si myslíš, že tě vymění za dítě? Kdepak! Nechá si vás oba. Doopravdy jsi tak dychtivá se mu vydat? Zajímá tě, jak by vám to spolu šlo?“
Erin na Olafa dlouze zírala. Točila se jí hlava. „Viking jako Viking!“ vyštěkla. Chvěla se jako osika. Věděla, že když její srdce pláče neopětovanou láskou, musí kousavá odpověď vyznít obzvlášť ostře. „Irové v tom nečiní žádný rozdíl. Je jim lhostejné, zda je napadli Norové, nebo Dánové.“
Olaf ji probodával očima. Bolelo to, avšak musela se s tou bolestí smířit. Olaf měl pravdu. Dánové mu usilovali o život stejně jako jeho dítěti. Přesto byla přesvědčená o tom, že by dokázala Friggida ošálit a vyrvat chlapečka z jeho spárů. I kdyby měla obětovat sebe, Leith – a Olaf – za to stojí. V době, kdy se Mergwin domníval, že spokojeně spí, bděla na lůžku a pečlivě spřádala plány.

Nicméně nepočítala s hloubkou Olafova hněvu. Zaklel a prudce ji od sebe odstrčil, až zakolísala. Kdyby ji Sigurd pohotově nezachytil, upadla by. „Dohlédni, ať moje žena skončí v řetězech. Nechť ji dobře spoutají, jinak se budeme potýkat s další zradou.“
Sigurd by nad paličatostí těch dvou nejradši zaplakal. „Odvedu královnu do jejího pokoje…“
„Ne!“ zaburácel Olaf. „Do žaláře s ní! Je to čarodějnice! Dobře ví, jak ošálit muže, a neváhá toho zneužít.“
Sigurd držel Erin za ramena. Nervózně přešlapoval na místě. „Olafe, já…“
„Vím dobře, co říkám, Sigurde. Poslechni mě.“
„Ne!“ bránila se Erin, ale nebylo jí to nic platné. „Ty bídáku!“ ječela bezmocně, avšak k Olafovi se donesla jen ozvěna jejích kleteb, neboť Sigurd s ní kvapně pospíchal do podzemí. Proboha, pomyslela si vyděšeně, jak mám uprchnout z vězení? Musím! V sázce se ocitl osud dítěte… a Vlkův život.

Sigurd ji nespoutal. Dokonce se postaral, aby v kobce moc netrpěla. Donesl jí teplou medovinu, spoustu jídla a vody a na zahřátí teplé přikrývky. Nicméně z odhodlání, čišící z mužovy tváře, vyčetla, že navzdory soucitu se nezpronevěří vůli svého pána.

Na další pláč byla příliš zemdlená. Starosti jí bránily v jasném uvažování. Rozčileně přecházela po kamenné podlaze. Doufala, že se tím zbaví přebytečné energie, uklidní se a něco vymyslí. Jenže pečlivě zosnované plány, jimiž se ještě před chvílí zabývala, vyšly vniveč. Hrozilo, že ji přemůže zoufalství, neboť byla upřímně přesvědčená, že je jediná, kdo má šanci maličkého zachránit.

Hodiny plynuly a Erin pořád chodila sem a tam. Musím s tím přestat, napomínala se. Uvědomovala si, že se sotva vzpamatovala z porodu a sil nemá nazbyt. Jakmile si vzpomněla na svého bezmocného synáčka, ňadra se jí nalila mlékem. Nepříjemná bolest zvěstovala, že děťátko již vynechalo dvě kojení.

Opět se rozplakala. Přemítala, zda chlapeček nehladoví a netrpí. „Nesmím na takové věci myslet,“ napomenula se nahlas. Poslouchala, jak se její slova ozvěnou rozléhají po cele.

„Erin!“
Šepot byl natolik slaboučký, že se dívka zpočátku domnívala, že si jej vymyslela. Avšak ozval se znovu. Pospíchala k masivním dveřím a dychtivě přitiskla obličej k malému zamřížovanému okénku. Ke své nesmírné úlevě zaslechla zacinkání klíčů.

„Kdo je tam?“ sykla vzrušeně.

Panty zaskřípaly a mladá žena vydechla úlevou, když se ve dveřích objevila Mageen. V očích se jí zračila hrůza. „Pospěš si, Erin, protože jestli mě tu nachytá Olaf, nechá mě zaživa stáhnout z kůže.“
Erin se s ní nepřela. Dosud Olafa nespatřila tak rozzuřeného. „Bůh ti žehnej, Mageen, za tvoji odvahu!“ „Ale pospěš si, pospěš!“
Erin přítelkyni následovala. Ubíraly se úzkou spletitou chodbou vedoucí pod královským sídlem. „Tudy se dostaneme do kuchyně. Když budeme mít štěstí, podaří se nám nepozorovaně proklouznout na zadní nádvoří,“ šeptala Mageen. „Brzy se začne rozednívat. Muži už většinou spí. Vědí, že budou časně vstávat.“
Zakrátko opustily vlhké podzemí a ocitly se v kuchyni. Díkybohu došlo na Mageenina slova a služebnictvo se odebralo na kutě. Bez povšimnutí se proto vyplížily do stále temné noci.

„Děkuji ti, Mageen.“ Erin přetékala vděčností. „Ale ještě potřebuji dýku a koně.“
Přítelkyně zaváhala, ale pak se ozvala překvapivě kurážným hlasem. „Jestli se vydáš k Dánům, pojedu s tebou.“
„Kdepak. Musím jet sama. Zbytečně by ses vystavila nebezpečí.“
„Kdo potom odveze chlapečka domů?“
Erin si povzdechla. „Ať tě Bůh opatruje po zbytek tvých dnů, Mageen. Jsi vskutku ušlechtilá duše. Nejprve se musíme nepozorovaně proplížit kolem stráží.“
Mageen se zachichotala. Ačkoliv stále měla strach, byla na svoje počínání pyšná. „Spřátelila jsem se s jedním kovářem, jenž putuje od města k městu a nabízí obyvatelům svoje služby. Slíbil, že vyvede z brány naše koně. Počká na nás u západní zdi. Chlapi tam vyměňují klády v opevnění. Po jedné zůstala slušná mezera, kudy se dá vyklouznout ven.“
Když konečně vyrazily k lesu, začalo se rychle rozednívat. Erin zběsile bušilo srdce. V duchu opakovaně děkovala Bohu, že jí na pomoc seslal právě Mageen. Oceňovala její srdnatost, neboť věděla, že mladá žena je o hodně vystrašenější než ona. Avšak nemohla připustit, aby ji obavy ochromily, neboť se nesmí dopustit sebemenší chyby.

Na kraji hvozdu se Erin nervózně obrátila ke své společnici a očima jí naznačila, že by měly zastavit. Jestliže se Friggid skrýval mezi stromy, jistě o jejich přítomnosti věděl. Aby Erinin záměr vyšel, potřebovala dostatek prostoru.

Šustění větviček jí napovědělo, že se nepřepočítala. Friggid ji sledoval a plánoval, kdy udeří.

Přistoupila blíž a hlasitě zvolala: „Už neučiním ani krok. Ukaž se mi, Friggide Křivonohý! A dávej si pozor, abych ti náhodou neupláchla!“
Zaslechla dunivý chechot, poté se objevil dánský vůdce v doprovodu tělesných strážců. „Očekávám tě, Erin z Tary. Buď vítána.“
Hovořil plynnou irštinou a dívka v něm rozpoznala muže, který ji svedl na scestí v den, kdy se na útesech postavila Olafovi. Žaludek se jí zvedl odporem, ale nedala na sobě nic znát. „Chci, aby se mé dítě vrátilo do Dubhlainu. Poté s tebou ochotně odjedu.“
„Ochotně?“ Friggid chlípně povytáhl obočí a zlověstně se zachechtal. Erin se strachy stáhl žaludek. „Proč bych se toho děcka vzdával?“ obořil se na ni. „Vlk si přijde pro svého syna. Kromě toho je mi známo, že se vy dva ustavičně hašteříte. Proč by mu na tobě mělo záležet?“
„Nemsti se dítěti za jeho otce, Dáne,“ domlouvala mu mrazivě Erin. „Olaf si pečlivě hlídá vše, co mu patří. Přijde si pro mě. Není se mnou takový kříž jako s miminkem. Nevyžaduji žádnou zvláštní péči.“
Friggid se znovu zlověstně zasmál. „Jsi báječná trofej, Erin z Tary. Možná budeš vskutku lepším rukojmím, neboť s tebou může být zábava, jakou mi harant neposkytne. Seskoč z toho koně, drahá, a předveď se mi, ať vidím, co mi nabízíš.“
Mageen nesouhlasně zasyčela na protest, avšak Erin muži poslušně vyhověla, neboť s tímto okamžikem počítala. S předstíraným klidem se blížila k Friggidovi, svůdně se vlnila v bocích. Do uší se jí vtírala jeho slova: „Aách… A teď mám matku i s dítětem…“
Vzápětí se zarazil a rozpačitě polkl. Podcenil dívčinu mrštnost i odhodlání. Než se stačil vzpamatovat, tiskla mu do klína hrot ostré dýky. Byla to ona, kdo nyní rozkazoval. „Jestli můj syn zemře, život pro mě ztratí smysl, Dáne. Klidně vypustím duši, ale ty takové štěstí mít nebudeš! Zbytek svého pozemského bytí prožiješ spíše jako ženská než chlap!“
„Počkejte!“ rozkázal Friggid svým ochráncům, kteří se chystali zasáhnout. Cítil, jak se mu ostří zarývá do choulostivého orgánu, proto neváhal poručit: „Přineste dítě a předejte je královnině společnici!“
Erin nepovolila sevření, dokud ozbrojenci nevydali Mageen kojence zavinutého do deky. Zadržela dech. Uklidnila se až v okamžiku, kdy chlapeček zakňoural. Žije. Avšak nemohla si dovolit, aby projevila slabost.

„Ani se nepohneš, dokud moje přítelkyně nedorazí k branám města, Dáne. Dávej si pozor! Jsem velmi nervózní, mohla by se mi zachvět ruka.“
Zaražený Friggid jí oplácel upřený pohled. Ušklíbl se. „Prcek má hlad. Třeba bys ho měla nejdřív nakojit. Taková… domácí pohodička… by se mi docela líbila.“
„Máš smůlu,“ ucedila dívka. Aniž spustila z muže zrak, zvolala na Mageen: „Běž už! Nepustím nůž z ruky, dokud nebudeš v bezpečí městských hradeb.“
Vytušila, že přítelkyně zaváhala. O to víc ji udivilo, když Mageen zčistajasna jasným a vyrovnaným hlasem prohlásila: „Zvaž, Dáne, že paní Erin přivedla chlapce na svět teprve před třemi týdny. Byl to těžký porod. Dotkni se jí a ona zemře. Potom nebudeš mít nic, na co bys Vlka nalákal.“
Friggidovy lačné oči zvolna putovaly z jedné ženy na druhou. „Jsem ochoten si na ni počkat. Ona mi za to stojí.“
Rozhostilo se krátké ticho. Poté zaduněla koňská kopyta. Mageen konečně odjela. Erin se silou vůle nutila dál zírat do Dánových vysmívajících se očí. Byla v pokušení vrazit do něho svou dýku. Jenže potom by zemřela. Navzdory šílenosti svého počinu dosud neztratila veškerou naději na šťastný konec. Hlavně že její syn žije.

Po hodné době Friggid poznamenal: „Tvoje přítelkyně už je ve městě, můžeš dát pryč tu dýku. Nehodlám tě zabít, jsem mistr v mučení.“
Povolila křečovitě sevřené prsty. Stejně by déle nůž neudržela. Zatnula zuby, když ji Křivonohý popadl za vlasy a přejel dlaní po jejích nalitých ňadrech. Rozchechtal se, jakmile zbledla ponížením. „Myslím, že jsem udělal dobrý obchod, Erin z Tary. S tak pěknou a kurážnou ženskou jsem dosud neměl tu čest. Potřebuješ tri týdny na zotavenou? Dopřeju ti potřebný čas, ale neboj se, potom si s chutí vezmu to, co patří Olafovi, a pořádně si to užiju.“
Erin se přinutila k úsměvu. „Moc si nelibuj, Dáne. Vlka z doupěte nevylákáš, protože tomu na mně nezáleží. Považuje mě za zrádkyni. Nemáš v ruce nic než obyčejnou ženskou.“
Friggid se ušklíbl. „Žvaníme tu už moc dlouho. Nasedni na koně a nezkoušej na mě žádné triky! Jinak pošlu Olafovi místo kadeře tvých vlasů odťatý prst. Třeba máš pravdu a nepřijde si pro tebe, Erin. Ale i tak jsem spokojený s tím, co jsem získal.“
Postrčil ženu ke koni. Erin věděla, že když ho neposlechne, bez sebemenší lítosti vyplní svoji hrozbu. Proto si odhodila vlasy z čela a poslušně se vyhoupla do sedla. Snažila se odhadnout, kam ji zlotřilec odveze.

„Do lesa!“ poručil.

„Co když se za námi Olaf rozjede?“ zamumlala. „Kdepak, má drahá. Dítě má v peřince přibalený vzkaz. Stojí v něm, že požaduji den na bezpečný odchod. Jinak je po tobě veta.

Jestli se mě později pokusí vyhledat, je jeho věc. Narazí na překážky. A teď jedeme!“
Hlasitě švihl její klisnu po zadku. Ta úlekem nadskočila. Jen tak tak, že Erin neztratila rovnováhu. Řítila se spolu s ostatními jezdci lesem. Kolik má Friggid asi mužů? lámala si Erin hlavu. Pokoušela se spočítat lapky, kteří se k nim přidali. Sto? Víc. O hodně víc…
Spolkla slzy lítosti. Celou noc nezamhouřila oko a teď se jí zdálo, že její tělo každým okamžikem slábne. Leč neměla na vybranou. Friggid se chtěl dostat co nejdál od Olafa. Od prvopočátku to plánoval. Věděl, že Vlk nepropadne panice a nenechá se snadno zabít.

Olafa ohromilo, když do síně zčistajasna vpochodovala Mageen s chlapečkem v náruči. Na místě zkameněl. Jakmile se vzpamatoval, natáhl paže a přivinul protestující dítě k sobě. Sotva se přesvědčil, že je synek v pořádku, obrátil se ke své bývalé milence. Zuřil. „Jak mi tohle vysvětlíš?“
Mageen stěží mluvila. „Erin… Erin…“
Olaf ostře zavolal na Moiru a chlapečka jí předal. „Postarej se o něho,“ požádal ji tiše. Do očí se mu vrátil mráz. „Erin mě opět zradila,“ prohlásil odměřeně.

„Kdepak, pane,“ namítla naléhavě Mageen. Bála se, že se pánův hněv obrátí proti ní. „Zachovala se jako kterákoliv matka. Vydala se zachránit své dítě… a manžela.“
Olaf šťavnatě zaklel. Bolest, jež ho stravovala, dokázal vyjádřit pouze divokým hněvem. Zmocnila se ho hrůza, s níž úporně bojoval.

Mageen se chvěla jako osika. „Nyní je v rukou Dánů,“ zašeptala rozčileně.

Neuniklo jí, jak se muž otřásl. Přesto dál hovořil drsně, jako by ho víc než láska poháněla uražená ješitnost. ‚Friggid nezíská nic, co mi říká pane. Vezmu si ji zpátky.“
Odvrátil se od Mageen natolik prudce, že si nestačila všimnout utrpení, zračícího se mu v očích. Napřímil se v ramenou a začal vykřikovat rozkazy: „Sigurde – pošli své muže na sever i na jih, do Tary i do Ulsteru. Tentokrát Dán zemře. Už nebude škodit téhle zemi!“
Mergwin, vyhřívající se u krbu, k němu vzhlédl. Ve věkem vybledlých očích se usadil nesmírný smutek. Zajímalo by ho, zda si tenhle Viking uvědomuje, že se doopravdy stal Irem. Modlil se ke svým starobylým bohům, aby Vlk pochopil, jaký poklad pro něho představuje jeho žena, a odpustil jí. V daném okamžiku nemohl nic dělat. Přesto vydechl úlevou. Motiv není rozhodující. Hlavně že Olaf pojede Erin zachránit. A že nevyrazí příliš pozdě.

Protože poselství ohně je jasné. Vůně kouře způsobila, že starého druida zachvátil ochromující strach.
[image: image29.jpg]
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Dny plynuly jeden za druhým. Měnily se v týdny. Friggid přesto nepolevil ve vražedném tempu. Za svítání nasedli na koně a odpočinek si dopřáli až poté, co zapadlo slunce.

Zpočátku se Erin domnívala, že nezvyklou námahu nevydrží a zemře vyčerpáním.

V prvních dnech, kdy pevně věřila, že si pro ni Olaf přijde, se v ní svářily všemožné pocity. Věděla, že Friggid baží po Vlkově smrti a nebude váhat v zájmu svého snažení kohokoliv obětovat. Jestliže se mu Olaf postaví se svým vojskem, dojde ke strašlivému masakru.

Proto jí snesitelnější připadala druhá možnost – manžel usoudí, že ho opakovaně zradila a ztratí s ní trpělivost. Možná bude dokonce rád, že se elegantně zbavil hašteřivé ženy, která mu jenom přidělávala problémy. Navzdory tomu pokaždé, když po namáhavé jízdě spočinula na tvrdé zemi, snila o tom, že je jim Olaf v patách. Probudila se do chladného rána a opětovně shledala, že je pořád sama – pokud nepočítá všudypřítomné Dány. Mířili k východu. Kdykoliv na ní Friggid spočinul chlípným zrakem, nepříjemně si uvědomila, jak čas rychle běží.

Velice se jí stýskalo po děťátku. Alespoň že je u svého otce. Moira i Mergwin jej budou nesobecky milovat.

Každý den čelila vzrůstající panice. Nezbývalo jí moc času…
Dánové si jí nevšímali. Byla cennou kořistí jejich vůdce, proto na ni nedoráželi. Někteří se k ní chovali laskavě. Svou nepopiratelnou odvahou si získala jejich respekt. Stejně cesta za nic nestála a pomyšlení, že se blíží k Friggidovu cíli… Potom neodvratitelně nadešel den, jehož se hrozila. Po devatenácti dnech putování dorazili navečer do dánského tábora. Erin se velmi vyděsila, když zjistila, že Friggid má víc mužů, než předpokládala.

Budoval si základnu na troskách vypleněné irské vesnice. Mezi několika novými sruby postávalo pár starých typických irských domků z proutí a mazaniny. Nevelké sídlo bylo opevněno silnými dřevěnými hradbami. Zbývalo dokončit spoustu věcí, ale už nyní se dalo hovořit o dobře opevněném místě. Uprostřed pozemku stál velký dům, na opačném konci zase vyvýšené pódium s pranýřem obehnaným plotem ze zkřížených klád.

Erin svraštila obočí. Zajímalo by ji, jaké hrozivé scény se zde odehrávají.

Zatímco se rozhlížela kolem sebe, přistoupil k ní její věznitel. „Tvůj Vlk přijede pozdě, princezno. Pokud vůbec. Za několik dní sem neproklouzne ani myš.“
Dívka mlčela. Zmocnil se jí otupující pocit marnosti.

„Pojďme.“ Friggid jí pomohl z koně a odváděl ji do svého sídla. Erin neušlo, že silně připomíná Olafovo obydlí vyvedené v mnohem menším měřítku. Skončila ve světnici proti schodišti, kam ji Dán hrubě strčil. „Užij si kapku soukromí. Moje čekání je u konce. Dnes v noci spíš naposledy sama.“
Nato se odporoučel. Dveře se zabouchly, následovalo cvaknutí závory.

Chtěla být silná a statečná. Toužila věřit, že se obětovala pro svého syna a rodné Irsko. Přesto ji zachvátilo zoufalství a beznaděj. Padla na lůžko a divoce se rozvzlykala. Avšak společně se slzami se dostavilo vyčerpání, takže zakrátko nalezla útěchu v hlubokém, bezesném spánku.

Ráno jí služebnictvo přineslo snídani, vodu na vykoupání a čisté oblečení. Když se umyla a převlékla, dospěla Erin k přesvědčení, že je nejvyšší čas vymyslet, jak odsud utéct, třebaže se tenhle nápad zdá nesmyslný. Zjistila, že dveře zůstaly nezamčené, proto se opatrně vyplížila na chodbu. Stráž ji sledovala na každém kroku, avšak nepokusila se ji zadržet. Friggid se nevyskytoval nikde v dohledu, proto se dívka rozhodla, že si nové působiště prohlédne za denního světla.

Usoudila, že palisáda není sice tak mohutná, jak se zpočátku zdála, avšak není možné překonat její výšku. Jediná naděje na útěk se nabízela na západě, kde Dánům přirozenou ochranu poskytoval skalnatý útes.

Předstírala, že ji zajímají všudypřítomné stavební práce. Kromě toho ji příjemně překvapilo, že ji nikdo nebrání ve volném pohybu po pevnosti. Friggid si příliš věřil. Navzdory tomu ustavičně bojovala se strachem. Hrozilo, že se znovu rozpláče. Nesmí vzpomínat na svého synka či manžela, představovat si, co asi dělají v pohodlném a útulném dubhlainském sídle. Copak už na mě zapomněli? sténala v duchu. Kdepak, takhle nesmíš uvažovat! napomínala se vzápětí. Mysli na útěk. Jinak ti nezbývá než zemřít. Smrt je pořád lepší než se podvolit Friggidově žádostivosti.

Odhodlaně zatnula ruce v pěst. Stále se chvěla, ale ze zoufalství se zrodila nová dávka odvahy. Kradmo se rozhlédla kolem sebe, a když se přesvědčila, že ji nikdo nesleduje, vydala se k útesu. Zjistila, že se kolem něj vine stezka směřující vzhůru.

Než dospěla na vrchol, celá se zadýchala. Zároveň se jí vrátil elán. Zdálo se, že stačí opatrně sešplhat na opačné straně dolů a ukrýt se v lese, dokud nenajde pomoc. Nejhorší bude chlad. Možná zemře hlady anebo umrzne. Pořád je to lepší než se konejšit bolestnými vzpomínkami a stát se hračkou nenáviděného Dána.

Uvelebila se na kameni, aby popadla dech a chvilku si odpočinula. Chystala se učinit první krok ke svobodě. Vtom k jejím uším dolehl odměřený hlas.

„Na útěk ani nepomýšlej, princezno, neboť na pomstu čekám dlouho. A bude stát za to, Erin z Tary. Pověsti nepřeháněly. Jsi vskutku nádherná bytost, vznešená a současně plná odvahy. Jsi lahodné soustíčko, které si dnes večer s radostí vychutnám. Neboj se, mě nezklameš. Miluji boj a dokážu si jej užít.“
Tupě na Friggida zírala. Uvědomila si, že tu na ni schválně čekal. „Nikdy nevyhraješ, Dáne. Pokud tě neztrestá Olaf, budeš mít co do činění s mým otcem.“
„Až nejvyšší král skoná,“ prorokoval, „propuknou mezi jednotlivými rodovými vůdci sváry a já dostanu příležitost podmanit si víc irského území.“
Erin se v nitru zachvěla. Modlila se, aby si pro ni otec nepřijel. Křivonohý měl pravdu. Aedova smrt by pro Irsko znamenala katastrofu.

Friggid se k ní blížil. Natáhl ruku a chopil se kadeře povlávající ve větru.

„Jedno si zapamatuj, princezno. Chci tě, ale jsem připraven čelit všemu, co přijde. Zapomeň na svého Vlka a modli se, aby se na tebe raději vykašlal. Časem se mi naučíš sloužit…“
Dál hovořil, ale ona ho neslyšela. Chvěla se pod jeho dotykem. Tohle nevydržím, pomyslela si zdrceně. Navždycky se nad ní bude vznášet přízrak manželových severských očí, doteky cizího muže jsou pro ni horší než smrt.

Pojednou si všimla, že Friggid zmlkl a civí přes její rameno k východu. „Ne,“ šeptal rozmrzele. „Je moc brzy. Nemohl nás dohonit.“
Dívčino srdce se rozbušilo. Zvědavě se ohlédla a vzápětí ji přemohla radost, z níž se jí málem podlomila kolena. Vlk si pro ni jede!

Z vyvýšeného bodu spatřila jeho vojsko a zmocnilo se jí vzrušení. Korouhve vlály ve větru, dunění koňských kopyt doprovázelo troubení rohů a země se zachvívala. Zazněly první válečné pokřiky, jež dívce zněly jako rajská hudba. Obzor zakryly tisíce koní, jejich hřbety se vlnily, kam až oko dohlédlo. Na jihu se třepotaly prapory Aeda Finnlaitha, na severu Nialla z Ulsteru a na východě Olafa Bílého z Dubhlainu.

Zahlédla ho uprostřed jeho lidí. Zlatovlasý válečník usazený na mohutném vraníkovi se tyčil nad ostatními jezdci a za ním majestátně povlával šarlatový plášť.

Přijíždí si pro ni. Mnohokrát sama sebe přesvědčovala, že Olaf udělá lépe, když na ni zapomene. Tohle krveprolití musí skončit…
Ale nyní je tady a ona se zalyká radostí, protože ji nezavrhl. Ustavičně jim byl v patách. Pospíchal za ní.

Štěstím se rozesmála. „Jede si pro mě! Pán vlků proti tobě vytáhl do boje!“ Nedokázala se ubránit hysterickému veselí. Pomáhalo jí zadržet slzy hrdosti, které se jí draly do očí. Napadlo ji, že možná každým okamžikem zemře. Bylo vysoce pravděpodobné, že ji Friggid zavraždí. Co na tom? Zabije ji, ale o lásku ji nepřipraví. Ani o krátký bouřlivý vztah, jejž prožila s norským princem. V Dubhlainu zůstal její syn, neotřesitelný důkaz toho, že zde kdysi byla. Kdepak, Friggid ji nepřipraví o pocit triumfu. Poslední slovo bude mít její muž.

Křivonohý ji popadl za paže a přinutil vstát. „Takže je tady. Výborně, mám ho v pasti. Moc se netěš, princezno. Nazpátek tě nedostane, i kdyby se za něho postavilo celé Irsko. Dnes zemře.“
Bolestivě zkroutil Erin ruku, ale ta se dál chichotala. „Mýlíš se, Friggide. Jsi hlupák, když se mu troufáš postavit. Rozseká tě na kousíčky. Jestli po dnešku někdo poputuje na onen svět, tak jsi to ty.“
Křivonohý se zlověstně zazubil. „Tak nebo tak, vy dva se už neshledáte. Jeden z vás každopádně chcípne.“
Nenávistně se střetli pohledem. Nato se muž jal dívku surově vléct z útesu. „Statečná slova, holka. Ovšem nezapomínej, že tě mám ve své moci.“ Pokusila se mu vzepřít, ale stále jí kroutil paži, a to dost bolelo. Když mu bude vzdorovat, bez skrupulí jí ruku zlomí. Alespoň se pokusila Friggida co nejvíc zdržet, zatímco ji postrkoval po křivolaké stezce. Několikrát dokonce upadla. „Dělej, princezno!“ varoval ji, když před ním ležela rozpláclá na zemi a ztěžka oddechovala. Ošklivě si pohmoždila rameno. „Neopovažuj se omdlít, dokud nebudeme mít tohle za sebou!“
Dívka zaskřípala zuby a postavila se. Zpáteční cesta jí připadala nekonečně dlouhá. V nedostavěném sídle panoval zmatek. K Friggidovi přispěchal jeden z jeho vojáků. Čišelo z něho rozčilení.

„Útočí přímo na brány!“
„Cože?“ vzplál Friggid. „Fňukáš jako stará bába!“ Znechuceně si odplivl. „Padej odsud a věnuj se svým jednotkám! Jen se na ty brány podívej! Ty hned tak někdo nezdolá.“
„Vlk se na nás neřítí sám! Jsou tu Norové a armáda z Ulsteru a Tary. Vzdorujeme celému Irsku, válčíme s polovinou provincií… Se samotným Aedem Finnlaithem!“
„Nestarám se o to, s kým válčím. Tihle lidé mi vadí jako celek! Běž na své stanoviště a dělej, co máš! Copak se z Dánů stali zbabělci? Vlk se vrátil – no a co?! Není to bůh, jen obyčejný smrtelník. Dnes ti vykrvácí před očima.“
Vůdcova zuřivost způsobila, že se muž vyděšeně stáhl. Než by čelil dalšímu přívalu Friggidova hněvu, raději odspěchal za svými vojáky. Erin stále neměla ponětí, kam ji věznitel vleče. Vztekle zaskřípala zuby. „Pojď, milá princezno,“ poškleboval se jí. „Nechci, abys zmeškala porážku svého chotě. Připravil jsem ti náramně působivou vyhlídku!“
Dánové se sháněli po zbraních, tvořili šiky, chystali katapulty, s jejichž pomocí budou za brány vrhat vroucí olej. Za palisádami se kryli lučištníci.

Erin již neviděla korouhve svých bližních, avšak slyšela dunění tisíců kopyt, válečné pokřiky a zvuk rohů. Zněly melodicky a zároveň z nich šel strach.

„Jdeme!“ křikl na ni Friggid.

Škobrtla a vyjekla bolestí, avšak věznitel ji dál nemilosrdně svíral. Během několika minut pochopila, kam s ní smýká – na vyvýšené pódium.

Vyděšeně na ně pohlédla. Prošli brankou a zamířili po svahu z prken k něčemu, co považovala za pranýř. Chce ji k němu přivázat! Zoufale začala s Friggidem zápasit. Upadli na holá prkna a skutáleli se dolů. Málem mu utekla, ale chytil ji za lem sukně a přitáhl k sobě. Neurvale ji postavil na nohy a zfackoval. S Erin se zatočil svět, ve zraněných ústech ucítila krev.

„Už žádné úskoky, princezno, nebo tady chcípneš a přijdeš o to nejlepší. Dalo dost práce přichystat ti tohle představení.“
Erin mlčela. V očích ji štípaly slzy. Úporně se jim bránila. Smrt by jí byla milejší než doteky tohoto hnusného Dána.

Popadl ji v pase a odnesl ke kůlu na podestě. Dívku obcházely mrákoty, stěží se udržela na nohou. Vykřikla, když jí Friggid surově zvedl zápěstí nad hlavu a připoutal je provazy. Utáhl smyčky natolik pevně, že dívku začaly štípat dlaně, do kterých téměř neproudila krev.

Přitočil se blízko k jejímu obličeji a zašeptal: „Vlk se nejspíš zbláznil, když se mi postavil. Hlupák! Jede si pro ženskou! Třeba se do Valhaly vypravíte společně.“
Podařilo se jí chmurně se usmát a hrdě zvednout bradu. „Zato ty jsi projevil neuvěřitelnou statečnost, Friggide Křivonohý, když se tu pereš s dámou. Zřejmě se bojíš utkat se samotným Vlkem, proto si troufáš na jeho manželku. Chápu tě. Olaf je silnější a ty jsi zbabělec…“ Odmlčela se, když jí na tváři přistála Friggidova dlaň. Neupadla jenom proto, že se zády opírala o sloup, k němuž byla přivázaná.

„Zmlkni, princezno, nebo ti vážné podříznu hrdlo!“
Erin polkla. Bojovala I bolesti i nevolností. Pódium se s ní zatočilo, pak zčernalo. Chvíli trvalo, než se vzpamatovala.

Zvedla hlavu. „Ať už zemřu, nebo ne, vůbec na tom nezáleží, Friggide. Norského vlka nikdy nepřemůžeš, nikdy se nezmocníš jeho půdy. Dubhlain mu bude patřit i dávno poté, co ty se proměníš v prach poletující ve větru!“
„Jenom si vezmi do hrobu trochu útěchy. Avšak v jednom se pleteš. Zemřeš, ale nejprve se podíváš, jak chcípá tvůj milovaný Vlk. Doufám, že oceníš výhled, jaký jsem ti za tímto účelem připravil.“
Zvedla zrak. Podesta se tyčila na mírném kopci. Obklopoval ji nevysoký plot. Ovšem vyhlídku poskytovala vskutku skvělou. Erin spatřila pole a louky rozprostírající se za hradbami. Viděla vojáky dorážející na bránu.

Vyhledala očima mohutného vraníka, v jehož sedle se skláněl Olaf. Hřebec urputně cválal kupředu, od jeho kopyt odlétaly drny a kusy hlíny.

Na okamžik zavřela oči. Přijel, protože ji miluje? Zjistil, že ji potřebuje? Anebo je tohle tažení pouze záležitostí cti, neboť vládce Vikingů nemůže připustit, aby mu někdo vzal to, co mu patří? Třeba Olaf nenávidí Friggida víc, než miluje svoji ženu? Co když jednoduše hodlá pomstít Grenildinu smrt?

Momentálně na tom nesejde. Mohla semknout víčka, ale zvuků doprovázejících nadcházející bitvu se zbavit nedokázala. Norské a irské válečné pokřiky se navzájem doplňovaly, troubení rohů a dunění bubnů zněly jako hudba.

Buď opatrný, má lásko, pomyslela si a rozlepila víčka. Před očima jí cválalo stádo koní, nesoucí na hřbetech ty nejlepší muže, které Irsko kdy zrodilo. Jejího otce, bratry, bratrance… A manžela. Obětovala se pro blaho své země, avšak bližní statečně povstali na její obranu.

„Jdu si pro zbroj, Erin,“ poškleboval se Křivonohý.

Bez mrknutí zírala do jeho nemilosrdných očí. „Skončíš v pekle, Friggide. Na tebe žádná Valhala nečeká.“
„Možná na mě čekají ohně pekelné, Erin, ty však shoříš ještě na zemi.“ Posměšně jí vysekl hlubokou poklonu a odkráčel.

Jeho narážce nerozuměla a nestarala se o to. Opět hleděla na přibližující se armádu. Nezpomalila, umanutě se blížila k dřevěnému opevnění. Dívce se vydral z hrdla vyděšený výkřik, když Dánové sekyrami přeťali silná lana a první z katapultů poslal přes zeď várku horkého oleje.

Následovaly zmučené výkřiky poraněných jezdců a koní. Pevně stiskla víčka. Lučištníci na hradbách vystřelovali zapálené šípy.

„Proboha!“ zhrozila se, zatímco sledovala, jak vojáci připravují katapulty k dalšímu úderu. Divoce škubla pouty, ale docílila pouze toho, že se jí provazy zařízly hlouběji do kůže. Zavřela oči, aby neviděla osudové následky horkého oleje.

Vzápětí je opět vytřeštila, neboť se ozvalo hrůzu nahánějící zapraskání. S údivem sledovala, jak se dřevěná palisáda hroutí.

Olaf ji zdolal jako první. Náhle jako by se zastavil čas, dívčino zběsile bušící srdce se odmlčelo. Kopyta mohutného hřebce drtila měkké dřevo. Kůň hladce vplul do pevnosti se svým urostlým jezdcem na hřbetě. Olaf vedl do bitvy svoje vojsko, rudý plášť a světlá hříva za ním jen vlály. Tvářil se odhodlaně, oháněl se velkým mečem, jenž se blyštěl v paprscích slunce. Pomstychtivý výpad doprovázelo vlčí vytí, jeho válečný pokřik. Erin připadal úžasný.

Ačkoliv byl dosud daleko, dívka věřila, že si jí všiml. Namlouvala si, že vidí lesk jeho uhrančivě modrých očí, hlubších než oceán. Propalovaly se jí rovnou do srdce.

Pak magický okamžik pominul. Černý hřebec nepřekonal dřevěné hradby sám, spolu s ním se na nádvoří vřítily stovky dalších koní. Kov zařinčel o kov, vzplála bitva muže proti muži. Sekyry dopadaly se zlověstným praskáním, hořící šípy roznášely smrt.

Erin se chvěla a klopila zrak. Friggid je hlupák. Takový nápor nemůže přestát. Vlka nepřemůže, pomyslela si pyšně. Přesto jí vyhrožoval s udivující sebejistotou. Skutečně se domníval, že stěny z kůlů odolají přesile, která si dovede poradit s kamením?

Instinktivně sebou škubla, když jí cosi prosvištělo kolem tváře. Pohlédla před sebe a spatřila za plotem stát Friggida. V ruce svíral luk, tětiva se dosud chvěla. Otočila hlavu a pochopila.

Klády obklopující pódium byly napuštěny olejem. Friggid do nich nastřílel zapálené šípy. Dřevo začalo doutnat, linul se z něho kouř.

„Proboha!“ vykřikla Erin. Divoce škubala pouty. Když si uvědomila, jak hrozivou pomstu pro ni Křivonohý přichystal, vhrkly jí do očí slzy.

Na pozadí válečné vřavy zaslechla jeho smích. Zřejmě počítá s tím, že zemře. Smrt neoddělitelně patří k jeho životu. Avšak padnout v boji není žádná hanba. Ať už zemře, nebo bude žít, dočká se své pomsty, neboť Olafovi se nepodaří včas ho přemoci a vyrvat svou ženu z náruče plamenu.

„Zdravím, královno z Dubhlainu, princezno z Tary!“ halekal na ni Friggid. „Možná se potkáme na velkém nádvoří Valhaly!“
Aniž se přestal děsivě uculovat, otočil se na patě a odkráčel.

Dravý oheň lačně hltal vyschlá polena. Brzy pohltí i ji.

Olaf si Friggida najde, pomyslela si zoufale, když se všude kolem ní vznášel kouř. A zabije ho. Jenže pro ni už bude příliš pozdě…
Na okamžik sebou přestala zmítat a zaostřila na rychle se šířící plameny. „Ne,“ zašeptala nevěřícně. V hlavě jí zněla Friggidova slova: „… ty však shoříš ještě na zemi.“
„Ne!“ zaječela znovu s očima upřenýma do nebes. Začínaly ji pálit a slzet. Dým houstl, zahaloval ji jako šedivá opona.

Kroutila zápěstími, měla je rozedřená do masa a samou krev. Poté se bezmocně opřela o kůl a dala volný průchod svému zoufalství.

Neuhořím zaživa, utěšovala se. Dým mě připraví o život dřív, než se mě plameny vůbec dotknou.

Smrt není tak strašná. Pokud doopravdy existuje Bůh, pak ji budou u nebeské brány vyhlížet Leith, Fennen, Bridget a Brian z Clonntairthu. Kdepak, nečeká ji nic hrozného. Až na to, že je dosud mladá a měla před sebou celý život. A manželství s Olafem…, Pánem vlků. Nikdy mu neřekla, že ho miluje. Kéž by mu mohla alespoň jednou vyznat lásku. Znovu mu spočinout v náruči a zašeptat horoucí slova…
Olaf měl oči pouze pro jediného člověka. Systematicky si k němu klestil cestu mezi muži, kteří ho schválně vyzývali na souboj. Pevně seděl na hřbetě svého vraníka a ovládal jej pouze nohama. Ruce potřeboval k boji. V levé svíral štít, v pravé meč. Jestli se Friggid někde skrývá, však on si ho najde. Vyřídí si to s ním, i kdyby se mu měl postavit beze zbraní.

„Vlku!“
Konečně v chumlu zápolících vojáků spatřil toho, jehož hledal.

Navzdory zuřící bitvě se před ním začali válečníci uctivě rozestupovat. Sklonili meče i sekyry. Polovina provizorních budov již hořela. Vřava umlkala, šarvátky utichaly. Všichni přítomní napjatě sledovali dvě hlavní postavy tohoto konfliktu, které se střetnou v bitvě muže proti muži.

Ostražitě a zároveň sebejistě se k sobě blížily v sedlech svých válečných ořů, do nozder se jim vtíral zápach kouře a krve.

Zůstali stát kousek od sebe a upřeně si prohlíželi jeden druhého. Na tuhle příležitost dlouho čekali.

Dělám to kvůli Grenilde, pomyslel si Olaf, a kvůli Irsku. Míru, v němž bude vyrůstat můj syn. Kdepak. Hlavním důvodem je Erin, symbol této země a moje žena.

Friggid si na svou odranou tuniku oblékl brnění. Olaf se mu postavil v typickém irském oděvu s dlouhým pláštěm, ale ani on nezapomněl na prsní štít. Také se od svého nepřítele něčemu přiučil. Soupeř místo sekyry dával přednost meči, jejž nosil zastrčený v pochvě stejně jako Vlk. Hledí jeho přilby mělo tvar berana.

Olaf si helmu nenasadil, blonďaté vlasy mu zářily kolem hlavy jako sluneční paprsky.

„Tohle je jenom mezi námi dvěma, Dáne. Tebou a mnou. Neveď své vojsko na jistou smrt,“ domlouval mu Olaf tiše. „Tuhle bitvu rozhodnou jenom dva Vikingové.“
„Ano,“ souhlasil jeho soupeř. „Je to pouze mezi námi a od prvopočátku tomu tak bylo. O našem osudu rozhodli Odin a Thor. Avšak nejedná se o půtku dvou Vikingů. Z tebe se stal Irčoun!“ vmetl mu hněvivě do tváře.

Olaf pokrčil rameny. „Snad. Ale jedno si pamatuj, Friggide. Dubhlain patří mně. Stal jsem se vůdcem tisíců lidí – počítají se k nim i Irové.“ Jeho hlas připomínal zavrčení. „Kde je moje žena, Dáne?“
Protivník se posměšně ušklíbl. „Patří vítězi. Jistě znáš základní pravidlo dobývání.“
„Dobrá,“ ucedil Olaf. „Však uvidíme, kdo s koho.“
Vtom se z davu vymanil Gregory z Clonntairthu a pospíchal k Olafovi. Přinášel svému spojenci přilbu s hledím. Vlk si ji nasadil, zůstaly z něho vidět pouze oči, jež se proměnily v ledová ostří.

Pojednou se mohutný černý hřebec postavil na zadní, divoce odfrkoval a mával kopyty ve vzduchu. Olaf zaklonil hlavu a vyrazil ze sebe válečný pokřik.

Vlčí zavytí znělo natolik hrůzostrašně, že i Gregory poplašeně zacouval zpět mezi své muže. Po zádech mu přeběhl mráz. Byl v pokušení se pokřižovat. Včas se opanoval a s uspokojením sledoval, jak se Dánové zarazili.

Země se zachvěla, když robustní zvíře dopadlo na všechny čtyři. Souboj započal.

Olaf a Friggid zkřížili meče, pokoušeli se jeden druhého shodit ze sedla. Zbraně řinčely.

Friggid se zběsile rval, hnala ho síla šílence, který všechno vsadil na jednu kartu.

Avšak ani Vlk se nenechal zahanbit. I on vložil do střetu veškerou svou vervu. Vzdoroval svému rivalovi s úporností člověka, který utrpěl příšernou bolest a ztrátu. Hnala ho touha po pomstě, ale zejména se pral kvůli své choti.

Při dalším výpadu bohužel ztratil rovnováhu a skončil v prachu na zemi. Bleskově vyskočil na nohy a chopil se štítu. Friggid proti němu štval svého koně. Doufal, že Olafa zasáhne břit meče i koňská kopyta. Jenže výpad se minul účinkem. Vlk se mrštně přikrčil a uskočil stranou. Pak se mu podařilo popadnout soupeře za paži a stáhnout ho ze sedla. Po kratičké šarvátce se od sebe odtrhli a ostražitě se obcházeli v kruhu.

Opět se ozvalo pronikavé vlčí zavytí.

Zarachotily meče. Ostrá čepel se zakousla Olafovi do paže, ale ten bolest necítil. Mocně se rozmáchl svou zbraní a vyrazil užaslému Dánovi z ruky štít. Druhý výpad neminul cíl.

Křivonohý na soka udiveně zíral, mírně zavrávoral. Upustil meč a chytil se za krk a rameno, odkud prýštila krev. Spolu s ní z něho vyprchával život. Padl na kolena, aniž spustil z Nora zrak, jako by nedokázal uvěřit, že prohrál.

Olaf stál nad porobeným nepřítelem a viditelně se chvěl. Neušlo mu, že navzdory blížící se smrti v Dánových očích planou vítězoslavné plamínky. Poklekl k němu, popadl ho za ramena a zatřásl jím.

„Kde je moje žena?“ zaburácel. Náhle se ho zmocnila panika. Žádný poražený neodchází z tohoto světa s úsměvem na rtech. Ledaže…
Friggid mlčel. Přerývaně oddechoval. Usmívající se rty bylo skrze hledí sotva vidět. „Kde je?“ zařval Olaf.

Dánovy oči se začínaly zakalovat. Přesto se mu podařilo zamrkat a ukázat jimi na opačný konec nádvoří.

Olaf protivníka pustil a napřímil se. Zmítal jím zmatek. Rozhlédl se kolem sebe, ale moc toho nespatřil. Většina budov kolem něho hořela. Všiml si dvorany obehnané plotem s vyvýšeným pódiem, zřejmě s pranýřem. I tu stravoval oheň.

Friggid Křivonohý naposledy vydechl.

Vzápětí k Olafovi přistoupil jeden z Dánů a položil mu k nohám meč. „Vzdáváme se ti, Pane vlků. Je nás málo a o další boj nestojíme. Pouze jsme projevovali věrnost svému vůdci. Nic neočekáváme, jenom prosíme o milost.“
„Opusťte Irsko, anebo přísahejte poslušnost Aedu Finnlaithovi. Potom se vám nic nestane,“ prohlásil nepřítomně Olaf. Bez přestání zkoumal svoje okolí. „Nemám chuť na další zabíjení. Hledám svoji manželku.“
Dán pohlédl stejným směrem jako Olaf a oči mu zvlhly. Buď za to mohl kouř, nebo ho přemohly emoce. „Ta ženská…, tvoje královna…“
„Mluv, chlape!“ zahřímal Vlk.

Muž ukázal na pódium, jež hořelo vysokým plamenem. ‚Je v tamtom ohni. Možná dosud žije, ale nemáš šanci se k ní dostat. Ale jedno mi věř – netušili jsme, jaké s ní má Friggid plány. Obdivovali jsme ji, neboť projevila nezměrnou odvahu.“
Následovalo bolestné vlčí zaskučení. „Ne!“ Olaf se vyhoupl na hřebce a řítil se k tančícím plamenům.

Ostatní pospíchali za ním. Zastavil se před jasně planoucími kůly. Byly rozpálené do ruda, sálal z nich nepředstavitelný žár a stoupala oblaka černého štiplavého kouře.

Nicméně mezi poskakujícími plameny bylo pódium dosud vidět. Oheň se princezny zatím nedotkl, byť šikmá podesta zvolna doutnala. Erin se vláčně opírala o kůl, obličej zastřený oponou hustých vlasů, jež se v žáru ohně namodrale leskly.

Ohromené ticho prořízly Olafovy výkřiky. Dovolával se Thora i Odina, vzýval dokonce i křesťanského boha.

Divoce pobídl vraníka kupředu. Zvíře ochotně poslechlo, ale vzápětí jej ohnivá stěna přinutila postavit se na zadní a odvrátit se. Olaf zvířeti dovolil odejít z dosahu plamenů.

Erin zvedla hlavu. Spatřila před sebou zástup lidí a koní, avšak oči měla pouze pro jediného člověka. Vznešeného obra v sedle černého hřebce. Norský vlk, za všech okolností král. Skrze hledí ve tvaru vlčí hlavy spatřila jeho ledově modré oči. Vpíjely se do jejích. Ale co to? Obvyklý mráz je pryč. Spíše připomínají letní moře těsně před bouří. Zračí se v nich bolest a beznaděj. Copak už blouzním? Jenom si to představuji? Zamrkala a opět se zahleděla Olafovi do očí. Čišelo z nich odhodlání a chlad.

Nemiluje ji. Přijel, protože je rozený dobyvatel. Navíc potřeboval pomstít Grenilde. A nedokáže se vzdát toho, co mu patří. Krátce mu náležela i Erin. Zřejmě ji nemiluje, ale žije! Takového si jej bude navždy pamatovat. Jako vítěze. Mocného vznešeného vládce. Kdyby náhodou někdy padl, bude panovat ve Valhale. Hravě předčí všechny tamější muže.

Usmála se, protože ho viděla a protože byl živý. Vždycky věděla, že je nezkrotný.

Olaf otočil koně. Rozhodl se, že ho navede na překážku z větší vzdálenosti.

Černý hřebec se vzepjal na zadní, kopyty hrabal vysoko ve vzduchu. Přítomní ztichli, každý z nich ohromením zadržel dech. Čas se zastavil.

Vraník vyrazil. Děsivou rychlostí se řítil kupředu, svaly se mu napínaly. Hladce se blížil ke stěně z plamenů. Muž v jeho sedle se skláněl nad jeho mohutným krkem, pobízel ho a zároveň chlácholil.

Vzápětí se ušlechtilé zvíře hladce vzneslo nad hořící hradbu. Olaf nezaváhal. Pódium olizovaly plameny a šplhaly po něm vzhůru. Navedl koně na šikmou podestu. Nezvládne to, pomyslela si Erin, tenká prkna těžkého válečného oře neunesou.

Od širokých kopyt odlétaly třísky. Podlaha duněla.

Pojednou Olaf stál před ní. Zvedla hlavu a spatřila v hledí jeho oči. Zvedl ruku s mečem. Erin se přikrčila. Na okamžik ji napadlo, že přijel jenom proto, aby ji ztrestal. Avšak ostrý břit pouze přeřízl provazová pouta. Pod dívkou se podlomila kolena.

Silná ruka ji popadla dřív, než se stačila zhroutit na podestu. Kůň se nervózně ošíval, zatímco Olaf zdvihal omámenou ženu do sedla. Když se Erin rozhlédla kolem sebe, strachy jí začaly jektat zuby. Vlk se musel zbláznit. Prkna se každou chvíli prolomí a kromě toho se ocitli uprostřed pekla.

Hřebec nervózně přešlapoval na místě, zuřivě hryzal udidlo. Pak se vzepjal na silných nohou a seskočil z pódia. Erin se zdálo, že hladce plují vzduchem, pak tvrdě přistáli na zemi. Kůň couvl a zaržál na protest. Všude kolem nich skučely vysoké plameny. Jak se jim podaří je prolomit? Jak dlouho potrvá, než se udusí kouřem?

Byla připravená zemřít se vzpomínkou na svého udatného chotě navěky uloženou v duši. Avšak nyní, když na ni hledí svýma uhrančivýma očima a svírá ji v silných pažích, chce žít. Dokonale ho poznat, dotýkat se ho. Sdílet s ním veškerou mladickou vášeň, věnovat mu všechnu svou něhu. Přinejmenším mu touží sdělit, jak ho miluje, a to bez ohledu na jeho původ nebo zlatovlasou krásku, již nosí ve svém srdci.

„Olafe,“ oslovila ho. V praskotu ohně ji bylo sotva slyšet.

„Nemluv!“ napomenul ji. „A zhluboka se nadechni!“
Učinila, jak jí přikázal. Teď, nebo nikdy. Silně pobídl černého hřebce.

Přihlížející ani nedutali.

Pak se to stalo. Nad ohnivou hradbou přeletěl vraný kůň, vznesl se nad hlavy přítomných jako bájný osminohý oř boha Thora. Zdálo se, že míří k oblakům. Vezl na svém hřbetě norského krále a irskou princeznu, které zachránil z plamenů. A umožnil jim žít.
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Výkřiky a provolávání slávy nebraly konce, ale Olaf se nezastavil, aby si ovace vychutnal. Plameny tančily, k obloze se zvedala mračna kouře. Pobídl koně, provedl jej mezi lidmi a zbytky staveb. Překonali pobořené opevnění a zamířili přes údolí a kopce k lesu.

Erin se třásla. Přechod z horka do chladu zimního dne byl krutý a z muže, který riskoval život, aby ji zachránil, moc tepla nesálalo.

V borovém háji postavil ženu na zem. Erin zakolísala. Musel ji přidržet, aby neupadla. Upřeně si prohlížel její obličej umazaný od sazí.

„Zdá se, že jsi neutrpěla žádné závažné zranění,“ zabručel. Poté se k dívčině zděšení odvrátil a kráčel ke svému koni.

Nevěřícně za ním zírala, srdce jako by se jí zastavilo v hrudi. Kdepak, nedovolí, aby odešel. Zariskuje a zavolá ho zpátky. Klidně ze sebe udělá hlupačku. Nyní si velice váží daru života a nemíní se vzdát jeho krás. Bude ukrutně trpět, jestliže ji manžel odmítne, ale musí ho oslovit.

Napřáhla k němu rozechvělé paže. Pootevřela rty a vzlykla: „Olafe!“ Jediné slovo způsobilo, že se odhodlaný vikinský válečník zastavil a zrozpačitěl jako nezkušený mladíček. V plachém oslovení jako by se skrývalo všechno to, nač dlouho čekal. Děsilo ho pomyšlení, že se mýlí. Chvíli se nehýbal a sbíral sílu se otočit.

Spatřil ženiny prosebně vztažené paže a slzy stékající po tvářích, jež odplavovaly saze. Stále váhal. Pátral v manželčiných smaragdových očích po ujištění, že se neplete.

„Já… tě… miluji,“ zašeptala. Sotva ji slyšel. „Chápu, že se ti bude navěky stýskat po Grenilde, a ochotně se spokojím se vším, co mi můžeš dát…“
Otupělost ho opustila. Několika dlouhými kroky k Erin přistoupil a sevřel ji v náruči. Jemně ji hladil a laskal, jako by se proměnila v křehkou květinku, která se snadno zlomí.

„Erin…“
Vášnivého šepotu se zmocnil vítr. Dívka zavřela oči a zatetelila se slastí. Čas plynul, ale oni jej nevnímali. Opájeli se vzájemnou láskou a náklonností. Sytili se svým teplem.

Když se od ní muž odtáhl, dívka si všimla, že se mu oči lesknou neprolitými slzami. Letmo se otřel ústy o její rty, jako by ji políbil motýl. Upřeně na ni hleděl a uhlazoval jí vlasy. Zkoumal, zda nepřišla k nějaké úhoně.

Erin se dojetím stáhlo hrdlo. Zajíkala se, když mluvila. „Nikdy jsem tě nezradila, můj pane… Nikdy. Tehdy na útesu… Friggid mě záměrně svedl na scestí.“ Po tváři se jí kutálela slza, když plna hořkostí dodávala: „Jenže ten je nyní mrtev a nemůže má slova potvrdit. Nemám žádný důkaz… Ale ani poté jsem tě nezradila… Toužila jsem zachránit svého syna. Je tvou součástí. Neumím si představit, že bych ho mohla ztratit…“

‚Psst, má lásko,“ konejšil ji manžel a přivinul ji k sobě blíž. „Já vím.“
„Svá tehdejší slova jsem nemyslela vážně. Dány pohrdám a současně se jich děsím. Friggid tě chtěl zabít, ale nejprve by před tvýma očima zavraždil našeho chlapečka…“
„Psst,“ špitl Olaf. Vroucně manželku objímal a chránil před dotírajícím chladem. Ač byla Erin s jeho chováním spokojená, nedalo jí to, aby se nezeptala: „Věříš mi?“
„Jistě, Irko.“
„Ale nemohu ti nic doložit…“
„Miluji tě,“ přiznal tiše. „Proto nejsem schopen tvé činy nestranně posoudit. Obávám se, že ze mě snadno uděláš hlupáka.“ „Zopakuj mi to, pane.“
„Bojím se, abych nenaletěl na tvoje pěkné řeči.“ „Tohle ne.“ Maličko se od muže odtáhla. „To druhé. Chci slyšet to druhé.“
Usmál se, a jako by vyšlo slunce. „Miluji tě, Irko. Už dlouho. Ale jak má člověk milovat štěknu připravenou rozsápat každého Vikinga, na kterého se podívá?“
„Ach, Olafe,“ zamumlala. Opět se k němu přivinula, přitiskla tvář manželovi na prsa. Brnění ji zastudilo, ale zaslechla pod ním bušení mužova srdce. „Tolik jsem se bála… Přiznávám, že jsem nechtěla milovat Vikinga, ale stalo se. Nyní mám ze všech nejradši Norského vlka!“
Znovu se na svého chotě podívala a v očích se jí zračily stopy bolesti. Olaf poznal, co mu chce říct, a předešel ji.

„Erin, Grenilde navěky zůstane v mém nitru. Proměnila se ve smutnou vzpomínku, cítím k ní totéž, co ty ke svému bratrovi. Moje náklonnost k ní tě o nic nepřipraví, neboť nás dva pojí pouto nejtěsnější. Nic podobného jsem nikdy nepoznal. Naplnila jsi můj život i srdce. Dočista jsi mě očarovala. Aniž jsi to tušila, dávno mě máš ve svých zdánlivě křehkých ručkách. Dokonale jsi mě omámila, avšak neumožnilas mi, abych se tě dotkl. Nenáviděla jsi mě, to je jasné.“
„Jasné?“ Erin se smála skrze slzy. „To sotva, můj pane! Styděla jsem se, že taji pod tvými doteky jako vosk. Strachovala jsem se, abys mě nepřetvořil k obrazu svému.“ Na okamžik se odmlčela. Rty se jí chvěly stejně jako hlas. „Chtěl jsi ode mě odejít, Olafe.“
„Irko… Dokud jsi mě neoslovila jménem, neodvážil jsem se věřit, že bys mě mohla kdy milovat. Zrovna mě. Krále všech Vikingů, Norského vlka.“ Ušklíbl se. „Vikingové jsou hrdí, má lásko, stejně jako irské princezny.“
Dívka se melodicky zachichotala. Její smích zněl jako podmanivé písně smaragdového ostrova. Olaf se jím opájel. S nezměrnou něhou sledoval, jak se z manželčiných hlubokých studánek vytrácejí poslední stopy soužení.

Konečně pohřbili minulost, zbavili se hořkosti a mohou začít znovu. Ačkoliv dosud panuje zima, ve vzduchu už je cítit příslib jara.

Olaf políbil svou ženu na čelo. „Pojď, má lásko. Tvůj otec bude radostí bez sebe, až tě uvidí. Nemluvě o Gregorym a Briceovi.“
„A co teprve Leith!“ zvolala Erin. „Ach, Olafe! Tolik mi chybí… Nemohu se dočkat, až ho uvidím a sevřu v náruči.“
„Našemu synovi se daří výtečně. Je v těch nejlepších rukou. Ale máš pravdu, čeká nás dlouhá cesta domů. Měli bychom vyrazit.“
Vysadil manželku do sedla a mrštně se vyhoupl za ni. V přátelském tichu ujížděli vstříc ostatním. Erin se blaženě usmívala, tulila se k manželově široké hrudi a přemítala o snech, které kdysi spřádala.

Olaf před ní nepadl na kolena a nežebronil o odpuštění, ale na tom teď nezáleželo. Mnoha slovy jí vyznal lásku, s čímž předtím nepočítala. Je to přece Norský vlk a král Dubhlainu, pomyslela si pyšně. Minulostí se nezabývá a statečně čelí budoucnosti.

Před pozůstatky dánského opevnění se zastavili. Erin se otočila. Shledala, že Olaf civí přímo před sebe.

„Co je ti, můj pane?“ otázala se vlídně.

Pevně ji objal. „Vzpomněl jsem si na slova starého druida, má lásko. Je to velice moudrý člověk. Získal jsem zpátky svoji duši. Ale ne proto, že je Friggid mrtvý. Zkrátka jsem dostal tebe.“
Stál před krbem a sledoval scénu odehrávající se v hodovní síni. Zadumaný obličej prozářil prchavý úsměv.

Velká mše se schválně konala v Dubhlainu a zúčastnila se jí celá Aedova rodina. Nejvyšší král totiž usoudil, že Erin má pro letošek cestování dost. Vždyť od narození jeho vnuka uplynuly teprve dva měsíce.

Takové veselí královské sídlo dosud nezažilo. Irové se ze všech sil snažili svým vikinským druhům vysvětlit jedinečnost tohoto dne. Ti, aby se nezpronevěřili své víře, tu a tam vyslali k Odinovi tichou modlitbu, avšak jinak se ochotně bavili spolu s ostatními.

Samotný nejvyšší král se dobromyslně dohadoval se Sigurdem, který kvůli Moiře alespoň navenek předstíral nadšení pro křesťanství.

Maeve všeobecné pozdvižení nevnímala. Okouzleně se skláněla nad kolébkou s malým Leithem. Ochotně se o něho starala, zatímco její dcera hrála roli hostitelky. Brice a Erik si jako obvykle povídali o koních, zatímco trpělivé jeptišce Bede dávalo pořádně zabrat batole její sestry Gwynn, o něž se uvolila postarat, aby si jeho rodiče krapet odpočinuli.

Je to domov, pomyslel si Olaf, opravdový domov.

„Jsi nějaký zamyšlený, králi Olafe.“
S povytaženým obočím se obrátil k příchozímu, který se ho odvážil oslovit. „Ale kdeže, Mergwine,“ namítl. „Jenom počítám dary od bohů.“
Stařec se tajuplně usmál a věkem poznamenaný obličej se mu poskládal do mnoha varhánků. „Opět jsem si přečetl tvé runy.“
„Skutečně?“ Olaf se ostražitě zazubil. Na vlastní kůži se přesvědčil, že nemá druidovy schopnosti podceňovat.

„Bodejť. Dny obávaného dobyvatele jsou pryč, Pane vlků.“
Olaf se upřímně zasmál. „Na to nemusím být věštec, abych to věděl. Vystačím si s tím, co mám. Nic dalšího nežádám.“
Mergwin sklonil zrak, a když jej opětovně pozvedl k Olafovi, tvářil se vážně. „Ty sice s útočením přestaneš, ale není ti souzeno zastavit příliv těch, kteří připlují k těmto břehům hledat štěstí.“
Olaf polkl, sevřelo se mu srdce. „Chceš tím říct, že budeme čelit dalším nájezdům, a já s tím nebudu moci nic dělat? Že nemám na tuto zemi sebemenší vliv?“
„Kdepak,“ ohradil se tiše Mergwin. „Říkám jenom to, že nemůžeš změnit něco, co má být vyřešeno v následujícím století. Zůstaneš silný a dlouho se budeš těšit pevnému zdraví. Stejně jako tvoje děti. Kruh se pro tebe uzavřel, Pane vlků. Je Čas sklízet, cos zasadil. Ano, čekají tě další sváry, ale nastane i vytoužený mír. A potrvá dlouho.“
Olaf zíral kamsi za druidova záda. Spatřil svou nádhernou choť, která se právě navrátila z kuchyně. Dnes se oděla do sytě zelených šatů, jež podtrhly jiskrnou barvu jejích očí i temný odstín vlasů, deroucích se zpod hedvábného závoje pošitého smaragdy. Drahokamy marně soupeřily s hlubokými studánkami očí mladé ženy. Otočila se k němu, jako by vycítila jeho pohled.

Mergwinovi neušlo, že se na manžela sladce usmála. Něžně, zamilovaně. Oba byli od přírody silní, hrdí a nároční, avšak dovedli i milovat. Jejich vztah byl plný vášně.

„Promiň, druide,“ zamumlal Olaf a zamířil ke své choti. Mergwin nikterak neprotestoval.

Usadil se před krbem a spokojeně sledoval, jak urostlý král kráčí ke své královně. Ty dva obklopuje zlatá aura, konstatoval. Je symbolem slunce, energie a moci.

Zčistajasna se rozchechtal. Ale míru? Ne tak docela. Kvůli své vznětlivé povaze se v budoucnu nevyhnou mnoha bouřím a hádkám. Navzdory tomu se budou navzájem milovat láskou stejně neochvějnou, jako jsou okolní kopce.

Nespouštěl mladý pár z očí. Zlatovlasý Viking oděný v šarlatovém plášti sklonil hlavu, aby své zelenooké krásce cosi pošeptal. Okouzleně na něho zírala. Špitla manželovi něco na oplátku a oba se rozhlédli kolem sebe. V hodovní síni panovala pohoda zimního podvečera. Poté se mladí manželé vzali za ruce a nepozorovaně se vydali ke schodišti. Na podestě popadl severský král svou ženu do náruče a úslužně ji odnášel. Následovalo jen prásknutí bytelných dveří.

„Á, Norský vlku,“ chichotal se druid, „opravdu se z tebe stal Ir! Což v následujících letech ještě potvrdíš.“ „Co si to tu mumláš, starý blázne?“
Mergwin se zazubil na svého přítele. „Přišel ses hádat? V tom případě se s tebou vsadím, že do roka a do dne budeš chovat v náruči druhého norského vnuka.“
„Beru tě za slovo, příteli druide.“ Aed zabloudil pohledem ke schodišti. Pak zachytil Mergwinův pohled a spiklenecky zamrkal. „Klidně se s tebou vsadím, že do roka a do dne budu chovat v náruči druhé irské vnouče!“
Druid se zahihňal a pozvedl pohár piva. „Když to říkáš… Jak myslíš.“
POZNÁMKA AUTORKY

Divocí vetřelci, ničící barbaři, silní a pohotoví, mistři v plundrování a zabíjení – to vše se dá o Vikinzích říct. Avšak rovněž platí, že byli staviteli, osadníky a snílky. Zemi, na jejíž území vtrhli, dali víc, než jí vzali. Stali se zakladateli mnohých dynastií.

Olaf Bílý si udržel Dubhlain po celý svůj život. V průběhu padesáti let jeho vlády na ostrově panoval relativní mír, ačkoliv stále docházelo k občasným nájezdům. Irsko se Vikingů nezbavilo po dalších sto padesát let – o konečné vítězství se postaral až Brian Boru, jenž v dubnu 1014 v bitvě u Clontarfu porazil Sigtrygga Hedvábnovousého.

Ale ani Brian, který si svého triumfu dlouho neužil, nedokázal zemi zbavit vlivu Vikingů, poněvadž i po rozhodující bitvě Sigtrygg dál vládl Dubhlainu. Mnozí přivandrovalci stejně jako Olaf zapustili v Irsku kořeny a zanechali na ostrově svou nesmazatelnou stopu. Olafovi potomci dodnes žijí po celé zemi. Z jeho irského jména Amhlaobh vzniklo příjmení MacAuliffe.

Třeba si tím Olaf splnil všechny své sny.
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